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EN  Please refer to safety booklet before using your appliance.

DE  Bitte lesen Sie sich vor der Benutzung Ihres Gerdts die Sicherheitshinweise der
Broschdre durch.

FR  Merci delire les recommandations de sécurité avant toute utilisation du produit.
NL  Raadpleeg het veiligheidsboekje voor het gebruik van uw apparaat.

ES  Por favor, consulte el folleto de sequridad antes de usar su aparato

PT  Queira consultar o folheto de seguranca antes de utilizar o aparelho.

IT  Consultare il libretto di istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio.

DA Lzs venligst sikkerhedsbrochuren, for apparatet tages i anvendelse.

SV Lasigenom hiftet om sikerhet innan du anvander apparaten.

NO  Se sikkerhetsheftet for du begynner & bruke apparatet.

FI  Lue turvaohjevihko ennen laitteen kayttoa.

EL  Avatpé€re oto eyxeipibio aopaleiag mpiv va XpnOIUOTIOIOETE TN GUGKEUH 0ac.
HU  Kérjiik, hogy a késziilék hasznalatat megel6zéen olvassa el a biztonsagi tajékoztatot.
CS  Predtim, nez budete zafizeni pouzivat, si prectéte bezpecnostni brozuru.

SK  Pred pouzitim pristroja si preitajte broztru o bezpe¢nosti.

SL Prosimo vas, da pred uporabo naprave preberete varnostna navodila.

SR Molimo vas da pre upotrebe aparata procitate brosuricu o sigurnosti.

HR  Molimo pogledajte knjiZicu o sigurnosti prije uporabe aparata.

RO  Varugam sa consultati manualul de instructiuni inainte de a folosi aparatul.

BG  Mons, HanpaseTe cnpaska c 6poluypaTa 3a 6e30MacHOCT Npeau Aa U3nonssare
ypepa.

TR  Lutfen, kullanmadan 6nce guvenlik bilgileri kitapgigina bkz.
UK  Mepep BukoprctaHHAM NprcTpolo 03HanoMTech i3 AOBIAHNKOM i3 TeXHIKU Ge3neKu.

RU nMepen ucnonb3osanmem ycTpoiictea 06patutech K pyKOBOACTBY MO TEXHIKe
6e30nacHocTw.

PL  Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy przeczyta¢ informacje
dotyczace bezpieczenstwa.

ET  Enne oma seadme kasutamist tutvuge palun ohutusjuhistega.
LV Pirms ierices izmantosanas, ltdzu, skatiet drosibas bukletu.

LT Prie$ naudojantis prietaisu prasome perskaityti saugos instrukcijas.
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Description
1. Spray 10. Thermostat light
2. Cover for filling tank 11.  Extra-stable heel
3. Steam control 12. Spray trigger
4. Anti-calc valve 13.  Thermostat control
5. Anti-calc valve release button 14.  Gliss/Glide Protect ™ Autoclean soleplate
6.  Turbo steam button (depending on model)
7. Auto- Stop” safety light (depending on model) 15.  Anti-calc collector unlock tab
8.  Power cord 16.  Anti-calc collector
9.  Easycord system
Before using for the first time
Read the instructions for « Before using your iron for the first time in the steaming position, we
use carefully. recommend that you let it function for a few moments in the horizontal
Remove any labels from position and away from your clothes. Press the turbo steam button several
the soleplate before times in this position.
heating the iron. « On first use you may notice a small amount of smoke and odour or a small

discharge of particles. This is normal and will quickly disappear.

Preparation
What water to use?

« Your iron has been designed to work with untreated tap water. It is however necessary to clean the scale
collector regularly, eliminating all residues.

 Types of water not to use: Heat concentrates the elements contained in water If your water is very hard,
during evaporation. The types of water listed below may contain organic waste, you are able to mix 50%
mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or untreated tap water with
premature wear of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened 0% store bought distilled
water, water from refrigerators, batteries, air conditioners, rain water, boiled, Water.
filtered or bottled water. Do not use pure distilled nor pure demineralised water.

These types of water should not be used in your TEFAL iron.
Filling the tank

Do not fill your iron through e Unplug your iron before filling it.

the scale collector orifice. Do e Set the steam control to ?j?,f —fig.1.

not exceed the tank’s MAX ¢ Hold the iron in one hand and tilt it slightly, pointing the soleplate upwards.
marking. Do not fill your iron Open the tank cover - fig.2.

girectly under thﬁ tap. (¢ *Fillthe tank to the “MAX” marking - fig.3.
0 not remove the anti-calc _ |ose the tank cover.

valve to fill the tank.
Use
Adjusting the temperature and steam

o Adjust the thermostat control — fig.4, by referring to the table below.
« The light comes on. It will go out when the soleplate is sufficiently hot — fig.5.

FABRIC POSITION OF THERMOSTAT
CURSOR STEAM SETTING . .

According to the type of fabric
I(-:I(')\I'IEII%N zA.A)é selected, your iron automatically

and accurately determines the
WOOoL YY) temperature and steam flow, to
SILK / SYNTHETIC (Polyester, ° guarantee the best result.
Acetate, Acrylic, Nylon)

= STEAM ZONE

RECOMMENDATIONS

« Your iron heats up quickly: start with fabrics that require a low heat, then finish
with those that need higher temperatures.

« If you lower the thermostat, wait for the light to come back on before starting to
iron again.

2
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« If you are ironing a fabric comprising a mixture of fibres: adjust the temperature
to the most delicate fibre.
« If you put your thermostat in the “MIN” position, the iron does not become hot.

Using the water spray trigger (spray)
tl

Check that there is « When ironing with the steam or dry function, press the spray trigger several times

water in the tank before in succession to remove stubborn wrinkles - fig.6.
using the spray trigger.

Obtaining more steam

o Set the thermostat control to “MAX” or “@e®e”,
« Press the turbo steam button from time to time — fig.7.
« To avoid water dripping onto your clothes, wait a few seconds before pressing again.

Smoothing %arments vertically
tl

Hold the iron a few « Hang the garment on a hanger and hold the fabric using one hand. The steam
centimetres from the is very hot so you should always do this with the garment on a hanger — never
fabric so as not to burn while someone is wearing it.

delicate fabrics. o Set the thermostat control to “MAX” — fig.8.

« Pulse the turbo steam button § — fig.7 and move from top to bottom - fig.9.

Dry Iron function
« Adjust the temperature to the fabric being ironed.
o Set the steam control to #K — fig.1.

« You can iron when the light goes out.

Additional functions
Gliss/Glide Protect™ autoclean soleplate (depending on model) —

« Your iron is equipped with a catalytic self-cleaning soleplate.
o Its exclusive coating permanently eliminates impurities generated during normal use.
o It is recommended that you always rest your iron on its support base to preserve its self-cleaning coating.

— Auto-stop safety function (depending on model)
In normal use, the auto- e The electronic system cuts the power and the auto-stop light flashes if the iron
stop light is on! is placed on its support base for more than 8 minutes or left flat for more than

30 seconds - fig.10.
« To restart the iron, simply shake it gently until the light stops flashing.

Anti-drip function
« The automatic steam selection function is based on the fabric being ironed, which is integrated into your iron,
reduces the steam flow at low temperatures and prevents the iron from dripping onto your clothes.

Cleaning and maintenance
Descale your steam iron easily

Do not put any descaling e« To prolong the steam performance, your iron is equipped with an integrated

Produc'fs (vinegqr, limescale collector. This collector, which is located on the iron's support base,
industrial descaling automatically collects limescale that forms inside the iron.
agents...) to rinse out o [t is recommended that you clean the collector every 4 months. The amount of

your iron: they could

: scale collected will depend on the hardness of the water.
damage it.

« BE CAREFUL: this operation should only be carried out when the iron has been
unplugged for more than one hour and has cooled down completely. To carry
out this operation, the steam iron must be close to a sink so that water can flow
from the tank when opened.

« Hold the iron in one hand and tilt it slightly, pointing the soleplate upwards.

3
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To descale the iron:

« Once the steam iron has completely cooled down, raise and turn the tab to unlock it — fig.11-12.

« Remove the collector from the iron, it contains the limescale collected in the iron — fig.13.

« To clean the collector thoroughly rinse in water to remove the limescale inside - fig.14.

« Reposition the collector in its housing and turn the tab a quarter turn to the right in order to lock the collector
and ensure it is watertight — fig.14 and 15.

In addition to this regular maintenance, it is recommended that the self-clean
function is performed once a year.
« If you live in a very hard water areq, perform the self-cleaning operation on a  WARNING!

more regular basis. The iron does not work
« Put the steam button on DRY - fig.1. without the limescale
« Place the iron on its base with a full tank and set the thermostat to the “MAX” ~ collector.

position - fig.8.

« When the light goes out, disconnect the iron and place it over a sink.

* Remove the anti-calc valve.

 Shake the iron lightly and horizontally above a sink until part of the water (with
the impurities) flows from behind the appliance - fig.21.

« Once you have finished this operation, replace the anti-calc valve, inserting it
until you hear a click - fig.20.

o Plug in your iron and let it stand on its base for 2 minutes in order to clean the
soleplate.

« Unplug your iron and when the soleplate is lukewarm, dry it with a soft cloth.

« When you next use your iron, switch it on in the horizontal position, holding it
away from you, to remove any water and limescale residue left in the baseplate.

Clean the anti-calc valve (every 4 months)

Warning! « Unplug your iron and empty the tank.

- Never touch the end of e Set the steam level to dry.

the valve - fig.18. « To remove the anti-calc valve, press the self-clean extraction button - fig.16 and
- The iron does not work pull the valve upwards — fig.17.

WithUt the anti-calc o Let the valve soak for 4 hours in a glass of commercially available white vinegar
valve.

or natural lemon juice - fig.19.
« Rinse the valve under tap water.
 Reposition the anti-calc valve; push it until it clicks — fig.20.

Cleaning the soleplate

Your steam iron is equipped with a self-cleaning soleplate (depending on  Warning! Using any

model): abrasive sponge damages
o Its exclusive active coating continuously eliminates all impurities that can be the self:cleanlng coating
generated under normal conditions of use. (according to model) of

« Troning using the incorrect temperature could however leave traces that require  YOUr soleplate - fig.22.

manual cleaning. In this case, it is recommended that you use a soft damp cloth
on the still warm soleplate so as not to damage clothing.

Your steam iron is equipped with the Ultragliss soleplate (depending on Do not use corrosive or
model): abrasive products.
 Clean with a damp non-metallic sponge or damp soft cloth while the soleplate

is still warm.

Storing your iron
« Unplug it and wait for the soleplate to cool down — fig.23.

« Empty the tank and set the steam control to ¥g. A little water may remain in the tank.
« Wind the cord around the heel of the iron. Position the iron on its support base — fig.24.
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A problem with your iron?
PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
You are using the steam function when . .
the iron is not hot enough. Wait for the light to go out.
You are using the @ turbo steam button Wait a few seconds between each use.
water flows through ;Zz :ct:::.tored the iron flat, without emptying
les of 3 N . .
ggﬁegﬁfg.o the it and without setting the control to §¢2. See the section «Storing your iron».

The anti-calc valve is not properly
positioned.

Correctly position the anti-calc valve:
push it until it clicks.

You have put water in the anti-calc
collector housing.

Never put water in the anti-calc collector
housing.

Brown drips are coming
out of the soleplate and
staining your clothes.

You are using chemical descaling
products.

Do not put any descaling product into the
water tank.

You are not using the correct water.

Perform a self-clean and consult the
«What water to use?» section.

Your clothing has not been rinsed
sufficiently or you are ironing a new
garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed
sufficiently so as to remove any deposits
of soap or chemical products on new
clothes.

Fibres have built up in the holes on the
soleplate and are burning.

Perform a self-clean. Clean the soleplate
with a non-metallic sponge.
Vacuum the soleplate occasionally.

The soleplate is dirty
or brown and may
stain clothes.

The temperature is too high.

Clean the soleplate as advised above.
Refer to the temperature chart to adjust the
thermostat.

You are using starch or you are using
starch.

Clean the soleplate as advised above.
Spray the starch on the opposite side to
that being ironed.

Your iron produces
little or no steam.

The tank is empty.

Fill it.

The anti-calc valve has collected too much
scale.

Clean the anti-calc valve.

Your iron has limescale.

Clean the anti-calc valve and perform a
self-clean.

Your iron has been used with the dry
function for too long.

Perform a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have positioned your iron flat on a
metallic iron support.

You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metallic sponge.

Always rest the iron on its support base.
Refer to the section «Cleaning the
soleplate».

Your soleplate emits
particles.

Limescale is starting to build up on your
soleplate.

Perform the cleaning and maintenance
specified in the instructions.

Water is flowing from
the tank cover.

You have not closed the cover properly.

Check that the tank cover is properly
closed.

The iron releases steam or
water on filling the tank.

The steam control button
is not set to gS.

Check that the steam control button is
set to §g.

The spray does not
release water.

The tank is not full enough.

Add water to the tank.

The water flows from
the back of the iron.

The collector is not properly positioned in
its housing.

Reposition the collector in its housing.

If you have any problems or queries please contact our Customer Service helpline as listed below.

mmmmm Environment protection first |

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
9 Leave it at alocal civic waste collection point.

5
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Beschreibung
1. Spraydise 9.  Easycord-System
2. Einfill6ffnung des Behdlters 10.  Temperaturkontrolleuchte
3. Dampfregler 11.  extra stabiles Heck
4. Antikalk-Stab 12.  Dampftaste fiir variablen Dampf
5. Entriegelungstaste 13. Temperaturregler
6.  DampfstoBtaste 14.  Gliss/Glide Protect™ Autoclean Bigelsohle (je nach
7. Kontrolleuchte "automatische Abschaltung aktiv" Modell)
(je nach Modell) 15.  Entriegelungslasche des Kalk-Auffangbehdlters
8. Netzkabel 16. Kalk-Auffangbehdilter

Vor der ersten Benutzung

 Vor der ersten Benutzung Ihres Biigeleisens mit Dampffunktion empfehlen wir
Thnen, es zundchst eine gewisse Zeit horizontal ohne Kontakt mit Ihrer Wésche zu
halten. Dann betdtigen Sie in derselben Stellung mehrmals die DampfstoBtaste.
« Wahrend der ersten Benutzungen kann leichter Rauch oder ungiftiger Geruch
entstehen, und wenige Partikel konnen ausgestoBen werden. Dieses Phanomen
hat keine Auswirkung auf die Benutzung und verschwindet sehr schnell wieder.

Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanleitung
aufmerksam durch. Entfernen
Sie die mdglichen Etiketten an
der Sohle, bevor Sie das
Biigeleisen in Betrieb nehmen.

Vorbereitung
Welches Wasser verwende ich?

o Ihr Gerdt ist auf den Betrieb mit normalem Leitungswasser ausgelegt. Es ist
jedoch erforderlich, den Kalkauffangbehditer regelmaBig zu reinigen und dabei
alle Riickstande zu entfernen.

« Verwenden Sie kein Wasser mit Additiven (Stdrke, Parfiim, aromatische Substanzen,
Weichmacher usw.) und kein Kondenswasser (z. B. das Wasser aus
Waschetrocknern, das Wasser von Kiihlschranken, Klimaanlagen oder
Regenwasser). Solches Wasser enthdlt organische Verunreinigungen oder Minerale,
die sich unter Warmeeinwirkung konzentrieren und Gerdusche, brdunliche Verfarbungen oder eine vorzeitige

Alterung Ihres Gerdts verursachen kénnen. . .
Befiillen des Wasserbehdilters

Befiillen Sie Ihr Biigeleisen nicht durch die  Ziehen Sie vor dem Befillen den Stecker aus der Steckdose.
Offnung des Kalk-Kollektors. Filllen Sie « Stellen Sie den Dampfregler auf die Position "kein Dampf" b —fig.1.

Wenn das Wasser bei
Ihnen zuhause sehr
kalkhaltig ist, mischen Sie
50 % Leitungswasser mit
50 % destilliertemWasser
aus dem Handel.

den Behdilter nicht iiber die Markierung « Halten Sie das Biigeleisen mit einer Hand und neigen Sie es etwas
MAX. Halten Sie das Biigeleisen zum mit der Spitze der Sohle nach oben.

Befiillen nicht direkt unter den « Offnen Sie die Wassertankabdeckung — fig.2.

Wasserhahn. Entfernen Sie nicht den Kalk ~ ® RFiillen Sie den Behdilter bis zur Markierung “MAX” - fig.3.

Stab, um den Tank zu fiillen. « SchlieBen Sie die Wassertankabdeckung wieder.
Benutzung

Temperatur und Dampf einstellen

« Stellen Sie den Temperaturregler — fig.4, entsprechend der Tabelle unten ein.
« Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie erlischt, sobald die Sohle ausreichend warm ist - fig.5.

STOFF TEMEATORRE s ERS Je nach ausgewdhitem Stoff
bestimmt Thr Biigeleisen
IEE\IUEI'\\;VOLLE :A’A)é automatisch und prdzise die richtige
Temperatur und die entsprechende
SCHURWOLLE [X) Dampfmenge , um das beste
SEIDE / SYNTHETIK (Polyester, ° Resultat zu erzielenle meilleur

Acetat, Acryl, Polyamid) résultat.

= DAMPFAUSLASSBEREICH
EMPFEHLUNGEN

« Thr Biigeleisen wird schnell warm: Beginnen Sie zuerst mit den Stoffen, die bei niedriger Temperatur geblgelt
werden, und machen Sie dann mit der Wasche weiter, die eine hohere Temperatur benétigt.

« Wenn Sie die Temperatur am Temperaturregler verringern, warten Sie, bis die Kontrollleuchte wieder
aufleuchtet, bevor Sie weiterbligeln.

6
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« Zum Biigeln von Wasche mit Mischfasern: Stellen Sie die Bligeltemperatur auf die jeweils empfindlichere Faser ein.
« Wenn Sie Ihr Thermostat auf die Position “MIN” stellen, wird das Bligeleisen nicht heif3.

Wadsche anfeuchten (Spraydiise)

‘] o . « Beim Biigeln mit Dampf oder trocken kénnen Sie den Spiihknopf mehrmals
fi 9 P p p

g:ﬁgi’;; re:its\lz,ut;:e?er hintereinander driicken, um die Wasche anzufeuchten und vorhandene Falten

gefiillt ist, bevor Sie zu entfernen - fig.6.

diesen Knopf betdtigen.

Dampfmenge erhohen

« Stellen Sie den Dampfregler auf “MAX” oder “@® ®”,
« Driicken Sie ab und zu die DampfstoBtaste- fig.7.
« Um Tropfen auf die Wasche zu vermeiden, sollten Sie zwischen zwei Betdtigungen ein paar Sekunden lang warten.

Vertikales Aufdampfen
Halten Sie das Biigeleisen  ® Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen Biigel und halten Sie den Stoff mit einer Hand. Der
in einem Abstand von ein Dampf ist sehr heif. Versuchen Sie niemals, Kleidungsstiicke direkt an einer Person sondern
paar Zentimetern vom immer auf einem Biigel zu gldtten.

Stoff, damit empfindliche e Stellen Sie den Temperaturregler auf “MAX” — fig.8.

Textilien nicht verbrannt e Driicken Sie ein paar Mal die DampfstoBtaste % - fig.7 und fiihren Sie
werden. Bewegungen von oben nach unten durch - fig.9.

Trocken buigeln
« Stellen Sie die Temperatur je nach Art des Stoffs ein, der gebligelt werden soll.
« Stellen Sie den Dampfregler auf die Position "kein Dampf" 2K — fig.1.

« Beginnen Sie mit dem Bligeln, sobald die Kontrollleuchte erlischt.

Zusdatzliche Funktionen
Gliss/Glide Protect ™ autoclean der Bligelsohle (je nach Modell) —

« Ihr Bugeleisen verfligt tber eine selbstreinigende Blgelsohle durch Katalyse.

« Die exklusive Sohlenbeschichtung erméglicht es, alle im Normalbetrieb entstehenden Verunreinigungen
kontinuierlich zu entfernen.

e Es wird empfohlen, das Bligelesen immer mit der Spitze nach oben zeigend abzustellen, damit die
selbstreinigende Beschichtung geschont wird.

—Sicherheitsfunktion automatische Abschaltung (je nach Model)

 Die Elektronik unterbricht die Stromversorgung und die Kontrollleuchte Auto-

Im Normalbetrieb

leuchtet die Stop blinkt auf, wenn das Blgeleisen ldnger als 8 Minuten lang mit der Spitze
Kontrollleuchte Auto- nach oben oder ldnger als 30 Sekunden lang auf der Sohle abgestellt ist - fig.10.
Stop! « Um das Bligeleisen wieder in Betrieb zu nehmen, brauchen Sie das Biigeleisen

nur leicht zu schiitteln, bis diese Kontrollleuchte wieder konstant leuchtet.

Tro rpfsch utz-Funktion

 Das Prinzip der automatischen Einstellung der Dampfmenge in Abhdngigkeit der ausgewdhlten Stoffart Ihres
Biigeleisens erméglicht es, die Dampfmenge bei niedrigen Temperaturen zu verringern, um Wassertropfen auf
Threr Wésche zu vermeiden.

Reinigung und Pflege
Einfaches Entkalken Ihres Bligeleisen

" . . « Fir eine gleichbleibende Dampfleistung Ihres Bligeleisens verfligt es (iber einen
Filllen Sie zum Spilen integrierten Kalk-Auffangbehdlter. Dieser Auffangbehdlter auf der Riickseite des
gﬁ;ﬁ;ﬂ?;‘;?g:lk:i':e Gerats nimmt automatisch den Kalk auf, der sich im Gerdt bildet.

(Essig, handelsiibliche « Es wird empfohlen, dass Sie den Auffangbehdlter alle 4 Monate reinigen. Die

Entkaiker usw.). Dadurch Menge des aufgefangenen Kalks hdngt von der Wasserhdrte ab.

kann das Gerit beschddigt ® Achtung! Vor Durchfiihren dieses Ablaufs muss das Biigeleisen langer als eine

werden. Stunde vom Stromnetz getrennt gewesen und vollstandig abgekihlt sein. Zum
Durchfiihren dieses Ablaufs sollte sich das Biigeleisen in der Néhe eines
Spiilbeckens befinden, weil beim Offnen Wasser aus dem Behdlter auslaufen kann.

« Halten Sie das Bigeleisen mit einer Hand und neigen Sie es etwas mit der Spitze der Sohle nach oben.

7
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Funktionsprinzip

« Nachdem das Dampfbiigeleisen vollstandig abgekihlt ist, heben Sie die Entriegelungslasche des Kalk-
Auffangbehdlters an und drehen und drehen Sie ihn nach links — fig.11- 12.

« Entnehmen Sie den Auffangbehdlter aus dem Biigeleisen; er enthdlt den im Biigeleisen gesammelten Kalk =
fig.13.

« Zum Reinigen des Auffangbehdlters ist es ausreichend, ihn mit Wasser zu spiilen, um den darin enthaltenen Kalk
zu entfernen - fig.14.

« Den Auffangbehdlter wieder in die Filihrung einsetzen und die Lasche eine Viertelumdrehung nach rechts
drehen, damit der Auffangbehdilter verriegelt und die Dichtigkeit gewdhrleistet ist - fig. 14 und 15.

Zusatzlich  zu  dieser regelmdBigen Wartung  wird den

Selbstreinigungsprozess einmal pro Jahr durchzuftihren.

empfohlen,

« Falls Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, fiihren Sie die Selbstreinigung héufiger durch.  Achtung!
« Stellen Sie den Dampfknopf auf SEC - fig.1. Ohne eingesetzten Kalk-
« Stellen Sie das Eisen mit dem gefiillten Wassertank auf seine Basis und stellen Sie  Auffangbehdlter

den Thermostaten auf die Position MAX - fig.8.
« Wenn sich die Kontrollleuchte abschaltet, ziehen Sie den Stecker des Eisens und

funktioniert das
Biigeleisen nicht.

platzieren Sie es tber einem Spiilbecken.
« Entfernen Sie den Antikalk-Stab.
o Schiitteln Sie das Eisen leicht in horizontaler Richtung tiber dem Splilbecken, bis ein
Teil des Wassers (mit den Verunreinigungen) sich auf der Grundplatte verteilt hat
—fig.21.
« Am Ende dieses Vorgangs setzen Sie den Antikalk-Stab wieder ein und driicken Sie bis zum Einklicken — fig.20.
« Stecken Sie das Eisen wieder ein und lassen Sie es zum Trocknen fiir 2 Minuten auf seiner Platte stehen.
« Ziehen Sie den Stecker ihres Eisens, wenn die Platte lauwarm ist und wischen Sie diese mit einem weichen
Lappen ab.
« Bewegen Sie das Eisen wdhrend der ndichsten Benutzung horizontal in verschiedenen Richtungen, um jegliche
verbleibende Kalkriickstdnde und Verschmutzungen in der Biigeleisensohle zu eliminieren.

Antikalk-Stab reinigen (alle 4 Monate)

o Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und leeren Sie den Wassertank.

« Stellen Sie den Dampfregler auf die Stellung fiir Trocken.

o Zum Herausnehmen des Antikalk-Stabs driicken Sie auf die Entriegelungstaste —
fig.16 und ziehen Sie den Stab nach oben heraus — fig.17.

e Lassen Sie den Stab 4 Stunden lang in einem Glas mit Essig, reinem oder

Achtung!

- Beriihren Sie in

keinem Fall die
Stabspitze - fig. 18.

- Ohne den Antikalk-Stab
funktioniert das

Biigeleisen nicht. Zitronensaft einweichen — fig.19.

« Spiilen Sie den Stab unter flieBendem Leitungswasser.

« Setzen Sie den Antikalk-Stab wieder ein, bis er horbar einrastet — fig.20.

Buigelsohle reinigen

Ihr Dampfbiigeleisen verfiigt uber eine selbstreinigende Buigelsohle (je nach

Modell):

« Die exklusive aktive Sohlenbeschichtung ermdglicht es, alle entstehenden
Verunreinigungen im Normalbetrieb kontinuierlich zu entfernen.

« Besonders wenn man einmal mit einem falschen Programm biigelt, konnen
Spuren entstehen, die eine Reinigung von Hand erforderlich machen. In diesem
Fall empfehlen wir die Verwendung eines feuchten, weichen Tuchs auf der noch
etwas warmen Bligelsohle, damit die Beschichtung nicht beeintrachtigt wird.

Ihr Dampfbiigeleisen verfiigt iiber die Biigelsohle Ultragliss (je nach

Modell):

 Reinigen Sie die noch etwas warme Biigelsohle mit einem nichtmetallischen,
feuchten Tuch oder Schwamm.

Achtung! Bei Verwendung
eines schleifenden Bauschs
kann die selbstreinigende
Beschichtung (je nach
Modell) Ihrer Bugelsohle
beschddigt werden

-fig. 22.

Verwenden Sie keine
dtzenden oder
schleifenden Produkte.

Biigeleisen aufbewahren

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie, bis die Blgelsohle abgekiihlt ist — fig.23.
« Leeren Sie den Behdlter und stellen Sie den Dampfregler auf die Position "kein Dampf" 3. Ein wenig Wasser

kann im Behdlter verbleiben.

« Wickeln Sie das Netzkabel um das Heck des Bligeleisens. Bewahren Sie das Bligeleisen stehend mit der Spitze

nach oben auf - fig.24.
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Probleme mit Ihrem Biigeleisen?

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Wasser lauft aus den
Offnungen der Biigelsohle.

Sie benutzen die Dampffunktion, wenn das
Biigeleisen noch nicht ausreichend warm ist.

Warten Sie, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Sie benutzen die DampfstoBtaste ¥ zu oft.

Warten Sie zwischen den Benutzungen ein paar
Sekunden.

Sie haben das Biigeleisen waagerecht
aufbewahrt, ohne den Behdlter zu leeren und
ohne den

mpfregler auf die Position «kein
Dampf»

zu schalten.

Siehe Kapitel «Biigeleisen aufbewahren».

Der Antikalk-Stab ist nicht in seiner Aufnahme.

Setzen Sie den Antikalk-Stab richtig in seine
Aufnahme ein. Er muss horbar einrasten.

Es ist Wasser in der Aufnahme des Kalk-
Auffangbehditers.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die
dAqunuhme des Kalk-Auffangbehdilters gelangen
arf.

Bréiunliche Fliissigkeit tritt
aus der Biigelsot

Sie verwenden chemische Entkalkungsprodukte.

Fiillen Sie keine Entkalkungsprodukte in den
Wasserbehdlter.

Sie verwenden nicht das richtige Wasser.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch und lesen
Sie das Kapitel «Welches Wasser verwende ich?».

aus un
verursacht Flecken auf der
dsche.

Waschefasern sammeln sich in den Offnungen der
Biigelsohle und verkohlen dort.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch. Reinigen Sie
die Biigelsohle mit einem nichtmetallischen Tuch
oder Schwamm,

Saugen Sie die Offnungen in der Biigelsohle von
Zeit 7u Zeit ab.

Die Biigelsohle ist
schmufzig oder bréunlich
und kann Flecken auf der
Wasche verursachen.

Sie verwenden eine zu hohe Temperatur.

Reinigen Sie die Biigelsohle wie oben beschrieben.
Siehe die Temperaturtabelle zum Einstellen des
Thermostats.

Ihre Wasche wurde nicht ausreichend gespiilt oder
Sie verwenden Waschestdrke.

Reinigen Sie die Biigelsohle wie oben beschrieben.
Spriihen Sie die Waschestdrke auf die Innenseite
der Biigelwdsche

Ihr Biigeleisen erzeugt
wenig oder keinen Dampf.

Der Behalter ist leer,.

Fiillen Sie den Behdilter.

Der Antikalk-Stab ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Antikalk-Stab.

Ihr Biigeleisen ist verkalkt.

Reinigen Sie den Antikalk-Stab und fiihren Sie eine
Selbstreinigung durch.

Sie haben das Biigeleisen zu lange zum

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch.

treten Teilchen aus.

Thre Biigelsohle beginnt zu verkalken.

Trockenbiigeln verwendet.
Die B ist zerkratzt Ste haben :Pl:i?%edsisegtﬂfdl auf eilnegi\e haben | Stellen Sie das Biigeleisen immer stehend mit der
oder schadhaft. die Biigelsohle mit einem schleifenden oder girgffee'?:ci’ge?egg aebllsohle reinlgens

metallischen Tuch oder Schwamm gereinigt. P 9 gen.
Aus Threr Biigelsohle

Fiihren Sie die ReiniPung und PflegmaBnahmen
el

durch, die in der Anleitung beschrieben sind.

Wasser lduft aus der
Behdilterklappe heraus.

Sie haben die Behdlterklappe nicht richtig
geschlossen.

Kontrollieren Sie, ob die Behdilterklappe richtig
geschlossen ist.

Nach Befiillen des
hiilters stromt
Dampf aus dem Biigeleisen.

Der Dampfregler befindet sich nicht auf die
Position «kein Dampf»

Kontrollieren Sie, ob dej

mpfrzgler sich auf die
Position «kein Dampf» t.

befindet

Aus der Spriihdiise kommt
kein Wasser.

Der Wasserbehdlter ist nicht ausreichend gefilllt.

Fiillen sie Wasser in den Behalter.

Wasser lcuft aus der Riickseite
des Biigeleisens heraus.

Der Kalk-Auffangbehditer sitzt nicht richtig in
seiner Aufnahme.

Setzen Sie den Auffangbehdilter in seine
Aufnahme ein.

Wenden Sie sich bei

allen sonstigen Problemen an Ihren autorisierten Kundendienst, damit Ihr
Biigeleisen dort iiberpriift wird.

mmmmm Denken Sie an den Schutz der Umwelt !
(D1hr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
QGeben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.
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Description
1. Spray 10. Voyant du thermostat
2. Trappe de remplissage du réservoir 11. Talon Extra Stable
3. Commande vapeur 12. Gachette Spray
4. Tige anti-calcaire 13.  Commande du thermostat
5. Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire 14.  Semelle Gliss/Glide Protect™ Autoclean* (selon
6.  Bouton survapeur modele)
7. Voyant sécurité Auto-Stop* (selon modéle) 15. Languette de déverrouillage du collecteur
8.  Cordon d’alimentation 16. Collecteur de tartre
9.  Systéme Easycord

Avant la premiére utilisation
Lisez attentivement le « Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
mode d’emploi. recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position
Retirez les éventuelles horizontale et en dehors de votre linge. Dans les mémes conditions, actionnez
étiquettes de semelle plusieurs fois le bouton survapeur.
?e"rq"t de faire chauffer le « Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée,

une odeur sans nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénoméne, sans
conséquence sur |'utilisation, disparaitra rapidement.

Préparation
Quelle eau utiliser ?

« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est s yotre equ est trés
cependant nécessaire de procéder régulierement au nettoyage du collecteur de  calcaire, mélangez 50%
tartre pour éliminer le tartre qu'il contient. d’eau du robinet et 50%

« N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances d’eau déminéralisée du
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I’eau de condensation (par exemple I'eau  commerce.
des séchoirs alinge, I'eau des réfrigérateurs, I’eau des climatiseurs, I’eau de pluie). Elles contiennent des déchets
organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous I'effet de la chaleur et provoquent des
crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir

Ne remplissez pas votre fer par « Débranchez votre fer avant de le remplir.
I'orifice du collecteur de tartre. Ne * Placez la commande vapeur sur 3% - fig.1.
dépassez pas le repére MAX du « Prenez le fer d’'une main et inclinez-le Iégérement, pointe de la semelle vers
réservoir. Ne remplissez pas votre le haut.
fer directement sous le robinet.  Ouvrez la trappe du réservoir — fig.2.
Ne pas retirer la tige anti-calcaire o Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” - fig.3.
pour remplir le réservoir. « Refermez la trappe du réservoir.
ofe o
Utilisation

Réglez la temPeratu re et la vapeur
 Réglez la commande du thermostat — fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.
o Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude — fig.5.

TISSUS POSEI’U?”E%LP\JASLSJF:.EUR En fonction du type de tissus

sélectionné, votre fer détermine

EI(’J\ITON MAX automatiquement et avec précision

LA les niveaux de température et de

LAINE Y ) débit vapeur adaptés, pour garantir
SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, ° le meilleur résultat.

Acétate, Acrylique, Polyamide)
= ZONE VAPEUR

NOS CONSEILS
« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse
température, puis terminez par ceux qui demandent une température plus élevée.
« Sivous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser & nouveau.
« Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.

10
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« Si vous mettez votre thermostat en position “MIN” le fer ne chauffe pas.

Humidifiez le linge (spray)

Vérifiez s’il y a de I'’eau « Quand vous repassez a la vapeur ou a sec, appuyez plusieurs fois de suite sur la
dans le réservoir avant gachette spray pour humidifier le linge et enlever les plis résistants — fig.6.
d’utiliser cette gachette.

Obtenez plus de vapeur

o Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “@® ® ®”,
« Appuyez de temps en temps sur la touche survapeur - fig.7.
« Afin de ne pas gouter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Défroissez verticalement

Maintenez le fer a « Suspendez le vétement @ un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés chaude,
quelques centimétres du ne défroissez jamais un vétermnent sur une personne mais toujours sur un cintre.

tissu pour ne pas briler o Placez la commande de thermostat sur “MAX” - fig.8.

les textiles délicats. « Appuyez sur la touche survapeur 9 par impulsions — fig.7 et effectuez un

mouvement de haut en bas - fig.9.

Repassez a sec
 Réglez la température selon le textile repassé.

o Placez la commande vapeur sur K — fig.1.

« Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Fonctions Plus
Semelle Gliss/Glide Protect™ autoclean (selon modéle)

« Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.
« Son revétement exclusif permet d'éliminer en continu toutes les impuretés générées par un usage normal.
« Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revétement autonettoyant.

Sécurité Auto-Stop (selon modéle)

En usage normal, le  Le systéme électronique coupe I'alimentation et le voyant de I'auto-stop clignote
voyant auto-stop est si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes
allumé! posé a plat — fig.10.

« Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter légérement jusqu’a ce que le
voyant ne clignote plus.

Fonction Anti-goutte
« Le principe de sélection automatique de la vapeur en fonction du tissus sélectionné présent sur votre fer, permet
de réduire le débit vapeur a basse température et d'éviter que votre fer ne goutte sur le linge.

Nettoyage et entretien
Détartrez facilement votre fer vapeur.

N’introduigez pas de « Pour prolonger les performances vapeur, votre fer est équipé d’un collecteur de
produits détartrants tartre intégré. Ce collecteur placé sur le talon de votre fer récupére
(vinaigre, détartrants automatiquement le tartre qui se forme a I'intérieur.

:/r:;::lesg";re-l?l's' .)g&t:‘;irel:ier « Il estrecommande de nettoyer le collecteur tous les 4 mois. La quantité de tartre
I’endoml'nagper récoltée dépend de la dureté de I'eau.

. « Attention cette opération ne doit pas étre effectuée tant que le fer n’est pas
débranché depuis plus de une heure et n’est pas complétement froid. Pour
effectuer cette opération, le fer vapeur doit se trouver prés d’un évier car de I'eau
peut couler du réservoir lors de |'ouverture.

« Prenez le fer d'une main et inclinez-le légérement, pointe de la semelle vers le
haut.

1
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Principe de fonctionnement:

« Une fois le fer vapeur complétement refroidi, levez et tournez la languette du collecteur pour le déverrouiller —
fig.11-12.

o Retirez le collecteur du fer, il contient le tartre accumulé dans le fer - fig.13.

 Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer & I’eau pour éliminer le tartre qu'il contient - fig.14.

« Remettez le collecteur dans son logement et tournez la languette d’un quart de tour vers la droite afin de
verrouiller le collecteur et assurer I'étanchéité — fig.14 et 15.

En complément de cet entretien régulier, il est recommandé de procéder dun auto ~ Attention!

nettoyage une fois par an. Le fer ne fonctionne pas
« Si votre eau est trés calcaire, procédez a I’opération d’auto-nettoyage plus —sans le collecteur de
réguliérement. tartre.

o Placez la commande vapeur sur SEC - fig.1.

o Placez le fer sur son talon, réservoir plein et réglez le thermostat & la position
“MAX” - fig.8.

« Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier.

« Enlevez la tige anticalcaire.

« Secouez le fer légérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’a ce
qu'une partie de I'eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle —
fig.21.

¢ A la fin de I'opération, remettez la tige anticalcaire en place ; enfoncez-la
jusqu’au clic. - fig.20.

 Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.

« Débranchez votre fer et lorsque la semelle est tiede, essuyez-la avec un chiffon
doux.

o Lors de la prochaine utilisation, faites fonctionner votre fer en position horizontale
en dehors de votre linge afin d’éliminer les résidus d’eau et de calcaire restés
dans la semelle.

Nettoyez la tige Anti-Calcaire (tous les 4 mois)

Attention ! « Débranchez votre fer et videz le réservoir.

- Ne jamais toucher  Réglez le curseur vapeur sur sec.

I’extrémité de la tige - « Pour retirer la tige anti-calcaire, pressez le bouton d’extraction self-clean - fig.16
fig.18. et tirez la tige vers le haut - fig.17.

- Le fer ne fonctionne
pas sans la tige anti-
calcaire.

o Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc
ou bien du jus de citron nature — fig.19.

o Rincez la tige sous I'eau du robinet.

« Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.20.

Nettoyez la semelle

Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon modéle) :  Attention ! L’utilisation

« Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en continu toutes les d’un tampon abrasif
impuretés qui peuvent étre générées au quotidien dans des conditions normales  endommage le revétement
d'utilisation. autonettoyant (selon

« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces  Modéle) de votre semelle —

nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est conseillé d’utilisez un chiffon fig22.
doux et humide sur la semelle encore tiéde afin de ne pas endommager le
revétement.
Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) : N’utilisez jamais de
« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique ~ produits agressifs ou
humide. abrasifs.

Rangez votre fer
« Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse — fig.23.
« Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur 3. Un peu d'eau peut rester dans le réservoir.

 Enroulez le cordon autour de I'arceau arriére du fer. Rangez le fer sur son talon — fig.24.
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PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez le bouton de survapeur
£p trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Vous avez rangé le fer & plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position $§¢.

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Vous avez mis de |'eau dans le logement
du collecteur de tartre.

Ne mettez jamais d'eau dans le
logement du collecteur de tartre.

Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I’'eau
du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre «Quelle eau utiliser ?».

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de I'amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez I’amidon a I'envers de la
face a repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer & plat sur un
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Votre semelle rejette
des particules.

Votre semelle commence a s’entartrer.

Réalisez le nettoyage et |'entretien
préconisés dans la notice.

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

fiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position §i2.

Vérifiez que la commande vapeur est sur
la position §il.

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I’eau dans le réservoir.

L'eau coule a I'arriére
du fer.

Le collecteur n'est pas remis correctement
dans son logement.

Remettez le collecteur dans son
logement.

Pour tout autre probléme, adressez-vous a un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.

= Participons a la protection de I'environnement !
(D Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
=) Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.
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Beschrijving
1. Spray 9.  Easycord systeem
2. Vulopening van het reservoir 10. Controlelampje van de thermostaat
3. Stoomregelaar 14. Extra stabiele achterkant
4. Anti-kalkstaafje 12.  Sprayknop
5. Uitwerpknop voor het anti-kalkstaafje 13. Thermostaatregelaar
6.  Extra-stoomknop 14. Gliss/Glide Protect ™ Autoclean strijkzool*
7. Veiligheidscontrolelampje Auto-Stop* (afhankelijk van het model)
(afhankelijk van het model) 15.  Ontgrendelingslipje van de kalkverzamelaar
8.  Snoer 16. Kalkverzamelaar

Voor het eerste gebruik

Lees de gebruiksaanwijzing ¢ Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het stoomstrijkijzer

aandachtig. even in horizontale positie te laten werken. Houd het hierbij niet boven uw

Verwijder eventuele strijkgoed. Druk op dezelfde wijze enkele malen op de extra-stoomknop.

etiketten van de strijkzool  « De eerste keren dat u uw stoomstrijkijzer gebruikt, kunt u het volgende

voordat u het opmerken: rookontwikkeling, een onschadelijke geur en een geringe afgifte van

stoomstrijkijzer aanzet. deeltjes. Dit heeft geen invloed op het gebruik van uw stoomstrijkijzer en zal
snel verdwijnen.

Voorbereiding
Welke soort water gebruiken?

« Uw stoomstrijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. U moet het Als uw kraanwater een
kalkopvangsysteem regelmatig schoonmaken en kalkaanslag verwijderen. hoog kalkgehalte bevat,

« Gebruik geen water dat additieven bevat (stijfsel, parfum, smaakstoffen, unt u 50% kraanwater met
verzachter, etc.) of condenswater (bijvoorbeeld water uit wasdrogers, koelkasten  50% gedemineraliseerd
of airconditioners, regenwater). Deze soorten water bevatten organische water mengen.
afvalstoffen of mineralen die waterdruppels, lekkage, bruine viekken, of een
voortijdige slijtage van uw stoomstrijkijzer kunnen veroorzaken.

Het reservoir vullen
Gebruik nooit de opening in het « Trek de stekker van het stoomstrijkijzer uit het stopcontact voor het vullen.
kalkopvangsysteem om het strijkijzer ® Zet de stoomregelaar op g - fig.1.

te vullen. Respecteer altijd de MAX-  Neem het stoomstrijkijzer in €én hand en houd het schuin, met de punt
aanduiding op het reservoir. Houd van de strijkzool naar boven gericht.

het stoomstrijkijzer nooit onder de o Open de vulopening van het reservoir - fig.2.

kraan om het reservoir te vullen. ¢ | het reservoir tot de “MAX-aanduiding” - fig.3.

Verwijder het anti-kalkstaafje niet 4 S|yt de vulopening van het reservoir.
om het reservoir te vullen.

Gebruik

De temperatuur en de stoom regelen
« Stel de temperatuur van de thermostaat in — fig.4, zoals aangegeven in onderstaande tabel.
« Het controlelampje gaat branden. Het lampje gaat uit zodra de strijkzool de gewenste temperatuur heeft bereikt - fig.5.

STAND VAN DE i
WEEFSELS In functie van de geselecteerde
THERMOSTAATKNOP soort stof, bepaalt uw
LINNEN MAX stoomstrijkijzer automatisch en met
KATOEN oeoo zorg de temperatuur en de
WoL Y stoomafgifte om een optimaal
ZIIDE / SYNTHETISCH (Polyester, ° resultaat te garanderen.
Acetaat, Polyamide)
= STOOMZONE

ONZE TIPS

« Uw stoomstrijkijzer wordt snel warm: begin daarom met strijkgoed dat op een lage temperatuur gestreken dient
te worden en strijk vervolgens het strijkgoed dat een hogere temperatuur verdraagt.

« Indien u de temperatuur lager zet, wacht dan tot het controlelampje opnieuw gaat branden voordat u verder
gaat met strijken.
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o Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt: stel dan de strijktemperatuur in op de meest kwetsbare vezelsoort.
 Als u uw thermostaat op de positie “MIN” zet, wordt het strijkijzer niet heet.

Het strijkgoed bevochtigen (spray)

Controleer eerst of er « Bij droog strijken of bij het strijken met stoom, kunt u meerdere malen op de
voldoende water in het sprayknop drukken om hetstrijkgoed te bevochtigen en zo hardnekkige kreukels
reservoir zit. te verwijderen — fig.6.

Meer stoom

« Zet de thermostaatregelaar op “MAX” of “@ @ e,
« Druk af en toe op de extra-stoomknop — fig.7.
« Wacht enkele seconden voordat u opnieuw op de knop drukt om druppels op het strijkgoed te voorkomen.

Verticaal gladstomen
Houd het stoomstrijkijzer op e Hang het Kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet. Stoom
enkele centimeters afstand  nooit een Kledingstuk glad op een persoon, maar altijd op een hangertje.

van het kledingstuk om het 4 7et de thermostaatregelaar op “MAX” — fig.8.

verbranden van kwetsbare , pruk meerdere malen op de extra-stoomknop ¥ — fig.7 en beweeg uw
stoffen te voorkomen. stoomstrijkijzer van boven naar beneden - fig.9.

Droog strijken
« Stel de temperatuur in aan de hand van de te strijken stof.
o Zet de stoomregelaar op #K —fig.1.

« U kunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Extra functies
Gliss/Glide Protect™ autoclean strijkzool (afhankelijk van het model) —

« Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool.
o De exclusieve deklaag verwijdert automatisch de onzuiverheden die tijdens normaal gebruik geproduceerd worden.
 Het is raadzaam uw stoomstrijkijzer steeds op de achterkant te zetten en zo de zelfreinigende deklaag te beschermen.

Auto-Stop veiligheid* (afhankelijk van het model)

Bij normaal gebruik « Blijft het stoomstrijkijzer langer dan 8 minuten op de achterkant staan of langer
brandt het auto-stop dan 30 seconden op de zool, dan onderbreekt het elektronische
controlelampje! beveiligingssysteem de stroomtoevoer en gaat het auto-stop controlelampje

knipperen —fig.10.
« Om uw stoom strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het licht heen
en weer, tot het lampje niet meer knippert.

Druppelstop-functie
« De stoomafgifte wordt automatisch aangepast aan het geselecteerde weefsel. De stoomafgifte wordt verlaagd
bij lage temperatuur zodat uw stoomstrijkijzer niet op het strijkgoed druppelt.

Reinigen en onderhouden
Uw stoomstrijkijzer ontkalken

Gebruik geen « Om de levensduur van uw stoomstrijkijzer te verlengen, is het apparaat voorzien
ontkalkingsproducten van een geintegreerde kalkverzamelaar. Deze verzamelaar in de achterkant van
(azijn, industriéle uw stoom strijkijzer vangt de kalk op die in het apparaat wordt gevormd.
ontkalkers, ...) om uw « U wordt aangeraden om het opvangsysteem elke 4 maanden te reinigen. De
stoomstrijkijzer te hoeveelheid kalk in het apparaat is afhankelijk van de waterhardheid.

spoelen: deze producten
kunnen uw apparaat
beschadigen.

« Opgelet. Trek de stekker van het stoomstrijkijzer uit het stopcontact en wacht
minsents één uur tot het apparaat volledig is afgekoeld alvorens het apparaat te
ontkalken. Ontkalk het stoomstrijkijzer in de buurt van de gootsteen. Als u het
apparaat opent kan er immers water uit stromen.

« Neem het stoomstrijkijzer in één hand en houd het schuin, met de punt van de
strijkzool naar boven gericht.
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Werking

o Als het stoomstrijkijzer volledig is afgekoeld, tilt u het lipje van de kalkverzamelaar op en draait u er aan om het
te ontgrendelen — fig.11- 12.

o Verwijder de verzamelaar uit het stoom strijkijzer. De verzamelaar vangt de kalkaanslag op - fig.13.

 Spoel de verzamelaar met water om de kalkaanslag te verwijderen — fig.14.

o Plaats de verzamelaar opnieuw in de houder en draai het lipje een kwartslag naar rechts om de verzamelaar
te vergrendelen en de afdichting te garanderen —fig.14 en 15.

Ter aanvulling op het regelmatige onderhoud wordt aangeraden om een keer per jaar de zelfreinigingsfunctie

te gebruiken.

o Als er veel kalk in uw water zit, dan dient u het zelfreinigingssysteem vaker toe te
passen.

« Zet de bedieningsknop voor de stoom op ‘droog’ — fig.1.

« Plaats het strijkijzer met een vol reservoir verticaal op de achterkant en zet de
thermostaat op de positie “MAX” - fig.8.

« Haal zodra het controlelampje uit is de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact en plaats het strijkijzer
boven een gootsteen.

« Verwijder het antikalkstaafje.

« Schud het strijkijzer rustig en horizontaal boven een gootsteen totdat een gedeelte van het water (met de
onzuiverheden) langs de zoolplaat van het apparaat is gestroomd — fig.21.

o Plaats hierna het antikalkstaafje terug en druk net zolang totdat u een klik hoort — fig.20.

 Zet uw strijkijzer gedurende 2 minuten verticaal op de achterkant, zodat de zoolplaat van het strijkijzer kan
drogen.

« Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Zodra de zoolplaat lauw is, droogt u deze met een zachte
doek.

e Zet tijdens het volgende gebruik uw strijkijzer aan in horizontale positie en houd het van u vandaan om alle
water- en kalkresten in de zoolplaat te verwijderen.

Opgelet!

Het stoomstrijkijzer
werkt niet zonder
kalkverzamelaar.

Het anti-kalkstaafje reinigen (elke 4 maanden)
 Trek de stekker van het stoomstrijkijzer uit het stopcontact en leeg het reservoir.
 Zet de stoomknop op droog.

« Druk op de uitwerpknop self-clean om het anti-kalkstaafje te verwijderen — fig.16.
Trek de staaf omhoog - fig.17.

« Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur weken in een glas witte alcoholazijn of
citroensap — fig.19.

 Spoel de staaf af onder de kraan.

o Plaats het anti-kalkstaafje terug in het stoomstrijkijzer en druk tot u klik hoort—
fig.20.

De strijkzool reinigen

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool (afhankelijk

Opgelet!

- Raak de punt van de
staaf nooit aan - fig.18.
- Zonder het anti-
kalkstaafje functioneert
het stoomstrijkijzer niet.

van het model):

 De exclusieve, actieve deklaag verwijdert automatisch onzuiverheden die tijdens
normaal gebruik geproduceerd worden.

« Wanneer u tijdens het strijken een niet geschikt programma gebruikt kunnen er

Opgelet! Het gebruik van
een schuurspons
beschadigt de
zelfreinigende (afhankelijk
van het model) deklaag

plooien achterblijven die u later handmatig moet verwijderen. In dit geval is het ~ Van uw strijkzool - fig.22.

raadzaam een zachte en vochtige doek op de nog lauwe strijkzool te leggen om
de deklaag niet te beschdigen.

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een Ultragliss / Autoclean Catalys

strijkzool (afhankelijk van het model):

« Wanneer de strijkzool nog lauw is, kunt u de zool met een vochtige, niet-metalen
spons schoonmaken.

Gebruik nooit agressieve
of schurende producten.

Uw stoomstri'ki!zer opbergen
« Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld — fig.23.
« Leeg het reservoir en zet de stoomregelaar op 3. Er kan een beetje water in het reservoir achterblijven.

« Rol het snoer rond de hiel van het stoomstrijkijzer. Zet het stoomstrijkijzer op zijn achterkant — fig.24.
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ijzer?

gaatjes in de strijkzool.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
U gebruikt stoom maar het stoomstrijkijzer is nog Wacht tot het controlelampie uitgat.
niet warm genoeg. pje uitgaat.
. Wacht een paar seconden voordat u weer op de
- &
Er komt water uit de U gebruikt de extra-stoomknop te vaak <3 knop drukt.

U heeft het stoomstrijkijzer plat opgeborgen

ipleeg de paragraaf «Uw stoomstrijkijzer

zonder het te legen en zonder de g
op §% te zetten.

opbergen».

Het anti-kalkstaafje is niet goed geplaatst.

Plaats het anti-kalkstaafje correct: duw tot u klik
hoort.

U heeft water in de houder van de
kalkverzamelaar gegoten.

Giet nooit water in de houder van de
kalkverzamelaar.

Er lopen bruine druppels uit
de strijkzool die vlekken
maken op het strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende middelen.

Giet geen kalkoplossende middelen in het
reservoir.

U gebruikt niet de juiste soort water.

functie toe en raadpleeg het

Pas de i p
hoofdstuk «Welke soort water gebruiken?».

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de strijkzool
die verbranden.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe. Maak de strijkzool
schoon met een niet-metalen schuursponsje.
Maak de gaatjes in de strijkzool af en toe schoon
m.b.v. de stofzuiger.

De strijkzool is vuil of bruin
en kan vlekken veroorzaken
op het strijkgoed.

U strijkt bij een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde wijze.
Regel de thermostaat m.b.v. het temperatuurschema.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of u
gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Sproei het stijfsel op de binnenzijde van het
te strijken wasgoed.

Er komt geen of weinig
stoom uit het

Het reservoir is leeg.

Vul het.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw

Mauk hgg unti-kulkstaafje schoon en pas de

ctie toe.

U heeft uw stoomstrijkijzer te lang zonder stoom
gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U heeft uw stoomstrijkijzer op een metalen
strijkijzersteun gezet. U heeft de strijkzool met
een metalen schuurspons schoongemaakt.

Zet het stoomstrijkijzer altijd op de achterkant.
Raadpleeg het hoofdstuk «De strijkzool reinigen”

Er komen deeltjes uit de
strijkzool.

Uw stoomstrijkijzer begint kalkaanslag te
vertonen.

Voer de reinigings- en onderhoudsbeurten it die
in de gebruiksaanwijzing worden beschreven.

Er komt water uit de dop
van het reservoir.

U heeft de dop van het reservoir niet goed
afgesloten.

Controleer of de dop goed is afgesloten.

Er komt stoom uit het
stoomstrijkijzer aan het
einde van het vullen van
het reservoir.

De stoomknop staat niet op de stand ﬁ

Controleer of de stoomknop op de stand 3%
staat.

De spray verstuift geen
water.

Het reservoir is niet vol genoeg.

Doe extra water in het reservoir.

Er loopt water it de
achterkant van het
stoomstrijkijzer.

De verzamelaar is niet correct in de houder
geplaatst.

Plaats de verzamelaar opnieuw in de houder,

Als er zich andere problemen voordoen, neem dan contact op met een erkend service center.

mmmmm Wees vriendelijk voor het milieu !

(©Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

Dlever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Descripcion
1. Pulverizador 10. Indicador luminoso del termostato
2. Trampilla de llenado del depésito. 11. Pieza extra de soporte
3. Mando de vapor 12.  Gatillo de pulverizacion
4. Varilla anticalcarea 13.  Mando del termostato
5. Botdn de extraccion de la varilla anticalcarea 14. Suela Gliss/Glide Protect ™ Autoclean® (segan el
6.  Botdn de salida de vapor adicional modelo)
7.  Piloto de seguridad Auto-Stop* (segin el modelo) 15. Lengleta de desbloqueo del colector
8.  Cable de alimentacion 16. Colector de cal
9.  Sistema Easycord

Antes del primer uso
Lea atentamente este e Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicion de vapor, le
manual de uso. recomendamos que la haga funcionar durante unos momentos en posicion
Retire las etiquetas que horizontal y sin ropa debajo. En esas mismas condiciones, active varias veces el
pueda haber en la suela botén de salida de vapor adicional.

antes de calentar la

lanch « Durante las primeras veces que la utilice el aparato, este puede emitir humo,
plancha.

desprender un olor que no resulta nocivo y expulsar algunas particulas. Este
fenémeno sin consecuencias sobre la utilizacion, desaparece rapidamente.

Preparaciéon
¢Qué agua se debe utilizar?

« Este aparato esta disefiado para funcionar con el agua del grifo. No obstante,  g; ¢, agua es demasiado
resulta necesario limpiar regularmente el colector de cal para eliminar la cal que  cqjcdrea, mezcle un 50% de
contenga. agua del grifo y un 50% de

« No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidén, perfumes, sustancias agua desmineralizada que
aromdticas, suavizante, etc.) ni agua de condensacion (por ejemplo, agua puede adquirir en tiendas.
procedente de secadoras, neveras, aparatos de aire acondicionado o agua de
lluvia). Dichas aguas concentran residuos organicos o elementos minerales que se concentran por efecto del
calor y provocan salpicaduras, manchas marrones o un desgaste prematuro del aparato.

Llene el depésito

No rellene la plancha utilizando el eDesconecte la plancha antes de proceder al llenado.

orificio del colector de cal. No « Coloque el mando de vapor en posicion 3% - fig.1.

sobrepase la marca MAX del « Coja la plancha con una mano e inclinela ligeramente con la punta de la
deposito. No rellene directamente  suela hacia arriba.

la plancha colocdndola bajo el  Abra la trampilla del depésito - fig.2.

grifo. No retire la varilla o Rellene el deposito hasta la marca “MAX” - fig.3.

anticalcdrea para rellenar el « Cierre la trampilla del depésito.

deposito.

Uso

P/? uste de la temperatura y el vapor
« Ajuste el mando del termostato - fig.4, segtn la tabla que figura a continuacion.
« El indicador luminoso se encenderda. Cuando la suela esté lo bastante caliente, se apagara — fig.5.

POSICION DEL MANDO - . "

TEJIDOS DEL TERMOSTATO En fqncnon del tipo de tejido

[INO MAX seleccionado, su plancha
ALGODON AV determ\'na(c’x_ ’autométic_omente y
con precision los niveles de

LANA (X ) temperatura y de salida de vapor
SEDA / SINTETICOS (Poliéster, ° que mejor se adapten, para
Acetato, Acrilico, Poliamida) garantizar que se obtiene el mejor

resultado.
NUESTROS CONSEJOS ZONA DE VAPOR
 Su plancha se calienta rapidamente: comience por los tejidos que se planchan a baja temperatura, para
terminar por aquellos que requieren una temperatura mas elevada.
« Sibaja el termostato, espere a que el indicador luminoso se vuelva a encender antes de ponerse a planchar de nuevo.
« Si plancha un tejido compuesto de una mezcla de fibras: ajuste la temperatura de planchado en funcién de la
fibra mas delicada.

18
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« Si se coloca el termostato en posicion “MIN”, la plancha no se calienta.

Humedezca la prenda (spray)

Compruebe si hay agua « Cuando planche con vapor o en seco, pulse varias veces seguidas el el boton de
dentro del depésito antes  pulverizacion para humedecer la prenda y eliminar las arrugas resistentes — fig.6.
de utilizar este gatillo.

COI’ISIgG mas vapor
« Coloque el mando del termostato en “MAX” o “@ @ ®”,

« Pulse de vez en cuando el botén de salida de vapor adicional- fig.7.

« Para que el agua no gotee sobre la ropa, deje un intervalo de algunos segundos entre una pulsacion y otra.

Planchado vertical

Mantenga la plancha a « Cuelgue la prenda de una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor
unos centimetros de la esta muy caliente, no planche jamas ninguna prenda cuando la lleve puesta una
Pfe"d_'{l para no quemar persona, sino siempre cuando esté colgada de una percha.

los tejidos delicados. « Cologue el mando del termostato en “MAX” - fig.8.

« Pulse varias veces el botén de salida de vapor adicional @ - fig.7 y realice un
movimiento de arriba a abajo - fig.9.

Planchar en seco
 Ajuste la temperatura segdn el tejido a planchar.
 Ajuste el control de vapor K —fig.1.

« Usted puede utilizarla cuando la luz se apaga.

Funciones Extra
Suela Gliss/Glide Protect ™ autoclean (segin el modelo)

« Su plancha estd equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.

 Su exclusivo revestimiento permite eliminar de forma continuada todas las impurezas generadas durante el
uso normal del aparato.

 Le recomendamos que coloque siempre la plancha sobre el talén para preservar el revestimiento autolimpiador.

Seguridad Auto-Stop* (segan el modelo)

Durante el uso normal « El sistema electrénico cortard la alimentacién y el indicador luminoso de la
de la plancha, el piloto parada automatica parpadeard si la plancha permanece mas de 8 minutos
de parada automdtica inmovil sobre el talén o mas de 30 segundos en posicion horizontal - fig.10.

(ecrl]léte‘:jggg) estara « Para volver a poner en funcionamiento la plancha, es suficiente con agitarla

suavemente hasta que el indicador luminoso deje de parpadear.

Funciéon Antigoteo
« El principio de seleccion automatica del vapor en funcién de los tejidos seleccionado actualmente en su plancha
le permite reducir la salida de vapor a baja temperatura y evitar que la plancha no gotee sobre la ropa.

Limpieza y mantenimiento
Elimine facilmente la cal de la plancha a vapor

No introduzca productos e Para alargar la vida Gtil de la plancha a vapor, esta Gltima incorpora un colector

para eliminar la cal de cal. Este colector, colocado sobre el talon de la plancha, recopila
(vlnagrg,_ automaticamente la cal que se forma en el interior de la misma.
descalcificadores « Se recomienda limpiar el colector cada 4 meses. La cantidad de cal recogida

industriales...) para
limpiar la plancha, pues
podrian danarla.

depende de la dureza del agua.

« Atencion: esta operacion no debe realizarse hasta que la plancha no lleve mas
de una hora desconectada y esté completamente fria. Para efectuar esta
operacion, la plancha a vapor debe encontrarse cerca de un fregadero, puesto
que puede derramarse agua del depésito al abrirse.

« Coja la plancha con una mano e inclinela ligeramente con la punta de la suela
hacia arriba.
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Principio de funcionamiento:

« Cuando la plancha a vapor se haya enfriado por completo, levante y gire la lenglieta del cajon para
desbloquearlo - fig.11-12.

o Retire el colector de la plancha, pues contiene cal acumulada en su interior - fig.13.

« Para limpiar bien el colector, solo tiene que lavarlo con agua del grifo para eliminar la cal - fig.14.

« Vuelva a colocar el colector en su emplazamiento y gire la lenglieta un cuarto de vuelta hacia la derecha para
bloquear el colector y asegurar su estanqueidad - fig.14 y 15.

Complementando este mantenimiento regular, se recomienda efectuar una jAtencién!
autolimpieza una vez por afio. La plancha no funciona
«Si el agua que utiliza tiene mucha cal, proceda a efectuar la operacién de — sin el colector de cal.
autolavado con mayor frecuencia.
« Sitte el botén de vapor en posicion SEC - fig.1.
« Coloque la plancha sobre su talon, llene el depésito y regule el termostato
colocandolo en posicion “MAX” - fig.8.
« Cuando se apague el piloto, desconecte la plancha y coléquela sobre el
fregadero.
o Retire la varilla anticalcarea.
e Sacuda la plancha ligeramente en sentido horizontal, situdandola sobre el
fregadero, hasta que una parte del agua (junto con las impurezas) salga por la
suela de la plancha - fig.21.
« Cuando termine la operacion, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su sitio
y ajustela hasta oir un clic - fig.20.
 Vuelva a conectar la plancha 2 minutos situandola sobre su talén para secar la
suela.
« Desconecte la plancha y cuando la suela esté tibia, séquela con un pafio suave.
« Cuando vuelva a utilizarla, haga que la plancha funcione en posicién horizontal
fuera de su linea para eliminar los residuos de agua y de cal restantes en la suela.

Limpie la varilla anticalcarea (cada 4 meses)

jAtencion! « Desenchufe la plancha y vacie el depésito.

- No toque nunca F'  Ajuste el cursor de vapor en seco.

:’g[‘esmo de la varilla - o Para retirar la varilla anticalcarea, pulse el boton de extraccion self-clean —fig.16
ig.18.

y tire de la varilla hacia arriba - fig.17.

 Deje lavarilla a remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de alcohol
blanco o en zumo de limén natural - fig.19.

 Aclare la varilla con agua del grifo.

« Vuelva a colocar en su lugar la varilla anticalcarea; empuje hacia dentro hasta
que haga clic - fig.20.

- La plancha no funciona
sin la varilla
anticalcdrea.

Limpie la suela
Su plancha incorpora una suela autolimpiadora (segin el modelo): jAtencion! Si utiliza un
« Su exclusivo revestimiento activo le permite eliminar de forma continuada todas ~ pafio abrasivo, dafiard el
las impurezas que puedan generarse con el uso diario y en condiciones normales ~ revestimiento
del aparato. autolimpiador (segtn el
« No obstante, si se plancha con un programa que no esté bien adaptado, pueden ~ Modelo) de la suela—
quedar restos que requieran una limpieza manual. En este caso, es aconsejable fig.22.
utilizar un pafo suave y himedo sobre la suela aun templada para no dafiar el
revestimiento. .
Su plancha incorpora una suela Ultragliss (segiin el modelo): No utilice nunca

o Con la suela todavia tibia, limpiela con un pafio no metdlico himedo. productos detergentes,
agresivos o abrasivos.

Guarde la plancha

« Desenchufe la plancha y espere a que la suela se enfrie — fig.23.
« Vacie el deposito y coloque el mando de vapor en ¥ . Puede que quede algo de agua en el depésito.
« Enrolle el cable alrededor del arco trasero de la plancha. Guarde la plancha colocada sobre su talon — fig.24.
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iTiene algin problema con su plancha?

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

El agua corre por los
orificios de la suela.

Esta utilizando vapor cuando la plancha
todavia no estd lo bastante caliente.

Espere a que el indicador luminoso se apague.

Utiliza el botén de salida de vapor adicional €@
con demasiada frecuencia.

Deje algunos segundos entre una pulsacion y
otra.

Ha dejado guardada la plancha en posicion
horizontal, sin vaciarla y sin colocar el control
en posicion

Consulte la seccion «Guarde la plancha».

La varilla anticalcarea no estd bien colocada
en su lugar.

Vuelva a colocar bien la varilla anticalcarea:
presione hacia dentro hasta que oiga un
«clicr.

Ha introducido agua en el emplazamiento del
colector de cal.

No introduzca nunca agua en el
emplazamiento del colector de cal.

De la suela de la plancha
salen unos derrames
marrones que manchan la
ropa.

Esta utilizando productos quimicos para
eliminar la cal.

No afada ningin producto para eliminar la cal
al agua del deposito.

No esta utilizando el tipo de agua adecuado.

Haga una autolimpieza y consulte la seccion
«;Qué agua se debe utilizar?».

Se han acumulado fibras de las prendas de ropa
en los orificios de la suela y se han carbonizado.

Haga una autolimpieza. Limpie la suela con una
esponja no metdlica.
Aspire periodicamente los orificios de la suela.

La suela estd sucia o
amarilla y puede
manchar la ropa.

Esta utilizando una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica anteriormente.
Consulte la tabla de temperaturas para ajustar el
termostato.

La ropa no estd suficientemente aclarado o
utiliza almidon.

Limpie la suela como se indica anteriormente.
Pulverice el almidén por el dorso de la parte que
vaya a planchar.

La plancha produce poco
o nada vapor

El deposito estd vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla anticalcrea esta sucia.

Limpie la varilla anticalcarea.

La plancha tiene cal incrustada.

Limpie la varilla anticalcarea y haga una
autolimpieza.

Ha utilizado durante demasiado tiempo la
plancha en seco.

Haga una autolimpieza.

La suela estd rayada o
daiada.

Ha colocado la plancha en posicion horizontal
sobre un reposaplanchas metalico.

Ha limpiado la plancha con un pafo abrasivo
0 metdlico.

Coloque siempre la plancha sobre el talon.
Consulte la seccion «Limpie la suelay.

La suela expulsa
particulas.

La suela empieza a tener cal incrustada.

Lleve a cabo la limpieza y el mantenimiento
recomendados en el manual.

Sale agua por la apertura
del deposito.

Ha cerrado mal la trampilla del deposito.

Compruebe que la trampilla del depésito esté
bien cerrada.

La plancha emite vapor al
acabar de rellenar el
deposito.

El cursor del mando de vapor no estd en la
posicion

Compruebe que el Mando de vapor esté en la
posicion $e.

La funcién pulverizacion
no funciona.

No hay suficientemente agua en el depésito.

Llene el depésito de agua

Sale agua por detrds de
la plancha.

No ha recolocado debidamente el colector en
su emplazamiento.

Vuelva a colocar debidamente el colector en
su emplazamiento.

Para cualquier otro problema, dirijase a un centro de servicio autorizado para que revisen la plancha.

I | Participe en la conservacién del medio ambiente !

(D Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

9 Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios
Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.
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Descricao
1. Spray 9.  Sistema Easycord
2. Tampa de enchimento do depdsito 10. Indicador luminoso do terméstato
3. Comando do vapor 11.  Posicdo descanso extra estavel
4. Vareta anti-calcario 12. Botdo spray
5. Botdo de extraccdo da vareta anti-calcario 13. Comando do terméstato
6.  Botdo de super vapor 14.  Base Gliss/Glide Protect ™ Autoclean® (consoante o
7. Indicador luminoso de seguranga Auto-Stop* modelo)
(consoante o modelo) 15. Lingueta de abertura do colector

8.  Cabo de alimentacdo 16. Colector de calcario

Antes da primeira utilizacdo
Leia com atencdo as « Antes de utilizar o ferro pela primeira vez na posicdo de vapor, recomendamos
instrugdes de utilizagdo. que o coloque em funcionamento durante alguns instantes na posi¢do
Retire as eventuais horizontal e afastado da roupa. Com o ferro na mesma posigao, accione varias
etiquetas existentes na vezes o botdo de super vapor.

base antes de ligar o ferro. o+ Aquando das primeiras utilizaces, pode ocorrer uma libertacéo de fumo, um
odor ndo nocivo e uma ligeira expulsGo de particulas. Este fendmeno ndo tem
qualquer consequéncia e desaparecera rapidamente.

Preparacdo
Que agua utilizar?

« O seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. No entanto, é necessario proceder
regulamente a limpeza do colector de calcario para eliminar o calcario que este contém.

» Nunca utilize dgua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substéncias  Se a dgua for muito
aromaticas, amaciadores, etc.), nem agua de condensagdo (por exemplo, Ggua  calcdria, misture 50% de
dos secadores de roupa, agua de frigorificos, agua de aparelhos de ar @gua da torneira e 50% de
condicionado, agua da chuva). Estas dguas contém residuos orgénicos ou dgua desmineralizada
elementos minerais que se concentram sob o efeito do calor e provocam salpicos, - disponivel no mercado.
derrames castanhos ou o envelhecimento prematuro do aparelho.

Encher o depésito
Nao encha o seu ferro « Desligue o ferro antes de o encher.

através do orificio do colector » Cologue o comando do vapor no simbolo % — fig.1.

de tdrtaro. Néo ultrapasse o e Segure o ferro com uma mao e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para
indicador de nivel MAX do cima.

depésito. Nao encha o ferro o Abra a tampa do deposito — fig.2.

directamente da torneira.  nchq o depésito até a marca “MAX” — fig.3.

Ndo retire a vareta anti- « Volte a fechar a tampa do depésito.
calcdrio para encher o

deposito.
Utilizacao
Regular a temperatura e o vapor

» Regule o comando do terméstato - fig.4, de acordo com a tabela abaixo.
O indicador luminoso acende. O indicador apaga quando a base estiver suficientemente quente - fig.5.

TECIDOS PODSIOC.?&EA(%SC%RI%OR Em funcdo do tipo de tecido

seleccionado, o seu ferro determina

/L\IL%%%AO MAX automaticamente e com precisdo

-~ OO0 os niveis de temperatura e de débito

LA CX) de vapor adequados, para garantir
SEDA / SINTETICOS (Poliéster, ° o melhor resultado.

Acetato, Acrilico, Poliamida)
0 NOSSO CONSELHO = ZONADE VAPOR

« O seu ferro aquece rapidamente: comece por passar primeiro os tecidos que sao passados a baixa temperatura
e termine com aqueles que exigem uma temperatura mais elevada.
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« Se baixar o terméstato, aguarde que o indicador acenda novamente antes de voltar a passar.
« Se passar um tecido composto de fibras misturadas, regule a temperatura para a fibra mais fragil.
e Se colocar o termoéstato na posicdo “MIN” o ferro ndo aquece.

Humedecer a roupas (spray)
Verifique se o depdsito « Quando passa a vapor ou a seco, pressione varias vezes de sequida o botdo do
tem dgua antes de spray para humedecer o tecido e retirar os vincos mais resistentes — fig.6.
utilizar o botdo do spray.

Obter mais vapor

« Coloque o comando do termdstato em “MAX” ou “@ @ e®”,

« Pressione de vez em quando o botdo de super vapor - fig.7.
« Para evitar pingos na roupa, respeite um intervalo de alguns segundos entre cada pressdo.

Engomar na vertical

Mantenha o ferro  Pendure aroupa num cabide e estique o tecido com uma méao. Dado que o vapor
afastado alguns estd muito quente, nunca engome uma peca de roupa vestida, utilize sempre
centimetros do tecido um cabide.

para nao queimar os « Coloque o comando do terméstato em “MAX” - fig.8.

tecidos delicados. « Pressione o botdo de super vapor ¥ por impulisos — fig.7 e efectue um

movimento de cima para baixo — fig.9.

Engomar a seco
« Regule a temperatura de acordo com o tecido a engomar.

» Coloque o comando do vapor no simbolo K — fig.1.

« Pode voltar a engomar quando o indicador luminoso apagar.

Outras funcoes
Base Gliss/Glide Protect ™ autoclean (consoante o modelo) —

« O seu ferro esta equipado com uma base de auto-limpeza que funciona por catdlise.

« O seu revestimento exclusivo permite eliminar continuamente todas as impurezas geradas por uma
utilizag@o normal.

« Recomenda-se que pouse sempre o ferro na vertical a fim de preservar o seu revestimento de auto-limpeza.

— Seguranca - Auto-Stop (desligar automatico) (consoante 0 modelo)
Em utiliza¢do normal, o « O sistema electronico corta a alimentagdo e o indicador luminoso de Auto-Stop
indicador de Auto-Stop pisca se o ferro ficar imobilizado durante mais de 8 minutos na vertical ou mais
estd aceso! de 30 segundos sobre a base - fig.10.
 Para voltar a colocar o ferro em funcionamento, basta aband-lo ligeiramente até
o indicador luminoso deixar de piscar.

Funcao anti-gotas
O principio de seleccdo automatica do vapor em fungdo do tecido seleccionado no seu ferro, permite reduzir
o débito de vapor com uma temperatura baixa e evitar que o seu ferro verta Ggua na roupa.

Limpeza e manutencdo
Descalcificar facilmente o seu ferro a vapor

Nado utilize produtos  Para prolongar o desempenho do vapor, o seu ferro esta equipado com um
descalcificantes (vinagre,  colector anti-calcdrio integrado. Este colector colocado na parte de tras do ferro
descalcificantes recolhe automaticamente o calcario que se forma no interior.

industriais...) para “_mpﬂf « Recomenda-se a limpeza do colector a cada 4 meses. A quantidade de calcario
o ferrg:‘estes poderdo recolhido depende da dureza da agua.

danifica-lo. « Atencdo, esta operacéo ndo deve ser efectuada se o ferro ndo estiver desligado

ha mais de uma hora e completamente frio. Para efectuar esta operacdo, o ferro
de engomar deve ser colocado junto a um lava-loica porque a agua pode
escorrer do depésito quando o abrir.

« Segure o ferro com uma mao e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para cima.
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Principio de funcionamento:

« Quando o ferro a vapor estiver completamente frio, levante e rode a lingueta do colector para o desencaixar
- fig.11-12.

o Retire o colector do ferro que contém o calcario acumulado no ferro - fig.13.

« Para limpar bem o colector, basta enxagud-lo com agua para eliminar o calcario depositado no mesmo - fig.14.

« Volte a colocar o colector no respectivo compartimento e rodar a lingueta um quarto de volta para a direita,
a fim de bloquear o colector e assegurar a estanquicidade — fig.14 e 15.

Complementarmente a esta manuteng@o regular, recomenda-se que efectue uma
auto-limpeza uma vez por ano.
 Se a agua for muito calcaria, proceda a operacdo de auto-limpeza com mais  Atencdo!
regularidade. 0 ferro ndo funciona
« Coloque o controlo de vapor em SEC - fig.1. sem o colector de
« Coloque o ferro sobre o descanso, com o tanque cheio e regule o termostato ~ calcario.
para a posi¢do “MAX” - fig.8.
« Quando o indicador luminoso se apagar, desligue o ferro e coloque-o por cima
de um lava-loica.
o Retire a haste anti-calcario.
« Abane o ferro ligeiramente e na horizontal, por cima de um lava-loica, até que
uma parte da Ggua (com impurezas) escorra pela base - fig.21.
« No final da operacdo, volte a colocar a haste anti-calcario no lugar; encaixe-a
até ouvir um clique - fig.20.
« Volte a ligar o ferro durante 2 minutos apoiado no descanso para secar a base.
« Desligue o ferro e quando a base estiver morna, enxugue-a com um pano macio.
« Na proxima utilizacao, coloque o seu ferro a funcionar em posicéo horizontal
fora da sua linha para eliminar os residuos de agua e de calcario que ficaram na

base.
leDpar a vareta anti-calcario (de 4 em 4 meses)
Atencdo! « Desligue o ferro e esvazie o deposito.
- Nunca toque na « Regule o cursor do vapor para seco.
extremidade da vareta -« Para retirar a vareta anti-calcdrio, pressione o botdo de extraccdo de auto-
fig.18. ~ i limpeza - fig.16 e puxe a vareta para cima - fig.17.
- O ferro ndo funciona « Deixe a vareta de molho durante 4 horas dentro de um copo de vinagre de vinho

sem a vareta anti-

P branco ou de sumo de limdo natural - fig.19.
calcario.

« Enxague a vareta sob a dgua da torneira - fig.20.
 Volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique —
fig.20.

Limpar a base

O seu ferro a vapor estd equipado com uma base de auto-limpeza Atencdol! A utilizacdo de
(consoante o modelo): um esfregdo abrasivo
« O seu revestimento activo exclusivo permite que o ferro elimine continuamente ~ danifica o revestimento de
todas as impurezas que possam ser geradas no dia-a-dia, em condicdes normais ~ auto-impeza (consoante o
de utilizacdo. modelo) da base do ferro -
« Engomar a roupa com um programa inadequado pode deixar vestigios que fig.22.
requeiram uma limpeza manual. Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano
macio e himido sobre a base ainda morna, para ndo danificar o revestimento.
0 seu ferro a vapor esta equipado com uma base Ultragliss (consoante o Nunca utilize produtos
modelo): agressivos ou abrasivos.

« Com a base ainda morna, limpe-a com uma esponja ndo metdlica hamida.

Arrumar o ferro

« Desligue-o e aguarde que a base arrefeca — fig.23.
« Esvazie o depésito e cologue o comando do vapor no simbolo ¥§. Pode ficar um pouco de dgua no depésito.
« Enrole o cabo de alimentagdo a volta do aro traseiro do ferro. Coloque o ferro na vertical — fig.24.
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Tem problemas com o seu ferro?

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A agua escorre pelos
orificios da base.

Utiliza o vapor quando o ferro ndo esta
suficientemente quente.

Aguarde que o indicador luminoso se
apague.

Utiliza o botdo de super vapor
demasiadas vezes.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizagdo.

Arrumou o ferro na horizontal, sem o esvaziar
e sem colocar o comando na posicdo $.

Consulte o capitulo «Arrumar o ferro».

A vareta anti-calcdrio ndo estd bem
colocada no lugar.

Coloque a vareta anti-calcario
devidamente: encaixe-a até ouvir um clique.

Colocou agua no compartimento do
colector de calcdrio.

Nunca coloque dgua no compartimento
do colector de calcdrio.

Saem derrames
castanhos da base que
mancham a roupa.

Utiliza descalcificantes quimicos ou
aditivos na agua de passar a ferro.

Ndo adicione produtos descalcificantes a
agua do deposito.

Ndo utiliza o tipo de dgua adequado.

Efectue uma auto-limpeza e consulte o
capitulo «Que dgua utilizar?».

As fibras da roupa acumulam-se nos
orificios da base e ficam carbonizadas.

Efectue uma auto-limpeza. Limpe a base
com uma esponja ndo metdlica. Aspire de
vez em quando os orificios da base.

A base esta suja ou
castanha e pode
manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito alta.

Limpe a base como indicado anteriormente.
Consulte a tabela de temperaturas para
regular o terméstato.

A sua roupa ndo foi devidamente
enxaguada ou utilizou amido.

Limpe a base como indicado
anteriormente. Pulverize o amido no lado
contrario da face da roupa a passar.

0 seu ferro produz
pouco ou nenhum
vapor.

0 depbsito esta vazio.

Encha o deposito.

A vareta anti-calcdrio estd suja.

Limpe a vareta anti-calcario.

0 seu ferro tem calcdrio.

Limpe a vareta anti-calcdrio e efectue uma
auto-limpeza.

0 seu ferro foi utilizado a seco durante
muito tempo.

Efectue uma auto-limpeza.

A base esta riscada ou
danificada.

Pousou o ferro sobre um suporte metdlico
do ferro. Limpou a base com um esfregdo
abrasivo ou metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.
Consulte o capitulo «Limpar a base».

A base expulsa
particulas.

A base comeca a ficar com calcdrio.

Efectue a limpeza e a manutengdo
indicadas nas instrugdes.

A agua escorre pela
tampa do deposito.

Fechou mal a tampa do depésito.

Verifique se a tampa do depbésito esta
bem fechada.

0 ferro liberta vapor
quando termina de
encher o deposito.

O cursor do comando de vapor néo esta
na posigdo %K.

Verifique se o comando de vapor estd na
posicdo

0 spray ndo pulveriza
dgua.

O deposito ndo esta devidamente cheio.

Deite dgua no deposito.

A dgua escorre pela
parte de tras do ferro.

O colector ndo foi correctamente
recolocado no respectivo compartimento.

Volte a colocar o colector no
compartimento.

No caso de qualquer outro problema, dirija-se a um Servico de Assisténcia técnica autorizado Tefal
para que o ferro seja verificado.

mmmmm Protec¢do do ambiente em primeiro lugar !
(0 seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
=) Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Descrizione
1. Spray 10. Spia del termostato
2. Sportello di riempimento del serbatoio 11. Tallone Extra Stable
3. Comando vapore 12.  Grilletto Spray
4. Astina anticalcare 13.  Cursore del termostato
5. Pulsante di estrazione dell'astina anticalcare 14.  Piastra Gliss/Glide Protect ™ Autoclean® (a
6.  Pulsante super vapore seconda del modello)
7. Spiadisicurezza Auto-Stop* (a seconda del modello) 15.  Linguetta di sblocco del raccogli calcare
8.  Cavo di alimentazione 16. Raccogli calcare
9.  Sistema Easycord

Prima del primo utilizzo
Leggere attentamente le  Prima del primo utilizzo del ferro in modalita vapore, si raccomanda di farlo
istruzioni per I'uso. funzionare per qualche istante in posizione orizzontale, lontano dalla
Rimuovere le eventuali biancheria. In tale posizione, premere diverse volte il pulsante super vapore.
etichette presenti sulla o Durante i primi utilizzi, il ferro potrebbe emettere del fumo, un odore (non
ﬁi?esrtn: prima di riscaldare nocivo) e piccole particelle. Tale fenomeno, senza conseguenze sullutilizzo,

scomparira rapidamente.

Preparazione
Quale tipo di acqua utilizzare?

« Questo apparecchio & stato progettato per funzionare con acqua di rubinetto. E tuttavia necessario procedere
regolarmente alla pulizia del raccogliore di calcare per eliminare tutte le incrostazioni.

« Non utilizzare acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche,  Se I'acqua utilizzata &
ammorbidente ecc.) né acqua di condensa (ad esempio I'acqua di asciugatrici, molto calcarea, mescolare
frigoriferi, condizionatori, pioggia). Tali acque contengono scarti organici o 50% di acqua di rubinetto e
elementi minerali che si concentrano sotto |'effetto del calore e provocano schizzi, 50% di acqua
perdite scure o un invecchiamento precoce dell'apparecchio. demineralizzata.

Riempire il serbatoio

Non riempire il ferro tramite e Scollegare il ferro dalla presa di corrente prima di riempirlo.

il foro raccogli-calcare. Non e Posizionare il comando vapore su —fig.1.

superare |'indicatore MAX del  Prendere il ferro con una mano, inclinarlo leggermente e puntare la piastra verso
serbatoio. Non riempire il |'alto.

ferro direttamente sotto il o Alzare o sportello del serbatoio — fig.2.

rubinetto. Non rimuovere
I'astina anticalcare per
riempire il serbatoio.

Utilizzo
Regolare la temperatura e il vapore

« Regolare il cursore del termostato — fig.4, facendo riferimento alla tabella sottostante.
o La spia si accende. Si spegnera quando la piastra sara sufficientemente calda - fig.5.

« Riempire il serbatoio fino all'indicatore “MAX” — fig.3.
« Abbassare lo sportello del serbatoio.

POSIZIONE DEL CURSORE i i
TESSUTO A seconda del tipo di tessuto
DEL TERMOSTATO selezionato il ferro determinera
LINO MAX automaticamente e precisamente il
COTONE eoo livello di temperatura e di flusso di
LANA (X ) vapore adeguati per garantire un
SETA / SINTETICO (Poliestere, ° risutato ottimale.
Acetato, Acrilico, Poliammide)
CONSIGLI = ZONA VAPORE

« Questo ferro si scalda velocemente: é consigliabile iniziare dai tessuti che si stirano a bassa temperatura e
terminare con quelli che richiedono una temperatura pit elevata.
o Se si abbassa il termostato, attendere che la spia si riaccenda prima di ricominciare a stirare.
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o Se si stira un tessuto composto da fibre miste, regolare la temperatura di stiratura sulla fibra pit fragile.
« Posizionando il termostato in posizione “MIN”, il ferro non scalda.

Umidificare la biancheria (spray)
Accertarsi che nel serbatoio e Quando si stira a vapore o a secco, premere diverse volte di sequito sul grilletto
sia presente acqua prima di spray per umidificare la biancheria e rimuovere le pieghe ostinate — fig.6.
usare il grilletto.

Ottenere piu vapore

« Posizionare il cursore del termostato su “MAX” o “@ @ @”,
« Premere di tanto in tanto sul pulsante super vapore — fig.7.
« Per non sgocciolare sulla biancheria, attendere un intervallo di qualche secondo tra due pressioni.

Vapore verticale

Tenere il ferro a qualche « Appendere |'indumento a una gruccia e tendere il tessuto con una mano. Poiché il vapore

centimetro dal tessuto emesso & molto caldo, non stirare un indumento su una persona ma esclusivamente su una
per non bruciare i tessuti gruccia.
delicati. « Posizionare il cursore del termostato su “MAX” — fig.8.

o Premere il pulsante super vapore S a impulsi — fig.7 ed effettuare un

movimento dall'alto verso il basso - fig.9.

Stirare a secco
 Regolare la temperatura a seconda del tessuto.

« Posizionare il comando vapore su —fig.1.

o E' possibile iniziare a stirare quando la spia si spegne.

Funzioni extra
Piastra Gliss/Glide Protect ™ autoclean (a seconda del modello)

« Questo ferro é dotato di una piastra autopulente che funziona per catalisi.

« Il suo rivestimento esclusivo permette di eliminare costantemente tutte le impuritd generate da un utilizzo
normale.

« Si raccomanda di appoggiare sempre il ferro sul suo tallone per preservare il suo rivestimento autopulente.

Sicurezza Auto-Stop (a seconda del modello)

Durante I'utilizzo « Il sistema elettronico interrompe |'alimentazione e la spia di arresto automatico
normgle, la spia auto- lampeggia se il ferro rimane per pit di 8 minuti immobile sul tallone o per pit di
stop e accesa. 30 secondi in posizione orizzontale — fig.10.

« Per ricominciare a usare il ferro, & sufficiente agitarlo leggermente finché la spia
non smette di lampeggiare.

Funzione anti-goccia
« II principio di impostazione automatica del vapore in funzione del tessuto selezionato presente su questo ferro
permette di ridurre il flusso di vapore a bassa temperatura e di evitare che il ferro sgoccioli sulla biancheria.

Pulizia e manutenzione
Decalcificare facilmente il ferro a vapore

Non introdurre prodotti e Per prolungare le prestazioni del vapore, questo ferro & dotato di un raccogli

decalcificanti (aceto, calcare integrato. Questo raccogli calcare collocato sul tallone del ferro raccoglie
anticalcare industriali automaticamente il calcare che si forma all'interno.

ecc.) per sciacquare il « Siraccomanda di pulire il raccoglitore ogni 4 mesi. La quantita di calcare raccolto
ferro poiché potrebbero dipende dalla durezza dell'acqua.

danneggiarlo. « Attenzione: questa operazione deve essere effettuata quando il ferro & scollegato

dalla presa di corrente da almeno un'ora e si & completamente raffreddato. Per
effettuare questa operazione, il ferro a vapore deve trovarsi in prossimita di un
lavello poiché dell'acqua pud defluire dal serbatoio durante I'apertura.
 Prendere il ferro con un mano e inclinarlo leggermente con la punta della piastra
rivolta verso I'alto.
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« Quando il ferro si & completamente raffreddato, alzare e ruotare la linguetta del cassettino per sbloccarla

- fig.11-12.
« Rimuovere il raccogli calcare dal ferro: contiene il calcare accumulatosi nel ferro

- fig.13.

« Per pulire il raccogli calcare ¢ sufficiente sciacquarlo con acqua per eliminare il calcare che contiene - fig.14.
« Riposizionare il raccogli calcare nel suo alloggio e ruotare la linguetta di un quarto in senso orario per bloccare

il raccogli calcare e assicurare |'ermeticita - fig.14 e 15.

Oltre a questa regolare manutenzione, si consiglia di procedere ad un‘autopulizia

una volta all‘anno.

« Se 'acqua della rete domestica € molto calcarea, eseguire con maggiore
frequenza le operazioni di auto-pulizia.

« Posizionare il comando del vapore su asciutto - fig.1.

o Posizionare il ferro sul suo appoggio, con il serbatoio pieno, e regolare il
termostato sulla posizione “MAX” — fig.8.

« Quando la spia si accende, scollegare il ferro e posizionarlo in un lavabo.

« Togliere la valvola anticalcare.

« Scuotere leggermente il ferro, orizzontalmente e sopra il lavabo, fino a quando
una parte dell'acqua (con le sue impurita) & completamente fuoriuscita dalla
piastra - fig.21.

« Al termine dell'operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere
fino allo scatto. - fig.20.

« Ricollegare il ferro per 2 minuti sul suo appoggio, per fare asciugare la piastra.

« Scollegare il ferro e, quando la piastra é tiepida, asciugarla con un panno
morbido.

« Al prossimo utilizzo, azionare il ferro in posizione orizzontale lontano
dall'indumento da stirare, per eliminare i residui d'acqua e di calcare rimasti sulla
piastra.

Attenzione!
Il ferro non funziona
senza il raccogli calcare.

Pulire I'astina anticalcare (ogni 4 mesi)

Attenzione! « Scollegare il ferro dalla presa di corrente e svuotare il serbatoio.

- Non toccare I'estremita e Impostare il comando vapore su secco.

del bastoncino - fig.18.  Per rimuovere |'astina anticalcare, premere il pulsante di estrazione self-clean —
- Il ferro non funziona fig.16 e tirare I'astina verso I'alto — fig.17.

senza il bastoncino o Lasciare I'astina per 4 ore a mollo in un bicchiere di aceto bianco o succo di
anticalcare. limone - fig.19.

 Sciacquare |'astina sotto acqua di rubinetto.

« Riposizionare I’astina anticalcare; introdurla fino a udire un clic - fig.20.

Pulire la piastra
Questo ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (a seconda del
modello):
« Il suo rivestimento attivo esclusivo permette di eliminare costantemente tutte le
impurita che possono generarsi quotidianamente in condizioni normali di utilizzo.
 Tuttavia, una stiratura con un programma inadeguato puo lasciare delle tracce
che richiedono una pulizia manuale. In tal caso, si consiglia di usare un panno
morbido e umido sulla piastra ancora tiepida per non rovinare il rivestimento.
Questo ferro a vapore é dotato di piastra Ultragliss (a seconda del modello):
« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con un panno non metallico umido.

« Scollegarlo dalla presa di corrente e attendere che la piastra si sia raffreddata —

Attenzione! L’ utilizzo di
una spugna abrasiva
danneggera il rivestimento
autopulente (a seconda
del modello) della piastra
-fig.22.

Non utilizzare prodotti
aggressivi o abrasivi.

Riporre il ferro
fig.23.

« Svuotare il serbatoio e impostare il comando vapore su 3. Potrebbe rimanere un po’ d'acqua nel serbatoio.

« Arrotolare il cavo intorno all‘archetto del suo tallone - fig.24.
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PROBLEMA

POSSIBILE CAUSE

SOLUZIONI

Defluisce dell'acqua
dai fori della piastra.

Si utilizza il vapore quando il ferro non &
abbastanza caldo.

Attendere che la spia si spenga.

Si utilizza il pulsante del super vapore
¥ troppo spesso.

Attendere qualche secondo tra ogni
utilizzo.

1l ferro & stato riposto orizzontalmente,
senza averlo svuotato e senza aver
posizionato il comando vapore su

Consultare il capitolo «Riporre il ferro».

L'astina anticalcare non é stato
riposizionato correttamente.

Riposizionare correttamente il bastoncino
anticalcare: introdurlo fino a udire un clic.

E' stata versata dell'acqua nell'alloggio
del raccogli calcare.

Non versare acqua nell'alloggio del
raccogli calcare.

Dalla piastra
fuoriescono perdite
scure che macchiano la
biancheria.

Si utilizzano prodotti decalcificanti
chimici.

Non aggiungere alcun prodotto anticalcare
all'acqua del serbatoio.

Non si utilizza il tipo di acqua corretto.

Eseguire una pulizia automatica e consultare
il capitolo «Quale tipo di acqua utilizzare?».

Si sono accumulate delle fibre di biancheria
nei buchi della piastra e si bruciano.

Eseguire una pulizia automatica. Pulire la
piastra con una spugna non metallica.
Di tanto in tanto aspirare i fori della piastra.

La piastra & sporca o
annerita e pud
sporcare la biancheria.

Si utilizza una temperatura troppo elevata.

Pulire la piastra come indicato in precedenza.
Consultare la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

La biancheria non é stata risciacquata a
sufficienza o si utilizza dell'amido.

Pulire la piastra come indicato in
precedenza. Spruzzare |'amido sul lato
opposto a quello da stirare.

1l ferro produce troppo
0 troppo poco vapore.

Il serbatoio & vuoto.

Riempirlo.

L'astina anticalcare & sporco.

Pulire I'astina anticalcare.

1l ferro & bloccato dal calcare.

Pulire I'astina anticalcare ed effettuare una
pulizia automatica.

Il ferro & stato utilizzato a secco troppo a
lungo.

Effettuare una pulizia automatica.

La piastra & graffiata o
rovinata.

Il ferro & stato appoggiato
orizzontalmente su un poggia ferro
metallico. La piastra & stata pulita con
una spugna abrasiva o metallica.

Appoggiare il ferro sul suo tallone.
Fare riferimento al capitolo «Pulire la
piastran».

La piastra espelle delle
particelle.

La piastra inizia a riempirsi di calcare.

Effettuare la pulizia e la manutenzione
raccomandate nel manuale.

L’acqua defluisce dallo
sportello del serbatoio.

Lo sportello del serbatoio non é stato
chiuso correttamente.

Verificare che lo sportello del serbatoio
sia chiuso correttamente.

1l ferro spruzza al
termine dopo aver
riempito il serbatoio.

Il cursore del comando vapore non & in
posizione K.

Verificare che il comando vapore sia in
posizione .

Lo spray non emette
acqua.

Il serbatoio non & sufficientemente pieno.

Aggiungere acqua nel serbatoio.

La parte posteriore del
ferro perde acqua.

Il raccogli calcare non é stato riposizionato
correttamente nel suo alloggio.

Riposizionare il raccogli calcare nel suo
alloggio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato affinché il ferro venga

ispezionato.

N Partecipiamo con il ferro da stiro !

(D 1vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
9 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Beskrivelse
1. Spray 10. Termostatlampe
2. Pafyldningsabning til vandbeholder 11.  Ekstra stabil hael
3. Dampknap 12.  Sprayknap
4. Anti-kalk stang 13. Termostatindstilling
5. Knap til udtagning af anti-kalk stang 14. Gliss/Glide Protect ™ Autoclean sal* (i henhold til
6.  Dampskudsknap modellen)
7. Auto-Stop kontrollampe® (afhangigt af modellen) 15. Tap til oplasning af opsamler
8.  El-ledning 16. Kalkopsamler
9.  Easycord system

For forste brug
Laes omhyggeligt o For strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at
brugsanvisningen. lade det virke et gjeblik i vandret position og uden at berere strygetojet. Aktivér
Fjern eventuelle etiketter dampskudsknappen flere gange pa samme made.
fra strygesalen, for du « De forste gange strygejernet benyttes, kan der forekomme lidt reg og lugt, som
taender for strygejernet. ikke er skadelig, og en let udstedning af partikler. Dette faenomen, som ikke har

nogen indflydelse pa brugen af apparatet, forsvinder hurtigt.

Forberedelse
Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra vandhanen. Kalkopsamleren skal dog jaevnligt rengeres for
at eliminere den kalk, den indeholder. Hvi det fi dh

e Brug aldrig vand, der indeholder tilsetningsstoffer (stivelse, parfume, Vis vandet fra vanahanen

N " er meget kalkholdigt, skal

aromastoffer, bledgeringsmiddel, osv.), eller kondensvand (f.eks. vand fra du blande 50% vand fra
terretumblere, koleskabe, klimaanleg, regnvand). Det indeholder organiske \qndhanen med 50%
affaldss_toffer eller minera_\er, som koncentrergs pd gr_und af varmen og fordrsager - demineraliseret vand fra
udspyning af vand, brunlige pletter eller for tidligt slid af apparatet. handelen.

Pafyldning af vandbeholderen

Fyld ikke strygejernet « Afbryd strygejernet fra stikkontakten, far det fyldes.
gennem dbningen til « Anbring dampknappen pa % — fig.1.
kalkopsamleren. MAX « Hold strygejernet med den ene hand og haeld det en anelse med spidsen af salen

market i beholderen ma ikke
overskrides.
Fyld ikke strygejernet direkte

opad.
« Abn klappen til vandbeholderen — fig.2.
under vandhanen. . [yllzjktlJeholder“en op til ?exlerket “MAX” —fig.3.
Tag ikke anti-kalk stangen ud * “UX Klappen til vandbeholderen igen.
for at fylde vandbeholderen.

Brug
Indstilling af temperatur og damp

o Indstil termostaten — fig.4, ved at kigge i nedenstaende tabel.
« Kontrollampen teendes. Den slukkes, nar salen er tilstraekkeligt varm - fig.5.

POSITION AF ;
TEKSTIL I henhold til den valgte
HOR TERMOSK:R/;ELGEREN tekstiltype  vil  strygejernet
automatisk  og  nejagtigt
HOIIUILD OO0 bestemme det rigtige
uLb (Y ) temperaturniveau og den rigtige
SILKE / SYNTETISKE STOFFER ° dampstyrke for at sikre det
(polyester, acetat, akryl, polyamid) bedste resultat.
= DAMPZONE

GODE RAD
« Strygejernet varmer hurtigt op: start forst med de stoftyper, som skal stryges ved lav temperatur og slut af med
dem, som kraever en hejere temperatur.
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 Hvis du skruer ned for termostaten, skal du vente, indtil kontrollampen taendes igen, fer du genoptager
strygningen.

« Hvis du stryger stof med blandede fibre, skal strygetemperaturen indstilles pa den sarteste fiber.

« Hvis du saetter termostaten i positionen “MIN”, opvarmes strygejernet ikke.

Fugtning af tgjet (spray)
Kontrollér, at der er vand  » Under strygning med eller uden damp trykkes flere gange efter hinanden pa
i beholderen, for du spray-knappen for at fugte tojet og fjerne genstridige folder — fig.6.

benytter denne knap.

Fa mere damp

 Anbring termostatknappen pa “MAX” eller “@ ® ®”,
o Tryk af og til pa dampskudsknappen — fig.7.
 Lad der ga et par sekunder mellem hvert tryk for ikke at tabe draber pa tojet.

Lodret strygning

Hold strygejernet nogle « Haeng tajet op pa en bajle og straek det ud med den ene hand. Da dampen er meget varm,
centimeter fra tojet for ma man aldrig glatte tejet, nér en person har det pa. Det skal altid haenge pa en bejle.

ikke at breende sarte « Anbring termostatknappen pa “MAX” — fig.8.

tekstiler. o Tryk pa dampskudsknappen flere gange efter hinanden @ —fig.7 og beveeg

strygejernet oppe fra og ned - fig.9.

Strygning uden dam
« Indstil temperaturen i henhold til det tekstil, der stryges.
« Anbring dampknappen pa i — fig.1.

« Du kan stryge, nar kontrollampen slukkes.

Ekstrafunktioner
Gliss/Glide Protect ™ autoclean sdl (afhzngigt af modellen)—

o Strygejernet er udstyret med en selvrensende sal, som fungerer ved hjeelp af katalyse.

« Den eksklusive belaegning ger det muligt lebende at fjerne alle de urenheder, som produceres ved normal
brug.

« Det anbefales altid at stille strygejernet pa hzelen for at beskytte den selvrensende belaegning.

Auto-Stop sikkerhed (afhangigt af modellen)

Under normal brug er o Det elektroniske system slukker for stremforsyningen og kontrollampen for auto-
kontrollampen Auto- stop blinker, hvis strygejernet bliver stdende stille i mere end 8 minutter pa haelen,
Stop teendt! eller mere end 30 sekunder i vandret stilling - fig.10.

« For at taende for strygejernet igen, skal du blot ryste det let, indtil kontrollampen
holder op med at blinke.

Anti-dryp funktion
« Strygejernets princip med automatisk valg af damp i henhold til den valgte tekstiltype ger det muligt at
nedsaette dampstyrken ved lav temperatur og undgd, at strygejernet drypper pa tojet.

Rengering og vedligeholdelse
Nem afkalkning af dampjernet

Brug ikke « For at forlaenge strygejernets dampydelse er det udstyret med en integreret
afkalkningsmidler kalkopsamler. Denne opsamler, som befinder sig i strygejernets hael, opsamler
(eddike, industrielle automatisk den kalk, som dannes inden i strygejernet.

afkalkningsmidler el.  Det anbefales at rengere opsamleren hver 4. maned. Den opsamlede maengde
lign.) til at skylle kalk afhzenger af vandets hardhedsgrad.

strygejernet, dadetkan , Bemzerk, denne handling ma ferst udferes, nar strygejernet har veeret afbrudt i
beskadige det. over en time og er kalet helt af. Strygejernet skal veere i naerheden af en vask,
nar du udferer dette, da der kan lgbe vand ud af beholderen, nar den abnes.
« Hold strygejernet med den ene hand og hzeld det en anelse med spidsen af salen
opad.
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Funktionsprincip:

« Nar strygejernet er kelet helt af, loftes og drejes tappen i skuffen for at oplase den — fig.11-12.

 Traek opsamleren ud af strygejernet; den indeholder kalken, som har samlet sig i strygejernet — fig.13.

« Opsamleren skal blot skylles under vandhanen for at fjerne den kalk, den indeholder — fig.14.

« Seet opsamleren tilbage i dens rum og drej tappen en kvart omgang mod hejre for at lase opsamleren og sikre,
at den er taet - fig.14 - 15.

Foruden den regelmzessige vedligeholdelse anbefales det at udfere en selvrensning
en gang om dret.
o Hvis vandet er meget kalkhold\’gt skal se\vrensmngen udferes hyppigere. Bemaerk!
« Anbring dumpknappen pa TAR - fig. Strygejernet virker ikke
« Anbring strygejernet pa haelen med beholderen fuld og indstil termostaten pa  uden kalkopsamleren.
positionen “MAX” - fig.8.
« Nar kontrollampen slukkes, afbrydes strygejernet fra stikkontakten og anbringes
over vasken.
 Tag anti-kalk stangen ud.
« Hold strygejernet vandret og ryst det let over vasken, indtil en del af vandet (med
urenhederne) er lobet ud af salen - fig.21.
« Seet derefter anti-kalk stangen pa plads igen og tryk den ind, indtil der hares et
klik. - fig.20.
o Stil strygejernet pa haelen og tilslut det i 2 minutter for at lade salen tarre.
o Afbryd strygejernet fra stikkontakten og after salen med en blad klud, nar den er
blevet lunken.
« Ved forste brug skal strygejernet teendes og holdes vandret uden for linjen for at
fjerne rester af vand og kalk i salen.

Ren%quln g af anti-kalk stan%en (hver 4. maned)

Bemaerk! ryd strygejernet fra stikkontakten og tem vandbeholderen.

- Ror aldrig ved enden af e Indstil dampvaelgeren pa ter.

stangen - fig. 18. « For at tage anti-kalk stangen ud trykker du pa self-clean udtagningsknappen
- Strygejernet virker ikke —fig.16 og traekker stangen opad - fig.17.

uden anti-kalk stangen. 4 |.qd stangen ligge i blad i 4 timer i et glas med eddike eller citronsaft — fig.19.
« Skyl stangen under vandhanen.
o Seet anti-kalk stangen pa plads igen; tryk ned, indtil du herer et klik — fig.20.

Reng czmng af salen
Strygejernet er udstyret med en selvrensende sal (afhangigt af modellen):  Bemaerk! Brug af en
« Den eksklusive aktive belaegning sztter den i stand til lebende at fjerne alle  skuresvamp vil beskadige
urenheder, som produceres under normale brugsbetingelser. gel"' selvrensendel
« Hvis du stryger med et program, der ikke passer til tekstilet, kan der dog alligevel (:ﬂfgzlgr:gt'ﬁ}sn‘::;ellen)
afseettes maerker, som nedvendigger en manuel rensning. I sa tilfaelde anbefales -fig. 22.
det at benytte en blad, fugtig klud pa salen, mens den stadig er lunken, for ikke
at beskadige belaegningen.
Strygejernet er udstyret med en Ultragliss sal (afhaengigt af modellen): Brug aldrig atsende

 Rens salen med en fugtig ikke-metallisk svamp, mens den stadig er lunken. eller skurende produkter.

Pbevurlng af strygejernet

« Tag stikket ud af stikkontakten og vent, til salen er kelet af — fig.23

« Tom vandbeholderen og anbring dampknappen pa 3. Der ma godt veere en smule vand tilbage i
beholderen.

« Rul ledningen rundt om buen bag pa strygejernet. Opbevar strygejernet staende pa hzelen — fig.24.
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Er der et problem med strygejernet?

PROBLEM

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Der lgber vand ud of
hullerne i salen.

Du bruger damp, mens strygejernet ikke er varmt
nok.

Vent, indtil kontrollampen slukker.

Du bruger dampskudsknappen < for tit.

Vent nogle sekunder mellem hver brug.

Du har stillet strygejernet til opbevaring staende
fladt, uden at tomme det og uden at anbringe
knappen pa position fﬁf

Se kapitlet «Opbevaring af strygejernet».

Anti-kalk stangen er ikke sat ordentligt pa plads.

Saet anti-kalk stangen ordentligt pa plads: tryk
den ind, indtil du horer et klik.

Du har hzldt vand i rummet til kalkopsamleren.

Der ma aldrig haeldes vand i rummet til
kalkopsamleren.

Der lober brunlige striber ud
af hullerne i salen, som
pletter tojet.

Du bruger kemiske afk

Tilseet aldrig afkalkningsmidler til vandet i

Du bruger ikke den rigtige slags vand.

Foretag en selvrensning og se kapitlet «Hvilken
slags vand skal der bruges?».

Der har samlet sig tgjfibre i hullerne i salen, som
forbraendes.

Foretag en selvrensning. Renger salen med en ikke-
metallisk svamp.
Stovsug af og til hullerne i salen.

Salen er snavset eller
brunlig og kan plette tojet.

Du benytter for hej temperatur.

Renger salen som angivet ovenfor.
Se for at indstille

Tojet er ikke skyllet ordentligt, eller der er brugt
stivelse.

Renger salen som angivet ovenfor. Spray stivelsen
pa bagsiden af den flade, der skal stryges.

Strygejernet producerer
kun lidt eller ingen damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen op.

Anti-kalk stangen er snavset.

Renger anti-kalk stangen.

Strygejernet er tilkalket.

Renger anti-kalk stangen og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for lzenge uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesalen er ridset eller
beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt staende fladt pa
en metalplade.

Salen er blevet renset med en skuresvamp eller en
metalsvamp.

Stil altid strygejernet pa haelen.
Se afsnittet «Rengering af salen».

damp, nar vandbeholderen
fyldes helt op.

Strygesalen udspyr . A Foretag rensning og vedligeholdelse som
partikler. Strygesdlen begynder at blive tilkalket. anbefalet i brugsanvisningen.

Der lober vand ud af P .
Kappen pa Vendhehold Kap er ikke Jukket. :Ec;rl:tertoller, at vandbeholderens klap er ordentligt
vandbeholderen. i

Strygejernet udsender

Dampindstillingen star ikke pa }E

Kontrollér, at dampindstillingen star pa }E

Sprayen fungerer ikke.

Der er ikke vand nok i vandbeholderen.

Tilfej vand i vandbeholderen.

Der leber vand ud of
bagenden pa strygejernet.

Opsamleren er ikke korrekt anbragt i rummet.

Anbring opsamleren korrekt i rummet.

Hvis der opstar andre problemer, bedes du kontakte et

strygejernet efterset.

hd

mmmmm Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

(D Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke

skal bruges mere.
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Beskrivning

1. Sprej 10. Termostatlampa

2. Lucka fér pafylining av vattenbehdllaren 11.  Extra stabil hal

3. Angknapp 12.  Sprejknapp

4. Antikalksticka 13. Termostatvred

5. Utmatningsknapp for antikalkstickan 14.  Gliss/Glide Protect ™ Autoclean*-stryksula
6.  Angpuffsknapp (beroende p& modell)

7. Auto-Stop™indikator (beroende pa modell) 15.  Sparr for att lossa kalkuppsamlaren

8. Natsladd 16. Kalkuppsamlare

9.  Easycord-system

Innan du anvdnder strykjarnet forsta gangen

Lds bruksanvisningen noga. ¢ Innan du anvander strykjérnet med anga férsta gangen, rekommenderar vi att

Ta bort eventuella etiketter du prévar nagra ganger i horisontellt Idge och pa nagot annat dn stryktvatten.

pd stryksulan innan du Testa da ocksa angpuffsknappen flera ganger.

sdtter pa strykjdrnet. o Forsta gangerna du anvander strykjdrmet kan det ryka lite och en ofarlig lukt
kénnas, och ibland stéts smapartiklar ut. Det forsvinner snart och paverkar inte
anvandningen av strykjarnet.

Forberedelse
Vad kan jag anvdnda for vatten?

 Det hdr strykjarnet ar framtaget for att anvéndas med kranvatten. Kalkuppsamlaren behéver dock rengoras
regelbundet for att fa bort kalkresterna som samlas dar.

e Anvdnd inte vatten med tillsatser (stdrkelse, parfym, aromaprodukter, Om vattnet har en hg
avhdrdningsmedel osv.) eller kondens (t.ex. vatten fran torktumlare, kyl, AC- kalkhalt kan du blanda
apparater eller regnvatten) i apparaten. De innehdller organiskt avfall eller 50 % kranvatten och 50 %
mineraler som koncentreras av varmen och orsakar stank, missfargning eller gér GVI'T]inEfG“SEfCIt vatten fran
att strykjdrnet dldras i fértid. butik.

Fylla vattenbehallaren
Fyll inte pa vatten i strykjdrnet « Dra ur kontakten innan du fyller behallaren.
genom hdlet till kalkuppsamlaren.  Sgtt dngknappen pa - fig.1.

Overskrid inte markeringen MAX i ¢ Hall strykjarnet i ena handen och luta det Idtt med spetsen pa stryksulan
vattenbehallaren. s

€ ‘ uppat.
Fyll inte behallaren under kranen. "G50 juckan till behdllaren - fig.2.
Tl eepanemikalestickan foratt . Fyil behalaren til mérket “MAX” ~ fig 3.
 Stang luckan till behallaren.

Anvandning
Reglera temperatur och dnga

 Reglera termostatvredet - fig. 4, enligt tabellen nedan.
« Lampan tands. Den slécks nar stryksulan uppnatt rdtt temperatur — fig.5.

6 PLACERING AV
TERMOSTATMARKOREN .

[INNE MAX Beroende pa vilken typ av tyg du
BOMULL A angett hettas strykjarnet upp

automatiskt  med  exakt rdtt
ULL [ X ) temperatur och angflode, for basta
SIDEN/SYNTET (polyester, ° resultat.
acetat, akryl, polyamid)

TIPS = ANGA

 Det hdr strykjdarnet hettas upp snabbt: bérja med tyger som ska strykas i lag
temperatur och avsluta med tyger som ska strykas i hogre temperatur.
« Om du sdnker termostaten behéver du vdnta tills lampan tdnds igen innan du
fortsdtter stryka.
« Om du stryker tyg som bestar av blandfiber: anvand den stryktemperatur som
passar den mest kansliga fibern.
34
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« Om du sdtter termostaten i ldget “MIN” varms strykjdrnet inte upp.

Fukta tvatten (spreja)
Kontrollera att det finns « Bade ndr du stryker med anga och utan, kan du trycka nagra ganger i foljd pa
vatten i behallaren innan sprejknappen for att fukta tvdtten och enklare bli av med envisa veck — fig.6.
du anvdnder knappen.

Oka mdngden dnga
« Sdtt termostatvredet pa “MAX” eller “@ @ @

o Tryck d& och da pa angpuffsknappen - fig. 7.
« For att undvik att det droppar vatten pa tvatten kan du vanta nagra sekunder mellan varje tryck.

Stryka vertikalt

Hall strykjérnet nagra « Hdng plagget pa en galge och strack tyget med ena handen. Eftersom angan ar
centimeter fran tyget for mycket het far man inte stryka ett plagg ndr nagon har det pa sig, det maste
att inte skada kénsliga hdnga pa en galge.
textilier.  Sdtt termostatvredet pa “MAX” - fig.8.

o Tryck pa angpuffsknappen nagra ganger & fig.70ch for strykjdrnet uppifran

och ner - fig.9.

Str|yka utan dnga
« Stdll'in temperaturen efter tyget som ska strykas.
 Sdtt angknappen pa ik — fig.1.

« Du kan bérja stryka ndr lampan har sldckts.

Extrafunktioner
Gliss/Glide Protect ™ autoclean-stryksula (beroende pa modell) —

o Strykjdrnet dr forsett med en stryksula som automatiskt gérs ren med hjdlp av katalys.

e Tack vare den sdrskilda beldggningen forsvinner I6pande alla orenheter som kan uppsta vid normal
anvandning.

o Staill alltid jarnet pa hdlen for att bevara den sjdlvrengérande beldggningen.

Auto-stopsdkerhet (beroende pa modell)

Vid normal anvéindning  * Elektroniksystemet stanger av strtémmen och auto-stoplampan blinkar om

dr auto-stoplampan strykjdrnet star pa hdlen och inte anvands pa mer dn 8 minuter, eller star plant
téind! pa stryksulan och inte anvands pa mer @n 30 sekunder - fig. 10.
« Om du vill sdtta pa strykjarnet igen réicker det att skaka det latt tills lampan slutar
blinka.

Antidroprunktion
« Genom att angflodet anpassas automatiskt for den typ av tyg som du anger pa strykjdrnet, kan angflodet
minskas vid laga temperaturer och man slipper da att det droppar fran strykjarnet ner pa tvatten.

Rengoring och underhall
Kalka enkelt av strykjarnet

Anvind inte « For att forlanga angfunktionens livsldngd dr strykjdrnet forsett med en inbyggd
avkalkningsmedel kalkuppsamlare. Uppsamlaren sitter pé strykjérnets hal och samlar automatiskt
(vindger, industriella upp det kalk som bildas inuti.

avkalkningsmedel osv.)  Kalkuppsamlaren bér rengdras var fjarde manad. Hur mycket kalk som bildas
fér att rengdra beror pa hur hart vattnet dr.

strykjérnet: det kan o Tank pa att du inte far hantera kalkuppsamlaren nér kontakten sitter i
skada strykjérnet. vdgguttaget och att strykjarnet maste ha svalnat helt. Vanta en timma efter att

du tagit ur kontakten. Ha strykjarnet ndra en diskho eller liknande eftersom det
kan rinna vatten ur strykjarnet ndr du 6ppnar kalkuppsamlaren.
o Hall strykjarnet i ena handen och luta det Iatt med spetsen pa stryksulan uppat.
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Sahdr fungerar det:

o Nar strykjarnet har svalnat helt vander du pa det och vrider spdrren till uppsamlaren fér att lasa upp
- fig.11-12.

 Dra ur uppsamlaren ur strykjarnet. Den innehaller kalk som lagrats i strykjarnet — fig.13.

« Gor ren uppsamlaren genom att helt enkelt skélja den under kranen for att fa bort kalken - fig.14.

« Satt tillbaka uppsamlaren och vrid spdrren ett kvarts varv at hoger for att lasa uppsamlaren och se till att det
blir tatt — fig.14 och 15.

Utover det har regelbundna underhallet rekommenderas en autorengéring en  Obs!
gang per ar. Strykjdrnet fungerar inte
« Om vattnet har hog kalkhalt bér du utféra autorengdring oftare. utan kalkuppsamlaren.
« Satt angknappen pa SEC - fig.1.
o Staill strykjarnet pa halen, med fylld vattenbehallare, och stdll in termostaten pa
lage “MAX” - fig.8.
 Dra ur kontakten nar lampan sldcks och hall strykjdarnet éver en diskho.
o Ta ur antikalkstickan.
 Skaka strykjarnet latt i vagratt riktning, dver diskhon, tills en del av vattnet (och
kalkresterna) har runnit ut genom stryksulan - fig.21.
« Satt tillbaka antikalkstickan efterat; tryck ner den tills du hor ett klick - fig.20.
o Sdtt i kontakten i vagguttaget i 2 minuter, lat strykjamet sta pa hdlen under tiden
sa att stryksulan torkar.
 Dra ur kontakten igen och nér stryksulan @r ljummen torkar du den med en mjuk
trasa.
« Nasta gang du ska stryka bér du forst halla strykjarnet vagratt, men inte ovanfér
stryktvdtten, s att rester av vatten och kalk som samlats i stryksulan rinner ur.

Rengora antikalkstickan (var fjarde manad.)

Obs! . « Dra ur kontakten och tom vattenbehallaren.

- Rér inte énden av « Stdll angknappen pa torr.

k°|k5t'9|§°n - fig. 18.  Tryck pa utmatningsknappen for autorengoring - fig. 16 och dra stickan uppat
- Strykjdrnet fungerar ~fig. 17.

inte utan

o Lat stickan ligga i ett glas vitvinsvindger eller pressad citron i 4 timmar - fig. 19.
 Skélj den under kranen.
« Sdtt tillbaka antikalkstickan, tryck tills du hor ett klick - fig. 20.

antikalkstickan.

Rengora stryksulan

Angstry jdrnet dr forsett med en sjdlvrengdrande stryksula (beroende pa  Obs! Om du anvénder en

modell): slipande svamp eller
« Tack vare den sdirskilda beliggningen forsvinner Ipande alla orenheter som kan ~ liknande kan du skada den
uppsta vid normal anvandning. sjéilvrengérande

beldggningen (beroende
pa modell) pa stryksulan
-fig.22.

o Strykning med felaktigt program kan dock lamna spar som kréver rengéring for
hand. Anvénd i sa fall en mjuk, fuktad trasa pa den annu ljumma stryksulan for
att inte skada belggningen.

Angstrykjdrnet dr forsett med en Ultragliss-stryksula (beroende pa modell): Anvind inte slipande
« Medan stryksulan dnnu ér ljummen kan den rengdras med t.ex. en fuktad mjuk ~ eller fratande produkter.
svamp.

Forvaring av strykjdrnet
 Dra ur kontakten och vdnta tills stryksulan svalnat - fig. 23.

« T6m vattenbehdllaren och sétt angknappen pa 3§ . Det kan finnas lite vatten kvar i behallaren.

o Linda upp sladden nedtill pa strykjarnet. Forvara strykjdrnet upprdtt, staende pa halen - fig. 24.
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PROBLEM

MOILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Det rinner vatten ur
halen i stryksulan.

Du anvdnder angfunktionen innan
strykjdrnet dr tillréickligt varmt.

Vdnta tills lampan sldckts.

Du anvénder angpuffsknappens® for ofta.

Vdnta nagra sekunder mellan gangerna.

Du har forvarat strykjarnet horisontellt utan
att tdomma det pa vatten och med
angknappen i lage §i2.

Las mer i kapitlet «Férvaring av
strykjdarnet».

Antikalkstickan sitter inte pa plats
ordentligt.

Satt tillbaka kalkstickan korrekt: tryck tills
du hor ett klick.

Du har hdllt vatten i kalkuppsamlaren.

Hadll inte vatten i kalkuppsamlaren.

Missfargat vatten ldcker
ur stryksulan och flackar
tvatten.

Du har anvént kemiska avkalkningsmedel.

Tillsatt inte avkalkningsmedel i
vattenbehallaren.

Fel sorts vatten anvdnds.

Gor en autorengoring och Ids mer i «Vad
kan jag anvdnda for vatten?».

Textilfiber har fastnat i halen pa stryksulan
och forkolnats.

Gor en auto-rengdring. Rengor stryksulan
med en mjuk svamp.
Dammsug halen i stryksulan da och da.

Stryksulan dr smutsig
eller missfargad och
kan flacka tvdtten.

Temperaturen dr for hog.

Rengor stryksulan sa som anges hogre upp.
Se tabellen dver temperaturer och andra
termostaten.

Tvdtten dr inte tillrackligt skoljd eller sa
anvdnder du stdrkelse.

Rengor stryksulan s som anges hogre upp.
Spreja stdrkelsen pa den sida av tyget du
inte ska stryka pa.

Strykjdrnet avger
ingen eller lite anga.

Vattenbehallaren dr tom.

Fyll pa vatten.

Antikalkstickan ar smutsig.

Rengor antikalkstickan.

Strykjdrnet ar igenkalkat.

Rengor antikalkstickan och goér en
autorengdring.

Strykjérnet har anvénts i ldget utan anga
for lange.

Gor en autorengdring.

Stryksulan ar repad
eller skadad.

Du har stdllt strykjdrnet pa ett
strykjarnsstdll i metall.

Stryksulan har rengjorts med en slipande
svamp eller metall av nagot slag.

Stdll alltid strykjarnet pa halen
Lds mer i «Rengora stryksulan».

Stryksulan stéter ut
smapartiklar.

Stryksulan bérjar kalkas igen.

Folj rekommendationer for rengoring och
underhall i bruksanvisningen.

Det ldcker vatten ur
luckan till
vattenbehallaren.

Luckan dr inte ordentligt stangd.

Kontrollera att luckan dr ordentligt
stangd.

Det pyser ut anga nar
jag fyller pa vatten i
vattenbehdllaren.

Angknappen dr inte i lage 3.

Kontrollera att angknappen dr i lage }ﬁf

Det kommer inget
vatten ndr jag sprejar.

Vattenbehallaren dr inte tillrdckligt full.

Fyll pa vatten i behallaren.

Det ldcker vatten
baktill pa strykjdrnet.

Uppsamlaren sitter inte korrekt.

Satt tillbaka uppsamlaren korrekt.

Om det dr nagot annat som dr fel ber vi dig kontakta ett godkdnt servicecenter for att lata kontrollera

strykjdrnet.

Emm Bidra till att skydda miljon!
(D Apparaten innehaller en méngd material som kan ateranvdndas eller dtervinnas.
Lamna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad for en miljoriktig

hantering.
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Beskrivelse

1. Spray 10. Termostatlys

2. Deksel for pafylling av vanntanken 11.  Ekstra stabil hael

3. Dampkontroll 12. Sprayknapp

4. Antikalk-stang 13. Termostatbryter

5. Knapp for a trekke ut antikalk-stangen 14.  Strykesalen Gliss/Glide Protect ™ Autoclean®
6.  Dampknapp (avhengig av modell)

7. Automatisk sikkerhetsstopp lys* (avhengig av modell) 15.  Skruetapp for apning av samler

8.  Stremledning 16. Kalksamler

9.  Easycord--systemet

For forste gangs bruk

Les bruksanvisningen ngye. e For du bruker dampstrykejernet for ferste gang, anbefaler vi at du lar det virke i

Fjern alle etikettene pa noen minutter i horisontal posisjon og vekk fra tayet. Mens jernet star slik, trykk
strykesc'ller_l for du varmer gjentatte ganger pa dampknappen.
opp strykejernet. « De forste gangene du bruker det kan det oppsta litt reyk, en lett uskadelig lukt

og sma utslipp av partikler. Dette fenomenet har ingen betydning for bruken og
forsvinner raskt.

Forberedelser
Hvilket vann kan brukes?

 Apparatet er laget for & fungere med vann fra springen. Det er imidlertid Hyis vannet ditt inneholder
nedvendig a regelmessig rengjere samleren for kalk for a fjerne avleiringer. mye kalk, bland 50 % vann
« Apparatet ma aldri brukes med vann som inneholder tilsetningsstoffer (stivelse, fra springen og 50 %
parfyme, aromatiske stoffer, taymyknere etc.) og heller ikke kondensert vann  demineralisert kjspevann.
(f.eks. fra terketromler, kjoleskap, klimaanlegg, regnvann).
De inneholder organisk avfall eller mineraler som konsentrerer varmeeffekten og forarsaker spruting, brunfarge
eller tidlig aldring av apparatet.

Fylling av vanntanken

Strykejernet ma ikke fylles « Koble fra strykejernet for du fyller pa..
gjennom apningen for o Plasser dampkontrollen pa 3 — fig.1.
kalksamleren. Tkke overskrid MAKS- ¢ Hold jernet med en hand, og hold det litt pa skrd med spissen av
merket pd tanken. . strykesalen pekende oppover.
Lkl;e fﬂl strgke;err)et ved dholde Apne dekselet pa tanken — fig.2.
et rett under springen. 1w w g
Tkke ta ut untikglk-s%angen fora ° Fyll tanken opp til “MAKS” —fig.3.

fylle tanken. o Lukk dekselet pa tanken.

Bruk
Innstille damp o h n IcPercltur

o Still inn termostatbryteren — fig.4, | tabellen nedenfor.
o Lyset tennes. Det vil sla seg av narJemet har oppnadd riktig temperatur - fig.5.

POSISION TIL MARK@REN
STOFFER PA TERMOSTATEN ) _

[N MAX Avhenglg av hvﬂ_kem type stoff Qu
BOMULL P Ys velger, vil strykejernet automatisk

avgjere den perfekte temperaturen
uLL LX) og dampflyten for a sikre et best
SILKE/SYNTETISK (Polyester, ° mulig resultat.
acetat, akryl, polyamid)

= DAMPSONE

VARE TIPS OG RAD

 Strykejernet varmes opp raskt: begynn med stoffene som krever lave
temperaturer og avslutt med dem som krever haye.

« Hvis du senker temperaturen pa termostaten, vent til lyset tennes igjen for du
starter a stryke pa nytt.

 Hvis du skal stryke stoffer med blandingsfibre, still inn strykejernet til det stoffet
som krever lavest temperatur.
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« Hvis termostaten settes i posisjonen “MIN”, varmer ikke jernet.

Fukte toyet (spray)
Kontroller at det ervann  « Nar du stryker med eller uten damp, trykk flere ganger pa sprayknappen for a
i tanken for du bruker fukte tayet og fjerme gjenstridige folder - fig.6.

sprayknappen.

Fa mer damp
o Still inn termostaten pa “MAKS” ELLER “@ @ @”,

« Trykk noen ganger pa dampknappen- fig.7.

« For ikke & dynke stoffet, la det ga noen sekunder mellom hvert trykk..

Vertikal dampin

Hold strykejernet noen « Heng plagget pa en kleshenger og strekk det med en hand. Dampen er meget varm, sa aldri
centimeter fra stoffet for rett den mot et plagg pd en person, men alltid pa en Kleshenger.

ikke @ svi delikate « Stillinn termostatknappen pa “MAKS” - fig.8.

tekstiler.  Trykk med jevne trykk pa dampknappen ® - fig7 og fer jernet fra toppen til

bunnen - fig.9.

Torr stryking
o Still inn temperaturen i forhold til stoffet som skal strykes.
« Plasser dampknappen pa - fig.1.

 Du kan starte strykingen nar lyset slukkes.

Flere funksjoner

Strykesdle med den
Gliss/Glide Protect ™ autoclean (avhengig av modell)

o Strykejernet er utstyrt med en strykesdle som rengjer seg selv ved hjelp av katalyse.
 Det eksklusive belegget eliminerer alle urenheter som oppstar ved normal bruk.
« Vi anbefaler at du alltid setter strykejernet pa heykant slik at det selvrensende belegget bevares.

Automatisk sikkerhetsstopp (avhengig av modell)

Ved en normal bruk er o Huis strykejernet ikke brukes pa 8 minutter pa hzelen eller 30 sekunder i flat
lyset for posisjon, vil det elektroniske systemet kutte stremtilferselen, og varsellyset for
sikkerhetsstoppen tent! sikkerhetsstoppet begynner @ blinke - fig.10.
« For & starte strykejernet igjen, bare beveg forsiktig pa jernet til lyset slutter &
blinke.

Antidryppfunksjon
« Prinsippet med automatisk innstilling av damp i forhold til stoff, gjer at mengden damp blir redusert ved lave
temperaturer slik at jernet ikke drypper pa stoffet.

Rengjering og vedlikehold
Enkel avkalking av strykejernet

Ikke bruk « For & forlenge dampytelsen, er strykejernet utstyrt med en integrert samler for
avkalkingsstoffer (eddik, kalk. Denne samleren finnes pa haelen av strykejernet og samler automatisk opp
industrielle kalk som dannes inni jernet.

avkalkingsmidler osv.) « Vi anbefaler at samleren rengjares hver 4. maned. Mengden av kalk som avleires,
for a skylle strykejernet. avhenger av vannets hardhet.

Disse kan skade det. « Advarsel: Denne funksjonen kan ikke utfares far jernet har veert koblet fra i mer

enn en time og fer det er helt kaldt. Nar denne operasjonen utferes, bor
strykejernet vaere i naerheten av en vask fordi vann kan stremme ut gjennom
apningen.
« Hold strykejernet med en hand, og skra det lett med spissen pa strykesalen
pekende opp.
39
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« Nar strykejernet har kjelt seg helt ned, laft og vri tappen for @ lase opp skuffen - fig.11-12.

« Trekk ut samleren, den inneholder kalken som er dannet i strykejernet - fig.13.
o Det er tilstrekkelig & skylle samleren for & fierne oppsamlet kalk - fig.14.

« Sett samleren tilbake pa plass, vri tappen en kvart gang til heyre for & lase samleren og kontroller at den er tett

—fig.14 0g 15.

Vi anbefaler at selvrensingen utferes hver 12. maned i tillegg til det vanlige

vedlikeholdet.

« Selvrengjeringen utferes oftere og mer regelmessig hvis vannkvaliteten der du
bor er meget hard.

« Sett dampknappen pa T@RR - fig.1.

o Sett jernet pa basen med en full tank og termostaten innstilt pa “MAKS” - fig.8.

« Koble fra jernet ndr lyset slukkes og hold det over en vask.

e Fjern anti-kalk stangen.

o Rist lett pa jernet mens det holdes horisontalt over en vask. Vann (med urenheter)
vil begynne a renne ut pa baksiden av apparatet - fig.21.

o Nar du er ferdig med dette, settes anti-kalk stangen tilbake pa plass. Du vil here
et klikk nar det er plassert riktig - fig.20

o Koble til jernet og la det sta pa basen i 2 minutter for & rengjere strykesdlen.

« Koble fra jernet. Nar strykesalen har blitt lunken, kan den terkes med en myk klut.

« Neste gang du skal bruke strykejernet, slar du det pa mens det holdes vannrett
(ikke over tayet). Pa den maten vil du fjerne vann og kalkrester fra strykesdlen.

Advarsel!
Strykejernet fungerer
ikke uten kalksamleren.

Rengjer antikalk-stangen (hver 4. maned)

Advarsel! « Koble fra strykejernet og tem tanken.

- Aldri rer enden pa o Stillinn dampknappen pa terr.

stangen - fig. 18.  For @ trekke ut antikalk-stangen, trykk pa utleserknappen selvrens — fig.16 og
- Strykejernet fungerer trekk oppover — fig.17.

ikke uten antikalk- « Sett stangen i blat i 4 timer i et glass med hvit eddik eller naturlig sitronjuice — fig.19.
stangen. o Skyll stangen med rennende vann fra springen.

« Sett antikalk-stangen tilbake pa plass, og trykk den inn til du herer et klikk - fig.20.

Rengjegring av strykesdlen

Strykejernet er utstyrt med en selvrensende strykesale (avhengig av modell):

o Det eksklusive aktive belegget fjerner regelmessig alle urenheter som bygger seg
opp hver gang ved normal bruk..

« Hvis du stryker med et upassende program, kan det etterlate spor som krever
manuell rengjering. I slike tilfeller anbefaler vi @ bruke en myk fuktig klut pa
strykesdlen mens den fremdeles er varm. P& den maten skades ikke belegget.

Strykejernet ditt har strykesalen Ultragliss (avhengig av modell):
« Mens strykesalen fremdeles er varm, kan du rengjere den med en fuktig svamp
(uten metall).

« Koble det fra og la strykesalen kjole seg ned — fig.23.

Advarsel! Bruk av slipende
svamper skader det
selvrensende belegget
(avhengig av modell) pa
strykesalen - fig. 22.

Ikke bruk aggressive
eller slipende produkter.

Oppbevaring av strykejernet

« Tom vanntanken og plasser dampknappen pa 3. Det kan veere at litt vann blir igjen i vanntanken.
 Rull stremledningen rundt baylen bak pa jernet. Oppbevar strykejernet staende pa heelen — fig.24.
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Opplever du et problem med strykejernet?

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Vann renner ut gjennom
hullene i strykesalen.

Du bruker dampfunksjonen for jernet er varmt
nok.

Vent til lyset slukker.

Du bruker dampknappen 4 for ofte.

Vent noen sekunder mellom hvert trykk.

Du har lagret strykejernet flatt uten a tomme

tanken og uten @ plassere dampknappen pa ¥%¢.

Se kapittelet «Oppbevaring av strykejernet».

Antikalk-stangen er ikke riktig plassert.

Sett antikalk-stangen pa plass igjen, og trykk den
inn til du herer et likk.

Du har helt vann i kammeret for oppsamling av
kalk.

Aldri hell vann i kammeret for oppsamling av
kalk.

Brun farge kommer ut av

Du har brukt kjemiske kalkfjerningsmidler.

Aldri tilsett noen typer kalkfjerningsmidler i
vanntanken.

Du har ikke brukt riktig type vann.

Gjennomfer en automatisk rengjering, og se
kapittelet «Hvilket vann kan brukes?"

strykesalen og flekker toyet.

Fibrer fra toyet har samlet seg opp i hullene pa
strykesalen og brenner.

Gjennomfer en automatisk rengjering. Rengjor
strykesalen med en svamp som ikke inneholder
metaller. Stevsug hullene i strykesalen fra tid til
annen.

Strykesalen er skitten eller
brun og kan flekke toyet.

Du bruker for hay temperatur.

Rengjor strykesalen som forklart ovenfor.
Se tabellen for temperaturer og still inn termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig rengjort eller du bruker
stivelse.

Rengjor strykesalen som forklart ovenfor. Spray
stivelse pa motsatt side enn den som strykes.

Tanken er tom.

Fyll den.

Antikalk-stangen er skitten.

Rengjor antikalk-stangen.

Strykejernet p lite

eller ingen damp.

Strykejernet er fullt av kalk.

Rengjer antikalk-stangen og gjennomfer en
automatisk rengjering.

Strykejernet har blitt brukt uten damp for lenge.

Gjennomfer en automatisk rengjering.

Strykesalen er stripet eller
skadet.

Du har plassert strykejernet flatt pa et
metallbrett.

Du har rengjort strykesalen med en slipende
svamp eller stalull.

Alltid plasser strykejernet pa haelen.
Se kapittelet «Rengjering av strykesdlens.

Strykesalen avgir partikler.

Strykesalen begynner a bli full av kalk.

Gjennomfer rengjering og vedlikehold som
forklart i denne bruksanvisningen.

Vann renner ut gjennom
dekselet pa tanken.

Du har ikke lukket dekselet skikkelig.

Kontroller at dekselet pa tanken er riktig lukket.

Strykejernet produserer
damp ved fylling av tanken.

Markeren for dampknappen er ikke
iposisjon Q.

Kontroller at dampknappen
er i posisjon .

Sprayen sprayer ikke vann.

Tanken er ikke full nok.

Fyll tanken med vann.

Vann renner ut pd enden
av strykejernet.

Samleren for kalk er ikke plassert riktig.

Sett samleren riktig pa plass.

Hvis du opplever andre problemer, ber du kontakte et godkjent servicesenter og fa strykejernet

kontrollert.

hd

mmmmm Miljovern er viktig!
Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
) Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Kuvaus

1. Suihke 10. Termostaatin merkkivalo

2. Vesisdilion tayttéluukku 11.  Erittdin vakaa kanta

3. Hoyrykomento 12.  Suihkeliipaisin

4. Kalkinpoistotikku 13. Termostaatin ohjain

5. Kalkinpoistotikun irrotuspainike 14.  Gliss/Glide Protect ™ Autoclean® -pohja
6.  Lisahoyrypainike (riippuu mallista)

7. Auto-Stop* -turvamerkkivalo (riippuu mallista) 15. Kalkinkeradjan vapautuskieleke

8.  Virtajohto 16. Kalkinkeradja

9.  Easycord-jarjestelmd

Ennen ensimmdista kdyttod

Lue kdyttoohjeet e Ennen raudan ensimmadistd kdyttod hoyrytoiminnolla suosittelemme, ettd
huolellisesti. kaytat hoyryd hetken vaaka-asennossa ja kaukana kankaasta. Kokeile
Poista kaikki pohjassa lisahdyrypainiketta samalla tavoin.

mahdollisesti olevat tarrat  « Ensimmaisten kdyttokertojen aikana laitteesta saattaa padstd hienoista savua,
ennen raudan vaaratonta hajua ja pieni madrd hiukkasia. Se ei haittaa kdyttod ja havida

ldmmittdmistd. nopeasti.

Laitteen valmistelu
Laitteessa kaytettava vesi

* Laite on suunn@teltu“lfg}{tetta\{_a“ksi \_{e;ijohtoveden kanssa. On»kgitgnk!_n tdrkeda o¢ kyttamasi vesi on
suorittaa  kalkinkerGdjdlle sdannéllinen puhdistus sen  sisaltdmén  kalkin  gigtgin kalkkipitoista,
poistamiseksi. o sekoita 50 % vesijohtovettd

« Al koskaan kaytd lisGaineita sisaltavad vetta (tarkki, parfyymi, aromaattiset ja 50 % kaupasta saatavaa
aineet, pehmentdvdt aineet jne.) ja kondensoitua vettd (esimerkiksi demineralisoitua vettd
kuivausrummun, pakastimen, ilmastointilaitteen sisdltdmad vettd tai sadevettd).  keskenddn.

Tallainen vesi sisdltad orgaanisia jdtteitd tai mineraaleja, jotka tiivistyvat lammon
vaikutuksesta ja aiheuttavat tihkumista, ruskeaa vdrid tai laitteen ennenaikaista vanhenemista

Vesisailion taytto

Ald téytd silitysrautaa  Kytke silitysrauta irti sahkovirrasta ennen tayttod.

kalkinkerddjén aukon kautta.  Aseta hdyrykomento asentoon i — fig.1.

Ald ylitd vesisdilion MAX- « Ota rauta toiseen kdteen ja kallista sitd kevyesti niin, etta pohjan kdrki osoittaa
tdyttorajaa. yléspdin.

Ald tdyta silitysrautaa o Avaa vesisdilio

suoraan vesijohdon alla. « Tayta sdilio vedella “MAX”-tayttorajaan asti - fig.3.
Ald poista kalkinpoistotikkua

a
vesisdilion tdyttamiseksi. ulje vesisdilion luukku.
Kaytto
Lampdtilan ja hoyryn sadto

» SGada termostaatin ohjain - fig.4, Katso ohjeet alla olevasta taulukosta.
« Merkkivalo syttyy. Merkkivalo sammuu, kun pohja on tarpeeksi kuuma — fig.5.

TERMOSTAATIN ' A

KANGAS Silitysrauta madrittaa

OSOITTIMEN ASENTO automaattisesti  ja  tarkasti

PELLAVA MAX lampétilan  ja hoyrynpaineen

PUUVILLA oo tason valitulle kankaalle sopiviksi

VILLA o0 parhaan lopputuloksen
SILKKT / SYNTEETTINEN (polyesteri, ° takaamiseksi.

asetaatti, akryyli, polyamidi)
VINKIT = HOYRYALUE

o Silitysrauta kuumenee: aloita silitys kankaista, jotka silitetddan alhaisella
lampétilalla. Padta silitys kankailla, jotka silitetédan korkeammalla Idmpétilalla.
 Jos lasket termostaatin lampétilaa, odota ettd merkkivalo syttyy uudelleen,

ennen kuin aloitat silityksen.
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o Jos silitat sekakuitukangasta: saada silityslampdétila herkimmén kangastyypin
mukaan.
« Jos asetat termostaatin asentoon “MIN”, silitysrauta ei ldmpene.

Kankaan kostuttaminen (suihke)

Tarkista, ettd vesisdiliossd  « Kun silitat hoyrytoiminnolla tai kuivana, paina suihkeliipaisinta useamman kerran
on vettd ennen kankaan kostuttamiseksi ja vaikeimpien ryppyjen poistamiseksi - fig.6.
liipaisimen kdyttod.

Lisahoyryn kdytto
« Aseta termostaatin ohjain asentoon “MAX” tai “®®e”,

« Paina lisahdyrypainiketta silloin talloin — fig.7.
« Jotta kangas ei tule lian mardksi, odota aina muutama sekunti kahden painalluksen valilla.

Silittdminen pystysuunnassa

Pidd silitysrauta « Aseta vaate vaateripustimeen ja pingota kangasta yhdelld kadelld. Koska rauta
muutaman senttimetrin on erittdin kuuma, dld koskaan silitd ja poista ryppyja vaatteista henkilon padlla,
etdisyydelld kankaasta, vaan aina vaateripustimessa.
jotta rauta ei polta o Aseta termostaatin ohjain asentoon “MAX” — fig.8.

herkimpid kankaita. « Paina lisahdyrypainiketta sykahdyksittdin < - fig.7 ja liikuta rautaa ylhaalta

alas - fig.9.

Kuivasilitys

« Saada lampotila valitun kankaan mukaan.

» Aseta hoyrykomento asentoon K — fig.1.

« Voit aloittaa silityksen kun merkkivalo sammuu.

Lisatoiminnot

Gliss/Glide Protect ™ autoclean -pohja (riippuu mallista) —
o Silitysrauta on varustettu automaattisesti puhdistuvalla katalyysipohjalla.

« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite poistaa jatkuvasti normaalin kéyton aiheuttamia epdpuhtauksia.

« On suositeltavaa asettaa rauta aina kannan pddlle, jotta sen automaattisesti puhdistuva pohja ei vahingoitu.

Auto-Stop -turvamerkkivalo (riippuu mallista)

Auto-stop -merkkivalo on ¢ Elektroninen jarjestelmd katkaisee virran ja auto-stop -merkkivalo vilkkuu, jos

padlld normaalissa rauta pysyy yli 8 minuuttia kdyttamattémand kantansa padlla tai yli 30 sekuntia
kaytossa! pohjan padlla - fig.10.
« Kaynnistd silitysrauta uudelleen ravistamalla sita kevyesti, kunnes merkkivalo ei
endad vilku.

Tippalukkotoiminto
« Raudassa oleva kankaan mukaan valittu hdyryn automaattinen valinta auttaa véhentamadn hoyrynpainetta
alhaisella ldmpétilalla ja estdmadn veden tippumista kankaalle raudasta.

Puhdistus ja huolto
Helppo kalkinpoisto silitysraudasta

Ald kdyté « Jotta héyrytoiminto toimii aina tehokkaasti, rauta on varustettu sisdiselld
kalkinpoistoaineita kalkinkeradjalld. Silitysraudan kannassa oleva kerddjd kerdd automaattisesti
(viinietikka, teolliset raudan sisdén muodostuvan kalkin.
kalkinpoistoaineet...) 4 On suositeltavaa suorittaa kalkinkerédjén puhdistus neljén kuukauden vélein.
raudan huuhtelemiseksi:  orityn kalkin midird riippuu veden kovuudesta.
aineet voivat « Huomio! toimintoa saa kdyttdd vasta kun silitysrauta on ollut irtikytkettynd
vahingoittaa rautaa. v PRI X - X P
sdhkoverkosta vahintddn tunnin ajan ja kun rauta on tdysin jadhtynyt.
Suorittaaksesi toiminnon hoyrysilitysraudan tulee olla tiskialtaan vieressd, silld
vesisdiliostd voi valua vettd sen avaamisen aikana.
« Ota rauta toiseen kateen ja kallista sita kevyesti niin, etta pohjan karki osoittaa

|6spain.
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Kayttoperiaate:

« Kun hoyrysilitysrauta on tdysin jadhtynyt, irrota luukun kieleke nostamalla ja kaantamalla sit — fig.11-12

o Poista silitysraudan kalkinkerddjd. Se sisdltdd raudan sisaan kerdantyneen kalkin — fig.13.

 Puhdista kalkinkeradja hyvin huuhtelemalla se vedessa ja poistamalla sen sisaltama kalkki — fig.14.

 Aseta kalkinkerGdja takaisin paikoilleen ja kaanna kielekettd neljanneskierros oikealle kiinnittddksesi keradjan
ja taataksesi sen tiiviyden — fig.14 ja 15.

Tamadn saannéllisen huollon  lisdksi on  suositeltavaa suorittaa raudalle

automaattinen puhdistus kerran vuodessa.

e Jos kayttamasi vesi on erittdin kalkkipitoista, suorita automaattinen
puhdistustoiminto useammin.

 Aseta hoyrykomento asentoon SEC — fig.1.

« Aseta rauta kantansa pddlle vesisdilio taynnd ja saadd termostaatti asentoon
“MAX” - fig.8.

e Kun merkkivalo sammuu, kytke rauta pois pddltd ja aseta se tiskialtaan
ylapuolelle.

« Poista kalkinpoistotikku.

 Ravista rautaa kevyesti vaakatasossa tiskialtaan yldpuolella, kunnes osa vedesta
(joka sisdltaa epapuhtaudet) on valunut raudan pohjasta — fig.21.

« Taman jdlkeen aseta kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyénna sitd, kunnes
kuulet napsahduksen. - fig.20.

 Kytke rauta pddlle ja aseta se kahdeksi minuutiksi kantansa padlle pohjan
kuivaamiseksi.

 Kytke rauta irti sdhkéverkosta ja kun pohja on viiled, pyyhi se pehmedilld liinalla.

 Seuraavan kdyton aikana kayta silitysrautaa vaakatasossa tekstiilien ulkopuolella
poistaaksesi pohjaan jadneet vesi- ja kalkkijadnnokset.

Kalkinpoistotikun puhdistus (4 kuukauden vélein)
« Kytke rauta irti sahkdverkosta ja tyhjennd vesisdilio.
« Saada hoyryosoitin asentoon sec.

Huomio!
Silitysrauta ei toimi
ilman kalkinkeradjad.

Huomio!
- Ald koskaan koske

tikun pddhan - fig.18.
- Silitysrauta ei toimi
ilman

« Irrota kalkinpoistotikku painamalla automaattisen puhdistuksen irrotuspainiketta
— fig.16 ja vetamadlla tikkua ylospdin — fig.17
« Anna tikun liota 4 tunnin ajan valkoviinietikkaa tai luonnollista sitruunanmehua

kalkinpoistotikkua. sisdltavassa vedessa — fig.19.

« Huuhtele tikku juoksevan veden alla.

e Aseta kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyénna sitd, kunnes kuulet

napsahduksen — fig.20.
Pohjan puhdistus

Silitysrauta on varustettu automaattisesti puhdistuvalla pohjalla (riippuu

mallista):

e Pohjan ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti normaalin
pdivittdaisen kayton aiheuttamia epdpuhtauksia.

« Epdsopivalla ohjelmalla suoritettu silitys saattaa kuitenkin jattaa jalkid, jotka
tulee puhdistaa kdsin. Siind tapauksessa on suositeltavaa puhdistaa vield lammin
pohja pehmedlld ja kostealla liinalla, jotta pohjan pinnoite ei vahingoitu.

Silitysrauta on varustettu Ultragliss-pohjalla (riippuu mallista):

« Pohjan ollessa vield Iammin, puhdista se kostealla pesusienelld, jonka pinnalla ei
ole metallia.

 Kytke silitysrauta irti sdhkoverkosta ja odota, ettd rauta jadhtyy — fi
« Tyhjenna vesisdilio ja aseta hoyrykomento asentoon

g.

Huomio! Karkeapintaisen
pesusienen kdytto
vahingoittaa
automaattisella
puhdistuksella varustetun
(riippuu mallista) pohjan
pintaa - fig.22.

Ald koskaan kdyta
voimakkaita tai
naarmuttavia
pesusienid.

Si2I3itysraudan sailytys

. Vesisailioon saa jaada hieman vettd.

o Kierrd johto silitysraudan takana olevan kahvan ympdrille. Sailytd rauta kantansa padlla — fig.24.
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Onko silitysraudan kaytossa ongelmia?

ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISUT

Vesi valuu pohjan
rei'istd.

Pohjasta valuu ruskeaa
vdrid, joka varjad
kankaan.

Kaytat hoyrytoimintoa vaikka rauta ei ole
tarpeeksi kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Kaytdt lisahdyrypainiketta p liian usein.

Odota muutama sekunti jokaisen
painalluksen valissa.

Olet asettanut raudan pohjan padlle
tyhjentdmattd vesisdiliotd ja asettamatta
komentoa asentoon

Katso kappale «Silitysraudan sdilytys».

Kalkinpoistotikku ei ole kunnolla
paikallaan.

Aseta kalkinpoistotikku oikein: tydnnda
sitd, kunnes kuulet napsahduksen.

Olet laittanut vettd kalkinker
sdilytyspaikkaan.

Alé koskaan laita vettd kalkinkerddjén
sailytyspaikkaan.

Kaytat kemiallisia kalkinpoistotuotteita.

Al inkadnlaisia kalkinpoistoaineita
vesisdilioon.

Et kdytd oikeantyyppistd vettd.

Suorita automaattinen puhdistus ja katso
kappale «Laitteessa kdytettdava vesi?».

Kankaan kuituja on jad
reikiin ja ne kdrventyvat.

yt kiinni pohjan

Suorita automaattinen puhdistus. Puhdista
pohja pesusienelld, joka ei sisdlld metallia.
Imuroi pohjan reidt silloin tallin.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi varjata
kankaan.

Kaytdt liian korkeaa Iampétilaa.

Puhdista pohja ylld annettujen ohjeiden
mukaan. SGadd termostaatti
ldmpétilataulukon ohjeiden mukaan.

Kangasta ei ole huuhdeltu kunnolla tai
kaytat tarkkia.

Puhdista pohja ylld olevien ohjeiden
mukaan. Sumuta tdrkkid sille puolelle
kangasta, jota ei silitetd.

Raudasta tulee vihan
tai ei lainkaan héyryd.

Vesisdilio on tyhjd.

Tayta se.

Kalkinpoistotikku on likainen.

Puhdista se.

Raudassa on kalkkia.

Puhdista kalkinpoistotikku ja suorita
automaattinen puhdistus.

Rautaa on kdytetty liian kauan ilman vettd.

Suorita automaattinen puhdistus.

Pohja on
naarmuuntunut tai
vioittunut.

Olet asettanut raudan metalliselle raudan
alustalle.

Olet puhdistanut pohjan naarmuttavalla
tai metallisella pesusienelld.

Aseta rauta aina kantansa pddlle.
Katso kappale «Pohjan puhdistus».

Pohjasta tippuu
hiukkasia.

Pohjaan muodostuu kalkkia.

Suorita puhdistus ja huolto
kdyttoohjeiden mukaisesti.

Vesi valuu vesisdilion
luukusta.

Olet kiinnittanyt vesisdilion luukun

huonosti.

Tarkista, ettd vesisdilion luukku on

kunnolla kiinni.

Raudasta pddsee
héyrya vesisdilion
tdyton aikana.

Héyrykomennon osoitin ei ole asennossa 3.

Tarkista, ettd hdyrykomennon osoitin on
asennossa ¢

Suihketoiminto ei
suihkuta vettd.

Vesisdiliossa ei ole tarpeeksi vettd.

Lisdd vettd vesisdilioon.

Vesi valuu raudan
takaosasta.

Kalkinkerddja ei ole kunnolla kiinni
sdilytyspaikassaan.

Aseta kalkinkeradja kunnolla
sailytyspaikkaansa.

Jos sinulla on muita ongelmia, ota yhteys valtuutettuun huoltopalveluun silitysrautasi tarkistamista

varten.

N Huolehtikaamme ymparistosta !

(D Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettvilla materiaaleilla.

QToimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta
laitteen osat varmasti kierratetaan.
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Neptypaen

1. ZInpé 9.  Xuotnua Easycord
2. OUpa yepiopatog Soxeiov vepou 10.  Quwrtewr évdelen Beppootdtn
3. Alakdrmng atpou 11, Ztaepr) Paon otipiEng
4, 3TENEXOG AaipEonG aNdTWY 12, AakdnTng Yekaopol vepou
5. T\AKTPO E€aywyrc TOL OTEAEXOUC APAipEDNG 13, TIAAKTPO ENEyxOU BeppoOTATN

alatwv 14. Mhdka Gliss/Glide Protect ™ Autoclean*®
6.  [\AkTpo turbo atpou (avéhoya pe To HoVTEND)
7. Owtewn évdeltn aopaheiag Auto-Stop* 15.  AaPr| EeKAEIOWHATOG CUNEKTN

(avahoya e TO pOVTEND) 16.  JUMEKTNG aAdTWwV
8.  Kahwdio tpogodooiag , , ,

Mpiv ané Tnv mpwTtn XPrion

AlaPACTE TPOCEKTIKA TO « [pwv amd TNV mPWTN XEron Tou 0idepou oag 0T B€0n aTpoU, 0aG OUVIOTOULE Va
£yxelpidio xprio. T0 BéoeTe O€ AerToupyia yla HePIKA AemTd o€ opilovTia Béon kal pakptd amd ta
Agaipéote Tig mOaveg pPOUXa 0aG. L€ QUTH TNV KATACTAON, TATAOTE TTOMEG POPEC TO TIAAKTPO turbo
ETIKETEG AMMO TNV TAGKA aTpou.
g%\é‘;’: (eotdvete To « Katd Tig mpiiteg xproelg, eival Suvatd va onuelwbel ekmoprr| kamvou, akivbuvn

0our Kal ehagpld ékhuon owpatidiwv. Autd To @avopevo Sev emnpeadel
xprion kat Ba e€agpavioTel ypriyopa.

Mpostopacia
Tivepd va xpnoipomotjow?

« H ouokeur) 0ag oxedIA0TNKE yia va AEITOUPYEL e VEPO TNG Ppuong. Mapdha autd, Av 10 Vepd oac elvat ToAD
£lval anapaitnTo va meayuaToTIoLE(TE TAKTIKO KaBapIopd Tou CUMEKTN aAITWV,  gkhnpo, avapitte 50% vepd
Y101 Va EEQNEIETE Ta GAATA TTOU TIEPIEXEL e Bpoong kat 50%

- Mnv xpnotporoleite oTé vepd mou mepiéxel TpooBeta (GHUNO, GPWHA, APWHATIKEG  ammOVIGHEVO VEPS TOU
OUOIEC, HONAKTIKO KATL), OUTE VEPO OUPMUKVWONG (Yo Mapadelypa, vepd amd — epmopiou.

OTEYVWTNPIA, PUYELQ, KMHATIOTIKA, BPoxIvo vePO). MEpIEXEl opyavIKa kaTdNowma fy
HETAMNKA OTOIXE(Q, Ta oMol GUUTTUKVWVOVTAL UTTO TNV emMdpacn NG BeppdTNTAG Kal TPOKAAOUV PITTEG, KApE
otlypata f mpdwpn yrpavon Tng CUCKEUAG 0ag

I lepiote To Sox€io vepou
d”\‘['})‘:\}l:gf;zic‘l? Aglé?(igcu‘;gigccl\/}:v « Byalete 10 0idepd oag amod Ty mpia mpiv va To YepIoeTe.

) : ! g « O¢ote 10 SlakdTTN atpoL ook — fig.1.
fgnsg;(ﬁ:iCg;z:n,‘olf“"f:éi?(g‘:x +MAoTE T0 OI8O HE TO €val XEPI 0OG KAl SHOTE TOU Wia MIKET KAOT, HE TO
TIoTE 0 0idepd oag ansuBeiag amd QAIXHMPO AKPO TPOG TA ENAVW. e
™ Bpoon. Mnv Byalete to otéhexog  * Avqtirs TO Kardk( Tou §ox§\ou VEPOU- flg.% L
KaTa Twv aAGTWY i va yepioete o+ |EHIOTE TO SOXE(0 vepo péxpl Ty évbeien “MAX” - fig.3.
Soxeio vepou. + AVoI&Te TO Kamaki Tou Goxeiou vepoU.

Xprion
PuBuiote Tn OeppoKkpacia Kat TOV ATuo

« PubpioTe to Siakomtn Tou Beppootatn - fig.4, avaTpéxovTag oTov MapakATw mvaka.
« H pwrewvn évdelén avdBel. Oa ofroet poNic n mdka (eotabel apketd - fig.s.

OEXZH THX ENAEIZHZ 5 2 .
YOASMATA Avahoya UE TOV EMAEYUEVO TUTTO
TOY OEPMOZTATH UPACHATOG, TO GiGEPO 0ag kabopilel

AINA MAX autopata Kal e akpiPela ta
BAMBAKEPA oo KatéMnha enineda Beppokpaciac
MAAAINA oo Kal pori¢ atpoy, yia va e§aopalioel
METAZQTA/ SYNGETIKA (molugoTépac, . TO KaNUTEPO ATOTENEDHA.
0&EIKO, AKPUNIKO, TOAUAiSI0)

Ol ZYMBOYAEZ MAX =MEPIOXH ATMOY

+To 0idepd oag (eotaivetal ypriyopa: MEWTa-MpWwTa, ApXioTe HE Ta ugAopata mou xpetalovial Xapnin
Beppokpacia oIdepWHATOC KAl TENEIWOTE HE EKEVA TIOL AVTEXOLV O UYNAOTEPN Beppokpaoia.
+ AV XQUNAWOETE TO BEPUOOTATN, TIEPIUEVETE VA EQvavAYEL N QWTEWVH EVOEIEN TIPIV va OIOEPWOETE Eavd.
+ Av OI6EpWVETE €va Upacpa Tou anoTENE(Tal amd HIKTEG ives: pubpioTe T Beppokpacia oidepwpatog avaroya
UE TNV Mo evaiodnTn iva.
46
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« Av Béoete 0 Beppootdtn oag otn 8éon “MIN”, 1o 0idepo Sev Ba (eoTabEl.

Yypdvete ta POUXA (pekaopog vepou)
BeBaiwBeite OT1 UMAPYEL - Otav 018epWVETE pE aTpS i) XwPIC, TATAOTE TOAMEC POPEC TO SIOKOTTTN PEKAOHUOU
vePO péoa oTo Soxeio VEPOU Y1 VOl LYPAVETE Ta POUXa Kal va eEANeiPeTEe TG emipioveg (Gpeg - fig.6.
TIPWV VOl XPNOILOTIOOETE

aAUTO TO SlaKOTTN.

MNetOxeTe MEPIOOOTEPO ATHO

« TonoBetrote TNV €vdelen Tou Beppootatn oto “MAX" 1y oo Y@ @ @
« Matdte kaBe 1600 10 MAKTEO turbo atuou - fig.7.
« Tla va pnv otadel ota pouxa, TIEPIUEVETE YIA HEPIKA SEUTEPOAETTTA TIPOTOU TOV TMATHOETE EavA.

KaBeto etoaldkwpua
A0TnProTE T0 0idepo o * KPEUAOTE TO POUXO OE pia KPEUAOTPA Kl TEVILOTE TO HE TO £val XEPL. KaBug o atuog iva
andoTaACH HEPIKWV KQUTOG, HNV EETOONAKWVETE TIOTE TO POUXO EMAVW OF €va TIPOOWNO, AMG MAVTOTE G€ pia
EKATOOTWV arod T0 KpepdoToa.
Upaopa yia va unv kaete - ToroBetriote Ty évdeitn Tou Beppootatn oto “MAX” - fig.8.
Ta evaiobnTa vpacpata. « Matriote Siakexkoppéva 1o Siakdmm turbo aTuoU‘ﬁ’ — fig.7 kaimpayuartonorote kivnon ano

€Mavw pog Ta katw — fig.9.

TeYvo o1dépwua
« PuBpioTe T Beppokpacia avahQya HE TO UPACHA TTIOU CIOEPWIVETE.
+ ©£0Te TO SIAKOTTTN ATROU OTO % i

- Mriopeite va o16epWOETE HONG OBNOEL N WTEIVT EVOELEN.

Asrtovpyia Plus
MAdka Gliss/Glide Protect™ autoclean (avéaoya pe 1o povtého) —

« To 0idepo oag Slabétel autokabapi{opevn TAGKA TTOU AEITOUPYET HECW KATAAUONG.

+ H amokAeloTIKr TNG emévduon eMTPEMEL TN OLVEXT EEAAEIPN OAwV Twv akaBapoiwv mou SnuoupyouvTal KaTd
™ ouvron xprion.

«Juviotatal va TomoPeteite maviote To 0idePd oag emdvw OTn BAon TOu yid va PNV KOTAOTPAEl N
autokabapilopevn emévéuan.

Owrewvn évdaifn ao@aleiag Auto-Stop (avaoya pe 1o povtélo)
Y116 @uatoloyIKe xpron,  * 10 NAEKTPOVIKO 0UOTNHA SIAKOTIFG TNG TPOPOSOOIAG Kl N GWTEIVH AUTOHATNG
n evéeikTikn Auyvia anevepyonoinong avapoofrivouv av 1o oidepo Mapapeivel akivnto enavw otn
auto-stop avapet! Baon otpIEng yla mévw anod 8 Aemtd 1y endvw oTnV MAAKa Tou yia iévw anoé 30
Sevutepdhenta - fig.10.
« 101 va EMaVEVEPYOTTOINOETE TO OISEPO, APKE VAl TO QVAKIVACETE ENAPPWG HEXPL N QWTEVH EVEEIEN Va OTAPATHOEL
va avaBooprivel.

Aertoupyia Katd tou ota&ipatog
«H apxn TN autopaTng EMAOYNC aTHOU avaloya HE TO emAeyUéVo Ugaopa Tou Bpioketal oTo olbepd oag,
EMTPEMELTN HEIWON TNG PONG ATHOU OE XaunAr) Beppokpacia Kal Ty ano@uyr Tou OTagiuatog ndvw ota pouxa.

KaBapiopog kat cuvtipnon
Kavte eUKoAa a@aldtwaon Tov atpuocidepol cag

Mnv E'IUGV(']VETE'HPOTC')VTG . -Navamnapateivertn diapkea twy emddoewv atpoy, 1o 0idepd oag SlaBetel
agardtwaon (081, BIOPNXAVIKA  ¢vay evOWUATWHEVO OUNAEKTN GAATWV. AUTOG O OUNMEKTNG O OTOIoC
Tipoi6vTa apaAaTwong ',‘J\"J.V“l Bploketal endvw otn BAcn GTAPLENG TOL GIGEPOU 0ag CUNEYEL QUTOUATWG
va Kugupwgﬁ To oibep6 oac: Ta Ghata mou oxnatiCovtal 0To E0WTEPIKO.

Elvat duvato vatou + JUVIOTOUHE va kaBap((eTe TO CUNEKTN oag KaBe 4 urjvec. H moootnta

mipokaAéoouv {npia. . . . A A )

AAGTWV TTOU CUYKEVTPWVOVTal 6APTATal ard T OKANPATNTA TOu VEPOU.

« Mpoooyxr, auTr N AelToupyia MPEMEL va TIpayHaTomoleTal HOvo e To oidepo Byahuévo amd Ty mpila yia mavw
and pia wpa, yia va givat EVIEAWG KpUo. Ma va TpayUaTtornolioeTe auTr Tn A&ltoupyia, To atpooiGepo mpémnelva
BpiokeTal KovTd o€ éva VepoXUTN, YIaT UMOPEl va KUAAOEL VEPS KATA TO GVOLyHa.

« MidoTe 1o 0idePo He To Eva XéPL 0ag Kal SWOTE TOU JIal JIKPF KON, HE TO aixuned AKPO TTPOG Ta EMAVW.
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Apxn Aertoupyiag:

+ MONC TO aTHOOISEPO KPUWOEL EVTENDE, QVAONKWOTE Kal OTPEYTE TN Aar) TOU OUPOHEVOU EEAPTHIHATOC YIa va
1o EePidwoerte - fig.11 - 12.

« By&\Te To OUNAEKTN TOL GidEPOU, TTEPIEXEL Ta GAATA TTOU Eixav oLoowPEUTE! péoa oTo oidepo - fig.13.

« Na va kaBapioete KOG TO CUNEKTN, QpKel va Tov EEBYANETE E VEPO, YIa VAl EEQNEIPETE TA GAQTA TTOU TIEPIEXEL
— fig.14.

+ ZavaBAlTe To GUNEKTN 0Tn B€0n Tou Kal OTPEPTE TN AaRr) KATA éva 45 poipeg Se€id, yia va aoaloTel o
OUNEKTNG Kal va eEa0@aNoTel n oTeyavotnta tou — fig. 14 kat 15.

EKTOC amd autr TNV TOKTIKA OLVTAPNON, OLVIOTOUME va mpaypdatoroeite  Mpoooxn !

AUTOKABAPIONO pia popd TO XPOVO. To m'aqu Sev pnqpsi va
+ Av 10 vepo 0ag €ival TON) OKANPO, TTPAYHATOTOLEITE QUTOHATO KaBapPIoHO Mo AEITO?PVHUSI,XU)PIC T
TOAKTIKA. GUAAEKTN aAdTWV.

+ ©¢ote 10 Siakomn atpov oto SEC - fig.1.

« TormoBetrioTe 1o 0idepo emdvw oTn Pdon Tou, pe yepdto Soxeio vepoy, kal
puBpiote To Beppootdtn otn O¢on “MAX” - fig.8.

« MO ofr\oeL n pwTevr) évBelEn, Byahte To cidepo armd tnv mpila kai Tonobetriote
TO MAvw amd éva vepoxuTn.

« BYGATE TO OTEAEXOG KATA TWV GAGTWV.

+ AVaKIVAOTE TO 0i6epo ehappd kal opllovTia, mavw anod éva vepoxUTn, HEXOL TTOU HEPOG TOU VEPOU (UE TIG
akabapoie) va kuroel and tnv maka — fig.21.

+ Me 10 Téhoc TG Aertoupyiag, BaAte Eavd ot B£on Tou TO OTENEXOG KATA TwV OAGTWY, TTEOTE TO PEXPL VA AKOUOTE]
Khik— fig.20.

« BéAte €ava 1o 0idepod oac otnv mpila yia 2 Aemrtd og 6pBia B£on yia va oTeEYVWOOEL N TAAKA.

« Bydhte 1o 6idepo amd tnv mpida kat HONG n MAAKA YiVEL YNapr), OKOUTTIOTE TNV E £va armaid Travi.

+Tnv enépevn gopd mou Ba xpnolpomooeTe To oidepod oag, B€0Te To Ot Aertoupyia og opildvTia Béon pakpld
amo Ta POUXa Oag, TPOKEIUEVOU VA EEONEIPETE TA UTOAEIMHATA VEPOU Kal GAATWV TTOU UTIGPXOLV HECA OTNV

TIAGKAL
MA\UveTE TO OTEAEXOG KATA TWV OAATWVY (K3 4 priveg )
MNpocoxn ! « Bydite 1o 0idepd oag and v mpila kat adeldote To Soxgio vepou.
- Mnv GVViCETEI'DTE' T « PuBioTe To S1aKOTTN aTpoL 0T Aeltoupyia Xwpig atpo.
GKPO TOU OTENEXOUG — « 110 va aQaIPECETE TO OTENEXOG KATA TwV OAATWY, TEOTE TO TIARKTPO £6aYWYNG
fig.18. autokaBapiopou - fig.16 kai 1paBrife 1o oTélexog oG ta mavw — fig.17.

-To cidepo Sev pmopei va
Aertoupyrioetl xwpic o
OTENEXOG KATA TWV
aldTwv.

« AQOTE TO OTENEXOG VA LOUNACEL Y10 4 WPEG HEDQ OF €va TTOTHPL e AEUKO EUBIL N
PUOIKS XUHO Aepoviov - fig.19.

« ZePYGAETE TO OTENEXOG KATW amo TN Bpuon.

« BaATte Eava oTn B€on TOU TO OTEAEXOG KATA TWV AAATWY, TIECTE TOV HEXQL Va
akouoTel KAK - fig.20.

KaBapiopog tng mAakag
To atpoocidepd cag Siabéter mAdka pe Suvatdtnta auvtokaBapiopov [lpoooyn!H xprion evog
(avdloya pe To HOVTENO) : oKAnpou Gpouyyaplov Ba
+ H amok\EIOTIKA evepyr| MEVEUOT TOU TOU EMTPENEL vat eEANEIPEL aSIAKOTa Oheq  POKOAEGEL (qpiu omv
TI¢ akaBapaieq Tou PMopoLY va nuioupynBoly kabnuepivd uTd cuvBrikee  AUTOkaBapitopevn
UOIOAOYIKAC XPONG. ensvﬁé;\)un (avu))\\c?vu HETO
«To o1bépwia pe pn evoedetyévo mpoypapa pmopel va agriost onuadia, yia ta E‘f?"zz o) MG mAAKag Gag
oroia Ba anartettal KaBapIoHOE e TO XEPL L€ QUTH TNV TIEPITTTWON, OLVIOTOUHE 19.22.
VA XPNOIHOTIOIOETE éva anald Kat uypod mavi oe YMapr| TTAGKa, TIPOKEIEVOU va
HNV KATQOTPEYETE TNV EMEVOUON.
To atpooidepo oag Siabétel mhaka pe Suvarotnta Ultragliss (avaloya peto  Mnv xpnoipornolsite
povTéNo) moTé emes\"le n i
- Otav N KA ival akopn YNapr, kabapioTe Ty He £va pn HETAMIKS uypd mavi,  SlaBpwTika mpoisvTa.

®UAaén Tou oidepov cag

« ByGikte To a6 tnv mpidal kat MePIEVETE va KpUWOoel n mAaka — fig.23.

- ABeidoTe To Soxelo vepoL kal B£oTe To SlakdTTT aTHol oto 3 . Mropel va mapaieivel Myo vepd péoa oto Soxeio.

. TquETs T0 KaAWSI0 YUpW armd To Miow PEPOC Tou Gidepou. DUAAETE To Gidepo emdvw oTn Bacn oTiPIEAG Tou
- fig.24.
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To cidepo oag éxel mpofAnua?

MPOBAHMA

MIGANA AITIA

NYZEIZ

Tpéxet vepd amo TIG omeég TG
TAGKAG

Xpnoiporotgite atud dtav 1o oidepo oag Sev ivat
apKeta (e0To.

MNepipévete va oBnoel n eutev Evdeidn.

Xpnotorolefte oA ougva To MKTPO turbo
atou ¢

MNepipévete pepika Seutepdemta amd ) pia xprion
WG TNV ENdpeVN.

TonoBetAoate To oidepo endvw ot Baon oTAPIEAC
Tou XWwpic vai To aSeIGOETe kat Xwpic va BEoETe T0
Siakomn ot Béon §RR.

Avatpé€te ot evotnta «duAagn tou oidepol
0aQ.

To oTéNexog KaTd Twv aAdtwy Sev eival KaAd otn
Béon Tou.

Bakte kahd ot B£0n Tou TO OTENEXOG KATA TwY
AATWV: TATAOTE TO HEXP! VA AKOUOTE KAIK.

Bahate vepo Léoa aTo Slapépiota Tou CUMEKTN
aNdTwV.

Mnv Badete moté vepo péoa oto Slapépiopia Tou
COUMEKTN oAATWV.

Kageti knhideg Byaivouv and
TIC OMEG TNG TAGKAG Kal
Aepivouv Ta pouya.

XPNOIHOTOIEITE XNUIKA TTPOIOVTA AQaNdTwWONC.

Mnv mipooBétete kavéva mpoidv apardtwong oto
vepd Tou Goyelou.

eV XPNOILOTIOLE(TE KATAANANNO TUTIO VEPOU.

MpayuaTOMOIAOTE AUTOKABAPIOHO Kal AVATPEETE
0TV evOTNTa <Ti VEPS VOl XPNOIHOMOINCW).

'VEC POUXWV OUYKEVTPWONKaY o OTIG OTEC TNG
TIAGKAG Kal kaiyovTat

Mpayuatonoirote autokaBapiouo. Kabapilete Ty
TIAGKa He éva Un HETAANKG opouyyapL.
KaBapiCeTe TaxTika Tiq oméq TG MAGKAG HE TNV
NAEKTPIK oKOUTa

H mhaka eivai Bpwpikn 1y
Kkageti kat propei va
Aepooer Ta pouxa.

Xpnalporoteite MOND uPnAr Beppokpacia.

KaBapiote v mAaka 6w UnoSekvOETal TIo TIAVL.
Avatpé€Te oTov iivaka Beppokpaciiv yia va puBioete
0 Beppootam,

Ta pouxa oag Sev éyouv Eemubei kakd r
XPNOILOMOIETE GUUNO.

KaBapiote v mhaka 6nmwg unoSeikvUeTal Tmo mavw,
Tpifete MAVTOTE TO GuUAC TNV avamodn ané Ty
6Un 016epHHATOC.

To 0ibepd aag mapdyel oD
Niyo 1} Kat kaBohou atuo.

To Goyeio eival ddeio.

[epioTe 0.

To 0TéNeXOC KT TwV aAATWY €ival BpwLIKO.

KaBapiote 10 otéNex0C Katd Twv ahdTwv.

To 0i6epo 00 £)El CUOOWPEULEVA GAaTA.

KaBapioTe 1o 0TéNex0g KaTA Twv aNGTWY Kat
TIPAYLATOTOIOTE QUTOKABAPIOUO.

To 0iepd ag ypnatponolrBnke yia oY Kaipd xwpic
QTHO.

Mpayuatonoirote autokaBapiopo.

H maxa eivar yapayévn
KATEOTPALYEVN.

TonoBetioate 1o 0ibepd aag Le Ty MAGKA TTAvw Og
uia HETaNNIKA EM@avela,

KaBapioate v mhaka oag e éva okAnpo iy
HETONKO GOUYYapL.

TomoBeteite mavtoTe To 6ibepd oag o Paon
otPIERG Tou.
Avatpé€te oty evotnTa «Kabaplopog e mdakag.

H m\aka oag Byadel
owpatidia,

H maxa oac apyiCel va ¢pacoeTal ano Ta GAaTa.

Mpaypatonolrote Tov Kabapiopo Kai T
OUVTAPNON TTIOU CUVICTAVTAL 0TI 0NYiES XproTn,

Tpéxet vepd amo To kamdkl
oL Soyelou vepou.

Aev kheloate kaka To kamdki Tou Soxeiou vepou.

BeBawbeire 611 To karmdki Tov Soxgiou vepou eivat
KaAG KAELOPEVO.

To Soxeio mapayel aTuo 010
TENOC TOU YepioaTog Tou
Soeiou vepou.

H évSeiéy Tou Slakomtn atpou Gev Bpioketal otn
Béon .

%v&re av o Slakomng atuou Bpioketal otn Béon

To 0UOTNHa YEKaopou Sev
Pekalel vepo.

To Soxelo vepou Sev elvat APKETE YeudTo.

MNpoaBéate vepd péoa ato Soygio.

Tpéxel vepd armo To miow
épog Tou aidepou.

0 ouléktng Sev EavatonoBetiBnke owota otn
6éon Tou.

ZavatomoBeTroTe To GuNékTN OTn B€on Tou.

MNa omolodrimote dA\o mpoPAnpa, ameuBuvBeite pe éva e§ouciodotnuévo kévipo cépPig, To omoio
Hmopei va eNéy&el To Gidepd oag.

EEE Ag cUPBAAAOUE KL EPEL OTNV TIPOOTACLA TOU epLBaAAovTog !

(DH ouckeun oag nepLéxeL TOAG AELOTOOLUA 1) AVAKUKAGDOLUA UAIKA.
MapadwoTe TV MAALd oUCKeUN 0ag oe KEVTPO BLAAOYNG 1} EAAelEL TETOLOU KEVTPOU OE
£E0UOLOBOTNEVOD KEVTPO GEPRLG TO omnoio Ba avaAdBel v enegepyaoia g.
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Leiras
1. Szorofej 10. A hofokszabalyozd lampéja
2. Tartélytolto nyilas 11.  Extra Stable talp
3. GOzszabélyozd 12, Szérofej mikodtets gomb
4.  Vizkdvesedés gatld palca 13.  Héfokszabalyozo vezérlé gomb
5. Vizkévesedés gatl6 palca kiloké gombja 14. Gliss/Glide Protect™ Autoclean* talp (modelltsl
6.  Extragéz gomb fiiggéen)
7. Biztonsagi Auto-Stop* lampa (modelltsl figgéen) 15.  Gydjtétartély kioldd nyelve
8.  Vezeték 16. Vizkégydjté
9.  Easycord rendszer

Az els6 hasznalat el6tt
Olvassa el figyelmesen a « Miel6tt el6szor hasznalna vasaloja gézolés funkcidjat, ajanlatos néhany
hasznalati utasitast. masodpercig vizszintesen tartani, tavol a vasalnivald ruhatdl. Kézben nyomja
A vasalo felhevitése el6tt meg tobbszor az extragéz gombot.
tavolitsa el a talpra esetleg . Az elsé alkalomkor, hasznélat kozben artalmatlan fust és szag keletkezhet, illetve
felragasztott cimkéket. részecskék 16kédnek ki a vasalobdl. E jelenség a hasznélatra nézve semmilyen

kovetkezménnyel nem jar, és révidesen megsz(inik.

P e g 7

Elokészités

Milyen vizet hasznaljon?

« A készlléket csapvizzel torténé hasznalatra tervezték, azonban a vizké eltévolitdsdhoz rendszeresen el kell
végezni a gézkamra automatikus tisztitasat. Ugyanakkor sziikséges, hogy a vizk6gyUijtét rendszeresen kitisztitsa.

+ Soha ne hasznaljon hozzaadott anyagokat tartalmazo vizet (keményftd, illatositd - Ha azonban a viz nagyon
anyag, izesitd anyag, oblitd, stb), sem pedig kondenzvizet (példaul a ruhaszaritd - kemény, keverjiink 6ssze
készllékbol, hiitészekrénybdl, légkondiciondld késziilékekbdl tavozo viz, eséviz). 50-50%-os ardnyban
Ezek olyan szerves szennyezédést vagy dsvanyi elemeket tartalmazhatnak, amelyek — csapvizet és kereskedelmi
a meleg hatésara koncentralédnak és barna elszinez6déseket okozhatnak, vagy a  forgalomban kaphaté
készilék idé elétti eloregedéséhez vezethetnek. desztillalt vizet.

A viztartaly feltoltése

Ne téltse fel vasaléjat a - Afeltoltés elétt huzza ki a vasalot.

vizkdgydjté nyilasan + Allitsa be a gézszabalyozot 3 - fig.1.

keresztiil.. Ne lépje tul a MAX - Fogja meg egyik kezével a vasalot és enyhén déntse meg gy, hogy a talp csucsa
jelzést. Ne kdzvetleniil a csap  felfel¢ alljon.

alatt tdltse fel avasalét. . Nyissa ki a tartaly toltonyilasat - fig.2.
Ne h‘uzzla lf' avizkévesedés ., T3jtse fel a tartalyt a “MAX" jelzésig - fig.3.
9atl6 palcat. - Zarja vissza a tartaly toltényilasat.
-
Hasznalat

A hémérséklet és a g6z beallitasa
+ Allitsa be a héfokszabalyozot - fig.4 az aldbbi tablazat szerint.
« Aldmpa kigyullad. Ha a talp eléggé felmelegszik, kialszik - fig.5.

TEXTILIA AHOFOKSZABALYOZO ALLASA | 4 legjobb eredmény érdekében a
LEN MAX vasalo a kivélasztott anyagtdl
PAMUT Y fuggben automatikusan és nagy
. pontossaggal hatdrozza meg a
GYAPJU L megfelels héfokot és
SELYEM / MUSZALAS (Poliészter, ° g6zmennyiséget.
Acetét, Akril, Poliamid)
TANACSAINK =GOZZONA

« A vasald hamar felmelegszik: kezdje a vasalast azokkal az anyagokkal, amelyeket alacsony hémérsékleten kell
vasalni, és azokkal fejezze be, amelyek magasabb hémérsékletet igényelnek.

« Ha lejjebb veszi a héfokszabalyozdt, a vasalas ismételt megkezdése eléttvarja meg a ldmpa kigyulladésat.

« Ha kevertszalas anyagot vasal: a vasalasi hémérsékletet a legérzékenyebb szalnak megfelelen allitsa be.

« Ha a termosztatot “MIN” dllasba allitja, akkor a vasalé nem forrésodik fel.
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A vasalnivalo benedvesitése (vizpermetezés)

A kezel6kar hasznalata « Amikor g6zzel vagy szarazon vasal, a vasalnivald benedvesitéséhez egymads utan
elétt ellenérizze, hogy tobbszor nyomja meg a vizpermetezés gombot és simitsa ki a makacs
van viz a tartélyban. gy(rédéseket - fig.6.

Tobb g6z elérése érdekében
- Allitsa a héfokszabélyozot a “MAX” vagy “® ® @ 4llasba.

« Idénként nyomja meg az extragéz gombot - fig.7.

« A vasalnivald lecsepegtetésének elkertlése érdekében két megnyomas kozott tartson néhany masodperces

szinetet.
Fliggbleges kisimitas
A vasaldt tartsa néhany « Akassza fel a ruhanemdit egy vallfara és egyik kezével feszitse ki az anyagét. Mivel a g6z nagyon
centiméternyi tavolsagra forré, soha ne simitson ki egy felvett ruhanemdit, az mindig vallfan legyen.
az anyagtol, nehogy - Allitsa a héfokszabalyozot a “MAX” éliasba - fig.8.
megégesse a kényes - Nyomogassa az extragéz gombot‘{‘?}"— fig.7 és végezzen fentrdl lefele haladd mozdulatokat
textiliakat. —fig.9.

Szarazon vasalas
- Allitsa be a hémérsékletet a vasalando textilia szerint.
- Allitsa a g6zszabalyozot az 3§ allasba - fig.1.

- Amikor a ldmpa elalszik, megkezdheti a vasalast.

Plusz funkcidk
Gliss/Glide Protect™ autoclean talp (modelitsl fiiggéen) — »

«Vasaldja katalizissel mikodd ontisztuld talppal rendelkezik.
« Exkluziv bevonata lehet6vé teszi a normal hasznalat soran keletkezé szennyezédések folyamatos eltavolitasat.
+ Az Ontisztitd bevonat megdvasa érdekében a vasalot ajanlott mindig figgdéleges helyzetbe letenni.

Biztonsagi automatikus kikapcsolas (modelitsl fiiggsen)
Normal hasznalatkoraz  +Ha a vasalé 8 percnél tovabb mozdulatlanul all a végére dllitva vagy

automatikus kikapcsolas 30 masodpercnél tovabb all a talpan, az elektronikus rendszer megsziinteti a
lampaja ég. készllék dramellatasat és az auto-stop (automatikus kikapcsolds) lampa villog
- fig.10.

- Avasald ismételt bekapcsolasdhoz elegendd egy kissé megmozgatni, mig a lampa
villogésa megszUnik.

Csepegésgatlo funkcié
+ A vasalandd anyag szerinti automatikus gdzkivélasztas elve alacsony hémérsékleten lehetévé teszi a
gézmennyiség csokkentését, hogy ne csepegjen viz a vasalobdl a ruhéra.

Tisztitas és karbantartas
Végezze el konnyedén g6zol6s vasaldja vizkStelenitését

A vasal6 atéblitéséhezne - A gozfunkcio teljesitményének hosszabb megdrzése érdekében vasaldja beépitett

hasznaljon vizkéoldé vizkdgyUjtével van ellatva. A vasalo talpan elhelyezett gydjtétartaly automatikusan
termékeket (ecet, ipari Ssszegy(jti a készlék belsejében kialakuld vizkdvet.

vizkéoldé...): azok - Célszer( 4-havonta megtisztitani a vizkégy(jtét. Az, hogy mennyi vizké gydlik
karosithatjak. 3ssze, a viz keménységétdl fiigg.

- Figyelem: ezt a muveletet csak akkor szabad elvégezni, ha a vasalé tobb mint 1
oréja kivan hizva és teljesen kihdlt. A mivelet elvégzéséhez a g6z616s vasaldnak
a mosogato kézelében kell lennie, mivel a kinyitasakor viz folyhat ki a tartalybol.

- Fogja meg egyik kezével a vasalot és enyhén dontse meg gy, hogy a talp csticsa
felfelé alljon.
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MUkodési elv:

« Amikor a g6z0l6s vasalo teljesen kih(ilt, emelje meg és forgassa el a fidkon talalhato nyelvet annak kiolddséhoz
—fig.11-12.

~\/eggye ki a gy(jtétartalyt, ebben talalhatd a vasaldban felgydilt vizké — fig.13.

+ Az alapos megtisztitdséhoz elegendé a gyjtétartalyt vizben eldbliteni, hogy kimossuk beldle a benne [évé
vizkovet - fig.14.

- Rakja vissza a helyére a gyUjtétartalyt és forgassa el a nyelvet egy negyed fordulattal jobbra a tartaly
visszazarasahoz és a szivargasmentesség biztositasahoz - fig.14 és 15.

E rendszeres karbantartas kiegészitéseként ajanlott évente elvégezni az Ontisztitast.

« Ha lakohelyén kemény a viz, végezze el gyakrabban az dntisztitd miveletet. Figyelem!

- Allitsa a gézszabalyozot a SEC 4llasba — fig.1. A vasal6 a vizkégyijté

- Allitsa a sarkara a vasalot, teli tartéllyal és &llitsa a héfokszabalyozot a “MAX”  nélkiil nem mikodik.
allasba - fig.8.

« Amikor a lampa kialszik, hiizza ki a vasalot és tartsa a mosogaté folé.

«Vegye ki a vizkdvesedés gatld palcat.

« Rézza meg kissé vizszintesen a vasalot a mosogato folott, mig a viz egy része (a
szennyezédésekkel egytt) kifolyik a vasalo talpan at - fig.21.

« A mivelet végeztével helyezze vissza a vizkévesedés gatld palcat és kattanasig
nyomja be - fig.20.

- Dugja vissza a sarkdra éllitott vasalot 2 percre, hogy megszaradjon a talp.

« Huzza ki a vasalot, és amikor a talpa langyos, tordlje &t puha ronggyal.

A vasalo kovetkezé hasznalatakor a talpon maradt viz és vizkélerakddasok
eltavolitasa érdekében magatdl eltartva, vizszintes helyzetben kapcsolja be a

vasalot.
A vizkovesedés gatlé palca (4 havonta)
Figyelem! « Huizza ki a vasalot és Uritse ki a tartélyt.
- Soha ne fogja meg a - Allitsa a gézszabélyozo cstiszokapcsoldjét a széraz allésba.
palca végét - fig.18. - A vizkévesedés gatlé palca kihtzasahoz nyomja meg a self-clean kiloké gombot
-Avasal6 a vizkdvesedés  _ fig.16 és huizza felfelé a palcat - fig.17.

gatlé palca nélkiil nem - Hagyja 4zni a palcat 4 drdn at egy pohdr fehér borecetben vagy natur citromlében
miikodik. —fig.19.

- Oblitse le a palcat csapviz alatt.
- Tegye vissza a helyére a vizkdvesedés gatld palcat; kattandsig nyomja be - fig.20.

. rez

A talp tisztitasa

Vasaldja ontisztito6 talppal van felszerelve (modelltél fligg6en): Figyelem! A surol6hatasu

« Exkluziv aktiv bevonata lehet6vé teszi a napi, normal hasznalati feltételek kozott — szivacsok hasznélata
lerakddé szennyezédések folyamatos eltavolitasat. karositja a vasal6talp

-Egy nem j6l megvalasztott programmal torténé vasalds kézi tisztitast igényls ~ Ontisztitd bevonatat
nyomokat hagyhat. llyen esetben puha és nedves rongyot hasznaljon a még ~ (modelitél fiiggéen) - fig.22.
langyos vasalotalp megtisztitéséhoz, hogy ne karositsa a bevonatot.

Vasaléja Ultragliss 6ntisztito talppal van felszerelve (modelltél fiigg6en): Soha ne hasznaljon
+ Amikor a talp még langyos, torélje at barmilyen, nem fémbdl készilt nedves  strolé vagy maré hatasu
szivaccsal. anyagokat.

A vasalo tarolasa

+ Huzza ki és vérja meg, amig a talp kihdl — fig.23.
- Urftse ki a tartalyt és allitsa a gézszabalyozét az 3¢ allasba. Egy kis viz maradhat a tartalyban.
- Tekerje fel a vezetéket a vasalo hatulsé része koré. A vasalot a végére allitva tarolja — fig.24.
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A vasaloval kapcsolatos problémak

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Atalp lyukain keresztil
folyik a viz.

A gbzolés funkciot hasznélja, de a vasalo nem elég
meleg.

Vérja meg, amig a lampa elalszik

Tul gyakran haszndlja az extrag6z € gombot.

Vérjon néhany masodpercet a gombnyomasok
kozott.

Lefektetve térolta a vasalot, nem Gritette ki a tartlyt
és nem allitotta a szabalyozét az §g¢ allasra.

Olvassa el a «Vasalo téroldsa» fejezetet.

A vizkbvesedés gatlo palcat nem jol helyezte vissza.

Jol tegye vissza a vizkovesedés gatld palcat:
kattanasig nyomja be.

Vizet tett a vizkdgy(ijt6 hazaba

Soha ne tegyen vizet a vizkbgy(ijté hazaba.

Barna Ié folyik a talpbdl és
foltot hagy a ruhakon.

Vegyi vizkGolddszert haszndl.

Ne tegyen a viztartalyba vizkGoldoszert.

Nem j6 vizet hasznal

Végezzen el egy automatikus tisztitast, és olvassa el
a«Milyen vizet haszndljunk c. fejezetet

Textilia szélak halmozodtak fel a talp nyildsaiban és
égnek.

Végezzen el egy automatikus tisztitést. Tisztitsa meg
a talpat egy nem fémszélas szivaccsal.

Idénként porszivoval szivja ki a szennyezodéseket a
vasal6 talpan lévé nyilésokbol

A vasald talpa piszkos vagy
barnaés foltot hagy a ruhan.

Tul magas hémérsékletet hasznél.

Tisztitsa meg a vasalé talpat a fent leirtak szerint.
A héfokszabalyozo bedllitasahoz figyelmesen
tanulmanyozza a hémérséklettablazatot.

Aruha nincs kellen kioblitve vagy keményit6t
hasznal.

Tisztitsa meg a vasal6 talpét a fent leirtak szerint. A
keményitét a vasalando ruha visszéjara permetezze.

Vasal6ja kevés gézt ad vagy
egyaltalan nem ad gézt.

Ures a tartaly.

Toltse fel.

A vizkovesedés gatlo palca elpiszkolédott.

Tisztitsa meg a vizkdvesedés gatlo palct.

Avasalo elvizkbvesedett.

Tisztitsa meg a vizkbvesedést gatld palcat és
hasznélja az ontisztitd funkciot.

Tul hosszt ideig hasznalta a vasalot szarazon.

Végezzen el egy automatikus tisztitast.

A vasalo talpa
megkarcolodott vagy
megrongalodott.

Vasalojét fémes vasalotartora fektette.
A talpat stirol6 vagy fémes szivaccsal tisztitotta.

Avasalét mindig &ll6 helyzetben tegye le.
Olvassa el a «Talp tisztitasa» c. fejezetet.

Atalp részecskéket bocsat
ki.

Atalp kezd elvizkovesedni.

Viégezze el az tmutatoban ajanlott tisztitast és
karbantartast.

Viz folyik ki a tartaly
bedntényildsan keresztul.

Rosszul zérta vissza a tartély fedelét.

Ellendrizze, hogy a tartdly fedele j6l le van Zérva.

Atartély feltoltése gzt
bocsat ki a vasalé.

A gézszabalyzo cstiszokapcsolja nem a 3gg allason
all.

Ellendrizze, hogy a gézszabalyozs az 3¢
helyzetben dll.

A sz0rofej nem permetez.

A tartaly nincs eléggé feltoltve.

Toltson még vizet a tartalyba.

Viz folyik ki a vasald hétulsd
részén &t.

Nem jol tette vissza a hazaba a gy(jtGtartalyt

Helyezze vissza a gy(jtétartalyt a hézaba.

Minden egyéb probléma felmeriilése kapcsan forduljon "a markaszervizhez vasaldja ellendriztetése

érdekében.

B ElsG a kornyezetvédelem!
Az On késziiléke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
QKérjUk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijellt gydijtShelyen.
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Popis

1. Kropeni 9.  Systém Easycord
2. Otvor pro plnéni nadrzky 10. Kontrolka termostatu
3. Ovladéani napafovéanf 11, Extra stabilni podstavec
4.  Zafizenf proti usazovani vapniku 12.  Zdpadka kropenf
5. Tlacitko pro extrakci zafizeni proti usazovéni vapniku 13.  Ovlddani termostatu
6.  Tlacitko vysokého tlaku 14.  Zehlici plocha Gliss/Glide Protect™ Autoclean* (podle
7. Kontrolka automatického vypnuti Auto-Stop* modelu)
(podle modelu) 15. Packa pro odblokovanf kolektoru
8.  Privodni 3ndra 16. Kolektor vodniho kamene

Pfed prvnim pouzitim

Prectéte si peclivé navodk  + Pfed prvnim napafovdnim vém doporucujeme nechat Zehlicku zapnutou

pouziti. nékolik minut v horizontalni poloze mimo pfipravené pradlo. Za stejnych
Nez zehlicku zahfejete, podminek stisknéte nékolikrét tlacitko vysokého tlaku.
odstranite pfipadné Stitky z . Béhem prvniho pouzivani se mize objevit kouf, neskodny zapach a drobné
zehlici plochy. castice. Tento jev nemajici zadny dopad na pouzivani velmi rychle zmizi.

vr
Priprava

Jakou vodu Eouzwat?
- Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Je viak nezbytné pravidelné ¢istit sbéra¢ kamene
a odstranovat viechny usazeniny.

- Nepouzivejte nikdy vodu obsahujici aditiva (Skrob, parfém, aromatické latky, Pokud je vase voda pFilis
zmékcovadlo, atd.), ani kondenzacni vodu (vodu do susicky, vodu pro chladnicky, bohata na vapnik, smichejte
vodu do klimatizaci, destovou vodu). Obsahuji organické zbytky nebo mineralni  50% vody z kohoutku a 50%
prvky, které se v dusledku tepla koncentruji a mohou zpGsobit prskani, hnédé  demineralizované vody z
vytoky nebo predcasné starnuti vaseho piistroje. obchodu.

PInéni nadrzky

Nepliite Zehli¢ku otvorem « Pfed pInénim odpojte Zehlicku ze zasuvky

kolektoru vodniho kamene. - Umistéte ovladani napafovani na ¢ - fig.

Napliite nadrzku az po « Jednou rukou uchopte zehlicku a maklomtejl lehce $pickou zehlic plochy smérem
znacku MAX. Nenapliujte nahoru.

Zehlicku pfimo pod tekouci . Otevrete uzavér nadrzky - fig.2.

vodou. Béhem napliiovani . Naplnte nadrzku a2 po znacku “MAX” - fig.3.
neodstrafiujte zafizeni proti . 173y rete otvor nadrzky.

usazovani vapniku. .

Pouziti
Nastaveni teplot fya pary
g

- Nastavte ovladani termostatu - fig.4, podivej te se do niZe uvedené tabulky.
« Rozsviti se kontrolka. Zhasne, jakmile je Zehlici plocha dostatecné horka - fig.5.

POZICE NASTAVENI
MATERIAL TERMOSTATU ) o

LEN MAX Podle typu zvoleného materidlu vase
BAVLNA Y'Y Zehlicka automaticky a presné urci

Uroven teploty a potfebny prétok
VLNA L X ] péry a zaruci vam nejlepsi vysledek.
HEDVABI / SYNTETIKA (Polyester, °
Acetét, Akryl, Polyamid)

NASE DOPORUCENI = OBLAST NAPARENI

- Zehlicka se rychle zahfeje: za¢néte Zehlenf u materidld vyzadujicich nizéi teplotu a postupuijte az k tém, které se
Zehli na vyssi teplotu.

- Jestlize snizujte teplotu, pockejte pred Zehlenim, nez se kontrolka znovu rozsviti.

« Jestlize zehlite materidl z rGznych vldken: nastavte teplotu Zehleni na tu slozku, kterd je nejjemnéjsi.

« Jestlize nastavite termostat do polohy “MIN”, Zehlicka se nezahteje.
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Vlhéeni pradla (kropenim)
Pred pouzitim tohoto - Pfi Zehlenf s napafovanim nebo na sucho stisknéte nékolikrét za sebou tlacitko
tlacitka se ujistéte, ze je kropeni Spray pro navlhceni pradla a odstranéni nezadoucich skladt - fig.6.

v nadrzce voda.

Zvyseni mnozstvi pary
« Umistéte termostat na “MAX" nebo “@ @ @”,

« Obcas stisknéte tlacitko vysokého tlaku - fig.7.

« Abyste pradlo nepokapali, dodrzujte interval nékolika vtefin mezi jednotlivymi stisky.

Svislé vyrovnani pomackaného pradla

Abyste se vyvarovali « Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, Ze para

spaleni jemnych latek, je velmi horka, nevyrovnavejte odév pfimo na osobg, ale vzdy na raminku.

drzte zehlicku nékolik - Umistéte termostat na “MAX” - fig.8.

centimetri nad latkou. - Stisknéte nékolikrat tlacitko S Super Pressing - fig.7 a provadéjte pohyby seshora
dold - fig.9.

Zehleni na sucho
« Nastavte teplotu podle materialu, ktery budete zehlit.
- Umistéte ovladani napafovéani na #K - fig.1.

- Jakmile kontrolka zhasne, mGZzete zacit Zehlit.

Pridavné funkce
Zehlici plocha Gliss/Glide Protect™ autoclean (podie modelu) —

« Vase zehlicka je vybavena samocistici Zzehlici plochou, ktera funguje na katalyzu.
« Exkluzivni povrch umoznuje systematicky odstranovat vsechny necistoty vzniklé béhem normalniho pouziti.
« Doporucuje se pokladat zehlicku vzdy na podstavec, abyste chranili samocistici povrch.

Kontrolka automatického vypnuti Auto-Stop (podie modelu)

Pfi normalnim pouzitise - Jestlize Zehli¢ka zUstane déle nez 8 minut nehybné postavena na zadni ¢asti nebo

kontrp!ka auto-stop vice nez 30 vtefin poloZend na zehlici plose, elektronicky systém prerudi dodavku
rozsviti! elektrického proudu a kontrolka automatického vypnuti auto-stop za¢ne blikat
—fig.10.

- Staci zehlickou zatfést, dokud kontrolka neprestane blikat a tim se Zehlicka opét
uvede do provozu.

Funkce proti kapani
« Princip automatického vybéru péry dle zvoleného materidlu umozniuje sniZit objem péry pfi nizké teploté a tim
zamezit pokapani pradla.

Cisténi a udrzba
Odstrante jednoduse vodni kdmen

Nepouzivejte pfipravky « Pro prodlouzeni G¢inného napafovani je vase zehlicka vybavena integrovanym
na odstranéni vodniho kolektorem vodniho kamene. Tento kolektor umistény na podstavci zehlicky
kamene (ocet, automaticky sbird vodni kdmen, ktery se uvniti tvorf.

pramyslové « Doporucujeme, abyste sbérac Cistili kazdé 4 mésice. MnoZstvi sebraného kamene
prostredky...), Zévisi na tvrdosti vodly.

nevyplachujte s nimi
zehlicku: mohly by ji
poskodit.

- Pozor, tuto operaci neprovadéjte, pokud Zehlicka neni vice nez hodinu vytaZzend
ze zasuvky a nenf zcela vystydla. Pro provedeni této operace se zehlicka musi
nachdzet blizko dfezu, protoZe pfi otevieni muze z zehlicky vytékat voda.

« Jednou rukou uchopte Zehlicku a naklonte ji lehce Spickou Zehlici plochy smérem
nahoru.
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Princip fungovani:

« Jakmile je Zehlicka zcela vychlazend, zvednéte a otocte packou zasuvky pro jeji odblokovani - fig.11-12.
«Vyndejte kolektor z zehlicky, obsahuje nahromadény vodni kamen - fig.13.

« Kolektor staci vycistit tak, ze jej oplachnete vodou a odstranite obsazeny vodni kamen — fig.14.

«Vratte kolektor na své misto a otocte packou o ¢tvrt kola smérem doprava, kolektor tak zamknete a zajistite jeho
nepropustnost - fig.14 a 15.

Kromé této pravidelné udrzby se doporucuje provést jednou za rok automatické ~ Upozornéni!
cisteni. Zehlicka nefunguje bez
- Pokud Zijete v oblasti s velmi tvrdou vodou, zkratte intervaly samocisticf operace.  kolektoru vodniho
- Umistéte ovladani napafovani na SEC — fig.1. kamene.
- Umistéte zehlicku na podstavec, nadrzka musi byt plna, a nastavte termostat na
pozici “MAX” - fig.8.
« Jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehlicku a umistéte ji nad drez.
« Odstrante zafizeni proti usazovani vapniku.
« Zatfepte lehce Zehlickou v horizontaInf poloze nad dfezem, dokud ze spodni ¢asti
neodtece ¢ast vody (s necistotami) - fig.21.
« Po dokonceni vratte zafizeni proti usazovani vapniku na své misto; zasunte jej az
do zacvaknuti. - fig.20.
- Zapojte Zehlicku umisténou na podstavci na 2 minuty do zasuvky, aby se zehlici
plocha ususila.
- Vypojte zehlicku, a jakmile je Zehlici plocha vlazna, osuste ji jemnym hadiikem.
« Pfi dal$im pouziti podrzte zehlicku v dostatecné vzdalenosti od vaseho téla a
zapnéte ji v horizontalni poloze pro odstranéni viech zbytkd vody a vodniho
kamene v jeji spodni desce.

Cisténi zafizeni proti usazovani vapniku (Kazdé 4 mésice)
Cist t k d
li

Upozornéni! « Odpojte zehlicku a vprra"zdrnéte nadrzku.

- Nikdy se nédotykejte - Nastavte kuvrzqr napafovani na Sucho,' JEPTR .

konce zafizeni - fig.18 «Pro ogjstréanem zafizeni p[otl usazovani va'pnlku stisknéte tlacitko self-clean - fig.16
- Zehlicka nefunguje bez @ vytdhnéte zafizeni smérem nahoru - fig.17.

zafizeni na usazovani « Nechte zafizeni namocené po dobu 4 hodin ve sklenici bilého alkoholového octa
vapniku. nebo v citrénové stavé - fig.19.

- Oplachnéte zafizeni pod tekouci vodou.

«Vratte zafizeni proti usazovani vapniku na misto; zarazte jej, dokud nezaklapne —
fig.20.

Cisténi zehlici plochy

Vase zehlicka je vybavena samocistici zehlici plochou (podle modelu):

« Exkluzivni aktivni povrch umoziiuje systematicky odstranovat necistoty, které  Upozornénil PouZitim
mohou vznikat pfi bézném kazdodennim pouzivani zehlicky. abrazivniho tamponu

- Zehleni s nevhodnym programem miiZe zanechat stopy vyzadujici manuaini ~ poskodite samocistici
vycisténi. V takovém pripadé je doporuceno pouzit jemny navihceny hadiik na  povrch (podle modelu) vasi
jesté vlaznou Zehlici plochu, abyste povrch neposkodili. Zehlici plochy - fig.22

Vase zehlicka je vybavena samocistici zehlici plochou Ultragliss (podle

modelu): Nikdy nepouzivejte

- Jakmile je Zehlici plocha jesté vlaznd, ocistéte ji navih¢enym nekovovym —agresivnianiabrazivni
tamponem. cistici prostiedky.

Ulozeni zehli¢ky
«Vlypojte ji ze zasuvky a pockejte, az se Zehlici plocha ochladi - fig.23.

- Vyprézdnéte nadrzku a umistéte ovladani napafovani na ¥ .V nadrzce méze z{istat trochu vody.
- Obmotejte 3$ntiru okolo zadni ¢asti zehlicky. Ulozte Zehlicku na podstavec - fig.24.
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Mate néjakeé potize se zehlickou?

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Voda vytéka otvory na
Zehlici plose.

Pouzivate napafovéni, i kdyz zehlicka nenf
dostatecné horka.

Pockejte, az kontrolka zhasne.

Pouzivate pfilis casto tlacitko vysokého tlaku
i

Pred kazdym pouzitim pockejte nékolik
vtefin.

Zehlicku jste ulozili naplocho, nevyprazdnili
jste ji a ovladani jste nenastavili do pozice 3&

Podivejte se na kapitolu «Ulozeni zehlicky».

Zarizeni proti usazovani vapniku nenf
spravné vracené na své misto.

Premistéte zafizeni proti usazovani vapniku:
zastrcte jej, dokud nezaklapne.

Napustili jste vodu do piihrddky kolektoru
vodniho kamene.

Nikdy nedévejte vodu do prihradky
kolektoru vodniho kamene.

Ze zehlici plochy vytékd
hnéda tekutina a vytvari
skvrny na prédle.

Pouzivate chemické pfipravky na odstranéni
vodniho kamene.

Nepfidavejte zadny pfipravek na odstranéni
vodniho kamene do vody v nadrzce.

Nepouzivéte spravny typ vody.

Provedte automatické ¢isténi a podivejte se
na kapitolu «Jakou pouzivat vodu?».

V otvorech Zehlici plochy se nahromadila
vldkna z obleceni a pali se.

Provedte automatické ¢isténi. Vycistéte
Zehlici plochu nekovovou houbickou.
Cas od casu otvory v Zehlici plose
profouknéte.

Zehlici plocha je
3pinava nebo hnéda a
muze uspinit pradlo.

Pouzivate pfilis vysokou teplotu.

Vicistéte Zehlici plochu tak, jak je uvedeno vyse.
Podivejte se do tabulky teplot pro nastaveni
termostatu

Vase pradlo nenf dostatecné vymachané
nebo pouzivéte skrob.

Vycistéte zehlici plochu tak, jak je uvedeno
vyse. Nastfikejte skrob z rubu strany, kterou
zehlite.

Zehli¢ka téméf nebo
vibec nenapafuje.

Nadrzka je prazdna.

Naplrite ji.

Zafizeni proti usazovani véapniku je Spinavé.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

V Zehlicce je usazeny vodni kdmen.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku a
provedte automatické ¢isténi.

Zehlicku jste pouzivali prilis dlouho nasucho.

Provedte automatické cistént.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
ponicena.

Zehlitku jste polozili naplocho na kovovou
mrizku.

Zehlici plochu jste ocistili abrazivni nebo
kovovou houbickou

Zehli¢ku vzdy pokladejte na podstavec.
Podivejte se na kapitolu «Cisténi Zehlici
plochy».

Ze Zehlici plochy
vypadavaji ¢stice.

V Zehlici plose se zacind usazovat vodni
kémen.

Provedte ¢isténi a idrzbu popsanou v
navodu k pouziti.

Z otvoru nadrzky vytékd
voda.

Spatné jste uzavieli otvor nadrzky.

Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
uzaviena.

Zehli¢ka na konci pnéni
nédrzky zatne napafovat.

Kurzor ovlddani napafovani neni na pozici

Zkontrglujte, zda je ovladani napafovani na
pozici Zﬁ

Stikani nevystikuje
vodu.

Nadrzka neni dostatecné plna.

Pridejte do nadrzky vodu.

Voda vytéka ze zadni
casti zehlicky.

Kolektor nenf spravné umistény ve svém
ulozisti.

Dejte kolektor zpét na své misto.

V pfipadé dalsich problému se obratte na licenéni stiedisko, kde vam Zehli¢ku zkontroluji.

EE Ochrana zivotniho prostiedi je prioritou!
(D Spotiebi¢ obsahuje mnoho cenného recyklovatelného materiélu.
D Odevzdejte jej do sbérného mista odpadu, aby doslo k jeho zpracovani.
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Opis

1. Rozprasovac 9.  Systém Easycord
2. Poklop na naplnenie nadrzky 10. Kontrolka termostatu
3. Ovladac naparovania 11.  Extra stabilny podstavec
4.  Filter na odstranovanie vodného kamena 12.  Pécka rozprasovaca
5. Tlacidlo na vyprazdnenie filtra na vodny kamen 13.  Ovladac termostatu
6.  Tlacidlo na intenzivne naparovanie 14.  Automatické Cistenie hrotu Gliss/Glide Protect™
7. Bezpecnostna kontrolka automatického Autoclean* (v zavislosti od modelu)
zastavenia* (v zavislosti od modelu) 15. Zapadka otvérania zbernej nddoby
8.  Napajaci kabel 16. Zberna nadoba na zachytavanie vodného kamena

Pred prvym pouzitim

Pozorne si pre¢itajte navod - Pred prvym pouzitim Zehlicky v pozicii na vyparovanie vam odporticame, aby ste

na pouzitie. ju spustili niekolkokrét v horizontélnej polohe mimo pradla. Pri rovnakych
Nez ig[\liéku’zahrejgtg, podmienkach niekolkokrat spustite tlacidlo naparovaca.
odstrérite pripadné stitky «Pri prvom pouziti sa modze uvolnit dym, neprijemny zdpach a malé pevné

20 zehliacej plochy. Ciastocky. Tieto javy sa vytratia bez vplyvu na pouzitie.

Priprava
Akt vodu je potrebné pouzivat?

-Vasda zehlicka je navrhnuta tak, aby sa mohla pouzivat s vodou z vodovodu. Je viak potrebné vykonavat
pravidelné cistenie nddoby na zachytavanie vodného kamena, aby sa zabrénilo nahromadeniu jeho zvyskov.

- Nikdy nepouZivajte vodu, ktora obsahuje prisady (Skrob, parfém, aromatické latky, Ak je vasa voda prilis
zmékceovace atd), ani kondenzacnl vodu (napriklad vodu zo susicky na pradlo, vépenatd, zmiesajte 50 %
vodu z chladi¢a, vodu z klimatizacie, dazdovd vodu). Obsahuje organicky odpad ~ vody z vodovodu a 50 %
alebo mineralne Castice, ktoré sa pri zohrievani koncentruji a vyvolavajd praskanie, demineralizovanej vody z

hnedé flaky alebo pred¢asné opotrebovanie vasej zehlicky. obchodu.
: Nalejte vodu do nadoby
Zehli¢ku nenapliajte cez otvor - Pred naplnanim vzdy odpojte Zehlicku od elektrickej siete.
zberaca vodného kamena. + Posunite ovladdanie naparovaca ¥ — fig.1.
Nenalievajte viac vody ako po « Zoberte zehlicku do ruky a mierne ju naklonte, nasmerujte $pic smerom
znacku MAX na nadobe. nahor.

Nedavajte zehli¢ku priamo pod
vodovod. Nevytahuijte filter na
odstrafovanie vodného kamena,
aby ste mohli naplnit nadobu.

« Otvorte poklop nadrzky - fig.2.
« Naplnte nddobu az po znacku “MAX” - fig.3.
« Znovu zatvorte poklop nadrzky.

Pouzivanie ) ) )
Nastavte teplotu a intenzitu naparovania

« Nastavte ovlddanie termostatu - fig.4, podla tabulky nizsie.
« Kontrolka sa rozsvieti. Viypne sa, ked bude doska dostatocne tepld - fig.5.

POTAHY UMIESTNITE UKAZOVATEL Podla vybratého druhu tkaniny vasa
] TERMOSTATU Zehlicka automaticky a presne urci
LAN MAX vysku teploty a vykon naparovania,
BAVLNA (X X ]

¢im zaruci lepsf vysledok.
VLNA 'Y )
HODVAB/SYNTETICKE TKANIVO
(polyester, acetat, akryl, polyamid)
NASETIPY =ZONA NAPAROVANIA
«Vasa zehlicka sa zohrieva rychlo: najprv Zehlite textilie, ktoré sa zehlia pri nizsich teplotéch a potom prejdite na
tie, ktoré vyzaduju vyssie teploty.
« Ak znizite teplotu na termostate, pockajte, kym sa kontrolka rozsvieti a potom mézete znovu pokracovat.
« Ak prepnete na latky so zmieSanymi tkaninami: nastavte teplotu zehlenia podlfa najjemnejsej tkaniny.
« Ak nastavite termostat na poziciu “MIN”, zehli¢ka sa nezohreje.
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Navlhcite pradlo (rozprasovacom)
Predtym, ako stlacite « Ak Zehlite s naparovanim alebo bez neho, niekolkokrat stlacte packu rozprasovaca
packu, skontrolujte, ¢i je a navlhcite pradlo a vyrovnajte nepoddajné zhyby - fig.6.

v nadrzke voda.

Zvysenie mnozstva pary

« Posunte ovladanie termostatu do polohy “MAX" alebo“® @ ®”,
« Priebezne stlacajte tlacidlo naparovania - fig.7.
« Aby nedoso k tvorbe kvapiek na pradle, dodrZiavajte interval niekolko sekind medzi dvomi stlaceniami.

Zehlenie vo vertikalnej polohe

Nechajte zehlicku - Zdvihnite oblecenie na vesiak a napnite ho v rukach. KedZe je para prilis horuca,
niekolko centimetrov od nikdy nezehlite oblecenie na osobe, ale na vesiaku.

tkaniny, aby sa jemné « Posuiite ovladanie termostatu do polohy”MAX” - fig.8.

tkaniny nespalili. - Stlacajte tlacidlo naparovania v niekolkych impulzoch‘fn? - fig.7 a posuvajte

Zzehlicku smerom nahor a nadol - fig.9.

Zehlenie nasucho
« Nastavte teplotu podla textilie, ktordi chcete zehlit.

« Posunite ovlddanie naparovaca do polohy - fig.1.
- Ked'sa kontrolka rozsvieti, mozete zehlit.

Doplnkové funkcie

Automatickeé cistenie hrotu
Gliss/Glide Protect™ (v zavislosti od modelu)

+ Vasa zehlicka je vybavend funkciou automatického cistenia hrotu katalyzou.
- Jeho jedine¢ny kryt umoznuje priebezne odstrariovat vietky necistoty vytvérané pri beZznom pouzivani.
« Ak chcete zabezpecit automatické cistenie povrchu, odportca sa vzdy umiestnit vasu zehlicku na stojan.

Bezpecnostné automatické
zastavenie (v zavislosti od modelu)

Pri normalnom pouzivani - Elektronicky systém zniZi vykon a kontrolka automatického zastavenia bliké, ak

sa kontrolka zostane zehlicka bez pohybu dihsie ako 8 minut na podstavci alebo poloZend na

automatického doske dlhsie ako 30 sekund - fig.10.

zastavenia rozsvieti. « Ak chcete znovu nastartovat zehlickuy, staci ju jemne pohnut, az indikétor prestane
blikat.

Funkcia proti tvorbe kvapiek
« Princip automatického vyberu pary v zavislosti od zvoleného tkaniva, ktorym je vybavend vasa Zehlicka, znizuje
uvoliiovanie pary pri nizkych teplotach a zabraruje tomu, aby zo Zehlicky kvapkalo na stroj.

Cistenie a idrzba
Zehli¢ku jednoducho zbavte vodného kamena

Nepouzivajte vyrobky na - Na predlzenie vykonnosti odparovania je vasa zehlicka vybavend zabudovanou

odstrafiovanie vodného Zbernou nddobou na zachytavanie vodného kamena. Tato zberna nddoba, ktord

kameﬁa (069‘., sa nachadza na podstavci vasej Zehlicky, automaticky zachytava vodny kamen,
priemyselné latky na ktory sa tvori vo vnutri.

OdStrav"‘_’“[‘V'e vodného . o4ponica sa cistit zbernt nadobu kazdé 4 mesiace. Mnozstvo zachyteného

kzr;:(irl‘aiemozu Ju vodného kamena zavisi od tvrdosti vody.

P : - Pozor, tato operdacia sa nema vykonavat, ak je Zehlicka odpojend dlhsie ako hodinu
anie je Uplne studend. Na vykonanie tejto operacie musi byt naparovacia zehlicka
blizko drezu, aby mohla voda pradit do nadrze otvoru.

« Zoberte Zehlicku do ruky a mierne ju naklorte, nasmerujte $pic smerom nahor.
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« Ked sa zehlicka Uplne vychladi, zdvihnite a otocte zdpadku zésuvky a otvorte ju — fig.11-12.

«Vyberte zbernt nddobu zehlicky, obsahuje nahromadeny vodny kamen - fig.13.

+ Na dobré vycistenie zbernej nadoby ju stac¢i oplachnut vodou, aby ste odstranili vodny kamer, ktory sa v nej

nachadza - fig.14.

«Vloze zbernt nddobu spat na svoje miesto a otocte zapadku o Stvrtinu otocenia smerom doprava, aby ste

zablokovali zbernt nadobu a zaistili jej upevnenie - fig.14 a 15.

Okrem pravidelnej tdrzby sa odporuca vykonat automatické cistenie raz za rok.

- Ak je vasa voda prilis tvrda, funkciu automatického cistenia spustajte castejsie.

- Dajte ovladac¢ naparovania do polohy SUCHE — fig.1.

« Polozte Zehlicku na podstavec s plnou nadrzou a nastavte termostat na poziciu
“MAX” - fig.8.

« Po vypnuti svetla odpojte zehlicku a polozte ju nad drez.

« Odoberte tycinku proti usadzovaniu vodného kamena.

- Zehlicku jemne zaistite v horizontalnej polohe nad drezom, az kym ¢ast vody
(s necistotami) nevytecie zo zehliacej Casti zehlicky - fig.21.

+ Na konci postupu vratte ty¢inku proti usadzovaniu vodného kamena na miesto a
zasunite ju, az kym nebudete pocut kliknutie. - fig.20.

- Zapojte Zehlicku a nechajte ju postat 2 minity na podstavci, aby Zehliaca cast
vyschla.

- Odpojte zehlicku a ked bude Zehliaca cast vihka, utrite ju jemnou handrickou.

« Pri dalsom poutziti Zehlicky ju nechajte na chvilu spustent vo vodorovnej polohe
a v bezpecnej vzdialenosti od seba, aby sa odstranili zvysky vody a vodného
kamena, ktoré zostali na zehliacej ploche Zehlicky.

Upozornenie

Zehli¢ka bez zbernej
nadoby na vodny kamen
nefunguje.

Ocistite filter na odstrafiovanie

Upozornenie

vodného kamena (kazdé 4 mesiace)

« Odpojte zehlicku od elektrickej siete a vyberte zbernt nddobu.

- Nikdy sa nedotykajte
predlzenej casti filtra -
fig. 18.

- Zehlicka bez filtra na
odstrarnovanie vodného

« Nastavte ukazovatel pary na zehlenie nasucho.

« Ak chcete vybrat filter na odstranenie vodného kamena, stlacte tlacidlo na
vyprazdnenie automatického cistenia - fig.16 a vytiahnite filter smerom nahor —
fig.17.

« Filter nechajte namoceny 4 hodiny v pohére s bielym octom z alkoholu alebo v

kamefia nefunguje. stave z prirodného citréna - fig.19.

- Oplachnite filter pod te¢ticou vodou.

- Vratte filter na odstranovanie vodného kamena na miesto; zatlacte ho az kym

nezaklapne - fig.20.
Cistenie hrotu

Vasa naparovacia zehlicka je vybavena funkciou automatického ¢istenia

(v zavislosti od modelu):

« Jeho jedinecny aktivny kryt mu umoznuje priebezne odstranovat vietky necistoty,
ktoré sa mozu vytvérat pri kazdodennom pouzivani v normalnych podmienkach.

« Zehlenie pri nenastavenom programe maéze zanechat stopy, ktoré vyzadujd ru¢né
Cistenie.V tomto pripade sa odportca pouzit navihéend mékkd handricku na este
teply hrot, aby sa zabranilo poskodeniu povlaku.

Vasa naparovacia zehlicka je vybavena funkciou Ultragliss (v zavislosti od

modelu):

« Ete teply hrot ocistite s nekovovym vihkym tampénom.

- Odpojte ju a nechajte hrot vychladnut - fig.23.

Upozornenie! PouZzitie
drsného tamponu
poskodzuje automaticky
cistiaci povrch (v zavislosti
od modelu) vasho

hrotu -fig.22.

Nikdy nepouzivajte
agresivne alebo drsné
cistiace latky.

Odkladanie zehli¢ky

- Odoberte zbernt nddobu a posunte ovlddanie naparovaca do polohy ﬁ,Trocha vody moze zostat v naddobe.
- Omotajte kabel okolo zadného obluka zehlicky. PoloZte Zehlicku na podstavec - fig.24.
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PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Voda vyteka cez otvor
hrotu.

Pouzivate naparovanie, ale Zehlicka este nie
je dostatocne tepla.

Pockajte, kym sa kontrolka rozsvieti.

PouZivate tlacidlo naparovania € prilis
casto.

Pockajte niekolko sekiind medzi kazdym
pouzitim.

Polozili ste Zehlicku na plochu stranu bez toho,
aby ste ju vyprazdnili a bez toho, aby ste
posunuli ovladac¢ do polohy

Precitajte si kapitolu «Odkladanie Zehlicky».

Filter na odstrafiovanie vodného kamena
nie je sprdvne umiestneny.

Zaloze filter na odstrafiovanie vodného
kamena spravne: zatlacte, az kym
nezaklapne.

Dajte vodu do zbernej nadoby na vodny
kamen.

Nikdy nedavajte vodu do zbernej nddoby
na vodny kamen

Hnedé flaky vychadzaji z
hrotu a zachytavaju sa na
pradle.

Pouzivate chemické pripravky proti
vodnému kameru.

Nikdy nepridavajte do nadoby s vodou
pripravky na odstranovanie vodného
kamena.

NepouZivate spravny typ vody.

Spustite automatické cistenie a precitajte si
kapitolu «Aku vodu je potrebné pouzivat?».

Vldkna pradla sa nahromadili v otvore hrotu a
zachytil sa na nich vodny kamen.

Spustite automatické Cistenie. Vycistite hrot
nekovovou spongiou.
PriebeZne vysavajte otvor hrotu.

Hrot je 3pinavy alebo
zahnednuty a moze
znecistit pradlo.

Pouzivate prili$ vysoku teplotu.

Ocistite hrot podla opisu vy3sie
Pozrite si tabulku s teplotami a nastavte
termostat.

Vase pradlo nie je dostato¢ne vyZehlené
alebo ste pouzili skrob.

Nastriekajte 3krob na zadnu stranu Zehlenej
latky.

Vasa Zehlicka
nenaparuje alebo
naparuje iba velmi
malo.

Nadoba je prazdna.

Nalejte vodu do nadoby.

Filter na odstranovanie vodného kamena je
znecisteny.

Ocistite filter na odstrariovanie vodného
kamena.

Na vasej Zehlicke s usadeniny.

Ocistite filter na odstrarovanie vodného
kamena a spustite automatické cistenie.

Vasa Zehli¢ka sa pouziva prili dlho nasucho.

Spustite automatické cistenie.

Hrot je poskriabany
alebo opotrebovany.

Zehli¢ku ste polozili na podlozku s kovovym
povrchom.

Zehlicku ste cistili drsnou alebo kovovou
$pongiou.

Vzdy polozte Zehlicku na podstavec.
Precitajte si kapitolu «Cistenie hrotu».

Z hrotu sa uvolfuju
Ciastocky.

Na hrote sa zacina tvorit vodny kamen.

Vykonajte Cistenie a Udrzbu uvedené v
tomto pokyne.

Cez poklop nadrzky
vyteka voda.

Poklop nadrzky ste nezatvorili dobre.

Skontroluijte, ¢i je poklop nadrzky dobre
zatvoreny.

Po naplnenf nadrze
Zehlicka uvolfiuje paru.

Ovladac pary nie je umiestneny
v pozicii %{

Skontrolujte, ¢i je ovlddac umiestneny v
pozicii ﬁf

Z rozprasovaca
nestrieka voda.

Nédoba je prazdna.

Do nadoby nalejte vodu.

Voda vyteka zo zadnej
Casti zehlicky.

Nadoba nie je spravne zaloZena na svojom
mieste.

Zalozte znovu nddobu do spravnej polohy.

Ak budete mat iné problémy, obratte sa na autorizované servisné stredisko, ktoré zehli¢ku skontrolujte.

= Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

(@ Vas pristroj obsahuje pocetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materlaly
D Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim
bude nalozené zodpovedajicim sposobom
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Opis

1 Razprsilnik 9.  Sistem Easycord

2. Lijak za polnjenje rezervoarja za vodo 10. Lucka za termostat

3. Gumb za nastavitev pare 11, Zelo stabilno ohisje s peto Extra Stable

4, Pali¢ica «anti-calc» s funkcijo za zascito pred 12.  Sprozilec razprsilnika
nabiranjem apnenca 13.  Gumb za nastavitev termostata

5. Gumb za odstranitev pali¢ice proti nabiranju 14. Grelna plo3ca Gliss/Glide Protect™ Autoclean*
apnenca «anti-calc» (odvisno od modela)

6.  Sprozilec pare 15.  Sprostitveni jezicek za zbiralnika

7. Vamostna lucka za samodejni izklop * (odvisno od modela) 16. Zbiralnik vodnega kamna

8.  Napajalni kabel
Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo - Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro likalnik nekaj trenutkov pustite
natanéno preberite vkloplien v vodoravnem poloZzaju, stran od perila. V tem polozaju nekajkrat
navodila za uporabo. pritisnite na sprozilec pare

Pred segrevanjem likalnika P M . § P .

2 grelne ploiée odstranite « Mozno je, da se bodo v zacetnem O‘debJU uporabe nekajkrgt pQJavm rahel d}\m,
morebitne nalepke in poseben nestrupen vonj ter blag izmet majhnih delcev. Ti pojavi bodo hitro
oznacbe. izginili in ne bodo pustili skodljivih posledic na likalniku.

Priprava
Katero vrsto vode uporabiti?

+Vas aparat je zasnovan tako, da dobro deluje z vodo iz pipe. Vendar je potrebno redno Cistiti kolektor vodnega
kamna in odstraniti vse ostanke. — o

- Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje aditive (skrob, parfume, aromaticne snovi, Ce vasa voda vsebuje veliko
meh¢calce itd), niti kondenzirane vode (na primer vode iz susiinih strojev, aPnenca, naredite . .
hladilnikov, klimatskih naprav, dezevnice). Takéna voda vsebuje organske odpadke medsaplcq v r_azr;\:zj/u 50%
ali mineralne elemente, katerih koncentracija se s segrevanjem poveca. Te snovi ‘éz ﬁelilen(’i)eesltrilliran:vode
lahko na likalniku povzrocijo nastanek razpok in rjavih madezev ali pa skrajsajo Pl )

Zivljenjsko dobo aparata. . . .
Polnjenje rezervoarja

Likalnika nikar ne polnite skozi « Preden zacnete likalnik polniti z vodo, ga izklopite iz vira elektricne energije.
odprtino za nablrar!!e vodnega + Gumb za nastavitev pare nastavite tako, kot kaze - fig.1.

kamna. Ne prekoracite oznake «Z eno roko primite likalnik in ga rahlo nagnite. Vrh grelne plosce naj bo
MAX na rezervoarju. Likalnika ne usmerjen navzgor.

po:nite peposredno_pod pipo.Pri Odprite lijak za polnjenje rezervoarja, kot kaze- fig.2.
polnjenju rezervoarja ne « Napolnite rezervoar do oznake “MAX”, kot kaze - fig.3.

odstranite palicice proti nabiranju " o X
vodnega kamna. « Zaprite lijak za polnjenje rezervoarja.

Uporaba
Nastavitev temperature in pare

- Nastavite termostat - fig.4, kot je prikazano na sliki spodaj.
- Lucka se prizge. - Lu¢ka bo ugasnila, ko bo grelna plos¢a dovolj vroca - fig.5.

POLOZAJ DRSNIKA

MATERIAL NATERMOSTATU Likalnik sam  natan¢no  doloci

temperaturo in moc pare glede na

Iég'\l:/lBAZ yl.A): izbrani material ter s tem zagotovi
odli¢en rezultat likanja.

VOLNA Y )

SVILA/SINTETICNI MATERIALI °

(poliester, acetat, akril, poliamid)

NASI NASVETI =PARA

- Likalnik se hitro segreje, zato zac¢nite z materiali, ki se likajo pri nizkih temperaturah in koncajte s tistimi, ki
zahtevajo najvec toplote.

« Ko termostat nastavite na nizjo temperaturo, pocakajte, da se lucka ponovno prizge in $ele nato nadaljujte z likanjem.

« Pri likanju oblacil iz mesanih materialov izberite temperaturo, ki bo ustrezala najbolj obcutljivemu izmed njih.

- Ce nastavite termostat v polozaj “MIN”, likalnik ne bo vro¢.
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VlazZenje perila (razprsilnik)
Predg_n pritisnete na - Kadar likate s paro ali na suhi nacin, veckrat zaporedoma pritisnite na sprozilec
sprozilec, se prepricajte, razprsilnika, s ¢imer boste navlaZili perilo in zgladili trdovratne robove - fig.6.

ali je v rezervoarju voda.

Zavecd pare
- Drsnik termostata povlecite na polozaj “MAX" ali “® @ @,

- Obcasno pritisnite na sprozilec pare - fig.7.
- Med dvema pritiskoma naj pretece nekaj sekund, saj se tako izognemo kapljanju po perilu.

Navpi¢no gla}'enje

Likalnik drzite nekaj « Oblacilo naj visi na obesalniku, del oblacila pridrZite. Para je zelo vroca, zato nikoli ne gladite
centimetrov stran od oblacil na ljudeh, temvec jih vedno obesite na obesalnik.

oblacil, sajsetako  .Dsniktermostata poviecite na polozaj “MAX” — fig.8.

izognete nevarnosti zaziga . kratkimi pritiski na sprozllec sproicajte paro % - fig.7 in z likalnikom potujte gor in dol ob
pri obcutljivih tkaninah. oblailu - fig.9.

Suho likanje
« Nastavite temperaturo glede na izbrani material.

+ Gumb za nastavitev pare nastavite na poloZaj - fig.1.
« Ko se lucka ugasne, lahko pri¢nete z likanjem.

Dodatne moznosti

Grelna plosca
Gliss/Glide Protect™ autoclean (odvisno od modela)

« Grelna plosca vasega likalnika se zahvaljujoc sistemu katalize ¢isti sama.
« Posebna prevleka grelne plosce skrbi za sprotno odstranjevanje vseh necistoc, ki nastanejo pri obicajni

uporabi.
- Za ohranjanje samocistilne prevleke najbolje poskrbimo tako, da likalnik v mirovanju vedno postavimo na
spodniji del ohija (na peto).

Varnostna luc¢ka za samodejni izklop (odvisno od modela)

Pri obicajni uporabi je « Ce vklopljen likalnik ve¢ kot osem minut skupaj miruje na stojalu ali pa vec kot
lucka za samodejni 30 sekund stoji na plos¢i, elektri¢ni sistem prekine napajanje in lucka za samodejni
izklop prizgana! izklop za¢ne utripati - fig.10.
« Za ponoven zagon je potrebno likalnik le nezno potresti, dokler lu¢ka ne neha
utripati.

Funkcija za preprecevanje kapljanja
- Moznost samodejne nastavitve pare glede na izbrano tkanino omogoca zmanjsanje parnega izpusta pri nizkih
temperaturah. S tem preprecimo kapljanje po perilu.

Cis¢enje in vzdrzevanje
Enostavno odstranjevanje . .
vodnega kamna pri vaSem parnem likalniku

Likalnika ne spirajte z -Vas likalnik ima vgrajen zbiralnik vodnega kamna, ki omogoca podaljsano
izdelki za odstranjevanje  Zivljenjsko dobo funkcije parnega likanja. Ta zbiralnik je namescen v peti ohisja
vodnega kamna (kis, likalnika in samodejno zbira vodni kamen, ki se je nabral v notranjosti.
industrijski izdelki ...), saj . Ciscenje kolektorja se priporoca na vsake 4 mesece. Kolicina zbranega vodnega
ga lahko poskodujejo. kamna je odvisna od trdote vode.

- Postopka, opisanega spodaj, ne smete izvesti, ¢e likalnik iz vira elektri¢cne energije
niizklopljen vec kot eno uro in je povsem ohlajen. Pri izvajanju tega postopka naj
bo likalnik blizu pomivalnega korita, saj lahko voda med odpiranjem ohisja stece
iz rezervoarja.

« Z eno roko primite likalnik in ga rahlo nagnite. Vrh grelne plo3ce naj bo usmerjen navzgor.
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Princip delovanja:

« Ko je likalnik popolnoma ohlajen, primite jezi¢ek, ga potegnite navzgor in zavrtite. Na ta nacin boste odprli
zbiralnik - fig. 11in 12.

« Izvlecite zbiralnik iz likalnika. Zbiralnik vsebuje vodni kamen, ki se je nabral v likalniku - fig. 13.

« Za ucinkovito ¢is¢enje in odstranitev vodnega kamna bo dovolj, ¢e zbiralnik splaknete z vodo - fig.14.

« Zbiralnik ponovno vstavite v odprtino in jezi¢ek zavrtite za Cetrt obrata v desno. Tako boste znova pri¢vrstili
zbiralnik in zagotovili dobro tesnjenje - fig.14 in 15.

Priporocamo, da poleg rednega vzdrzevanja enkrat letno opravite tudi postopek
samodejnega ciscenja.

- Ce stanujete na podrogju z zelo trdo vodo, izvajajte samocis¢enje pogosteje. Pozor!

« Premaknite gumb za paro na polozaj SEC - fig.1. Likalnik ne deluje brez

- Postavite likalnik s polnim zbiralnikom za vodo na peto in nastavite termostat na ~ zbiralnika vodnega
polozaj “MAX” - fig.8. kamna.

« Ko lucka ugasne, odklopite likalnik in ga postavite nad pomivalno korito.

« Odstranite sistem proti nabiranju apnenca.

« Rahlo stresite likalnik v vodoravnem polozaju nad pomivalnim koritom, dokler del
vode (z necistocami) ne odtece skozi ploico - fig.21.

- Ko koncate, namestite sistem proti nalaganju apnenca nazaj na svoje mesto;
potisnite ga, dokler ne zaslisite klika — fig.20.

- Priklopite likalnik v pokon¢nem poloZaju za 2 minuti, da osusite likalno plosc¢o.

- Odklopite likalnik, pocakajte, da se plosc¢a ohladi, in jo obrisite z mehko krpo.

« Ob naslednji uporabi likalnika ga vkljucite v vodoravnem polozaju, pri cemer ga
drzite stran od sebe, da odstranite vodo in na osnovni ploé¢i nalozen vodni kamen.

Cis¢enje palicice proti
nablranju apnenca (vsake 4 mesece)
Pozor! « Izklopite likalnik iz vira elektri¢ne energije in izpraznite rezervoar.

- Niko!i sene dotikgj‘te « Drsnik za paro premaknite na polozaj za suho likanje.
s‘podnjega dela paliCice - .75 odstranitev palicice proti nabiranju apnenca pritisnite gumb self-clean
fi - 18. . - fig. 16 in palicico povlecite navzgor - fig. 17.
- L|_kja|n|k ne.deluge bl_'ez « Palicica naj se 4 ure namaka v alkoholnem belem kisu ali v naravnem limoninem
palicice proti nabiranju soku - fig.19.
apnenca. « Pali¢ico splaknite pod tekoc¢o vodo.

« Pali¢ico ponovno vstavite v njeno mesto in jo pricvrstite s klikom - fig.20.

Cis¢enje grelne plo3ce

Plosca vasega likalnika se ¢isti samodejno (odvisno od modela): Pozor! Uporaba grobe
« Posebna prevleka grelne plosce skrbi za sprotno odstranjevanje vseh necistog, ki go{:ice bo povzrgéi[a
nastanejo pri obicajni vsakdanji uporabi. poskodbe samocistilne

« Kljub temu pa lahko likanje z neustreznim programom pusti madeze, ki jih je treba prevleke (odvisno od
odstraniti ro¢no. V taksnem primeru se priporo¢a uporaba mehke vlazne krpe, s mo:iglal) na fia.22
katero obrigemo e mlacno grelno plosco in tako preprecimo poskodbo previeke,  9r€iNt plosci—Tig.22.

Vas parni likalnik je opremljen s plos¢o Ultragliss (odvisno od modela): Nikoli ne uporabljajte
- Ko je grelna plosc¢a $e mlacna, jo ocistite z nekovinsko navlazeno gobico. agresivnih ali grobih
proizvodov.

Shranjevanje likalnika
- Odklopite likalnik iz vira napajanja in pocakajte, da se grelna plosca ohladi - fig.23.

- Izpraznite rezervoar in nastavite gumb za nastavitev pare na polozaj 3.V rezervoarju lahko ostane malo vode.
- Kabel ovijte okrog zadnjega dela likalnika.

« Pospravljen likalnik naj stoji na peti - fig. 24.
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TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITEV

Skozi luknje v grelni
plos¢i tece voda.

Paro uporabljate, ko likalnik se ni dovolj
segret.

Pocakajte, da lucka ugasne.

Preve¢ pogosto uporabljate
sprozilec pare §p.

Med enim in drugim pritiskom naj pretece
nekaj sekund.

Likalnik ste po uporabi pustili stati v delovnem
polozaju (na plosci), niste ga izpraznili in
gumba za paro niste nastavili v polozaj 3.

Preberite poglavje «Shranjevanje likalnika».

Pali¢ica proti nabiranju apnenca ni ustrezno
namescena.

Pali¢ico ponovno vstavite na njeno mesto:
potiskajte jo v likalnik, dokler ne zaslisite
klika.

V prostor za zbiralnik vodnega kamna ste
nalili vodo.

Nikoli ne nalivajte vode v prostor za
zbiralnik vodnega kamna.

Na grelni plos¢i so se
pojavili rjavi madezi, ki
lahko umazejo perilo.

Za odstranjevanje vodnega kamna
uporabljate kemic¢ne izdelke.

V rezervoar za vodo ne dodajajte izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.

Voda, ki jo uporabljate, ni ustrezna.

Izvedite samodejno ciscenje in preberite
poglavje «Katero vrsto vode uporabiti?»

V luknjah grelne plo3ce so se nabrala tekstilna
vlakna in se zazgala.

Izvedite samodejno ¢isc¢enje. Grelno ploc¢o
ocistite z nekovinsko gobico.
Obcasno posesajte luknje v grelni plosci.

Grelna plosca je rjava ali
umazana in lahko
umaze perilo.

Likate pri previsoki temperaturi.

Grelno plo3¢o ocistite tako, kot je navedeno
29013y,

QOglejte si tabelo s temperaturami in pravilno
nastavite termostat.

Vase perilo ni dovolj dobro splaknjeno ali pa
uporabljate $krob.

Grelno plosco ocistite tako, kot je navedeno
zgoraj. Skrob razprsite po tisti strani oblacil, ki
se je z likalnikom ne dotikate neposredno.

Likalnik proizvaja le
malo ali ni¢ pare.

Rezervoar je prazen.

Napolnite rezervoar.

Pali¢ica proti nabiranju apnenca je umazana.

Qcistite pali¢ico proti nabiranju apnenca.

Likalnik je poln vodnega kamna.

Qcistite pali¢ico proti nabiranju apnenca in
izvedite samodejno Ciscenje.

Predolgo ste uporabljali le suhi nacin likanja.

Izvedite samodejno ciscenje.

Grelna plo3ca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste z grelno plos¢o navzdol postavili
na kovinsko odlozisce za likalnik.

Grelno plo3co ste ocistili z grobo ali s
kovinsko gobico.

Likalnik vedno postavite na peto.
Vrnite se k poglavju «Cigcenje grelne
plosce».

Grelna plos¢a izloca
delce.

Na grelni plos¢i se je zacel nabirati vodni
kamen.

Grelno plosco Cistite in vzdrzujte na nacin,
ki je naveden v navodilih.

1 lijaka za polnjenje
rezervoarja tece voda.

Slabo ste zaprli lijak za polnjenje rezervoarja.

Preverite, ali je lijak dobro zaprt.

Ko rezervoar napolnite z
vodo, za¢ne likalnik
spuscati paro.

Drsnik na gumbu za nastavitev pare ni
postavljen v polozaj .

Preverite, ali je gumb za nastavitev pare v
polozaju %

1z razprsilnika ne prihaja
voda.

Rezervoar ni dovolj poln.

Dolijte vodo v rezervoar.

1z zadnjega dela
likalnika tece voda.

Zbiralnik ni pravilno vstavljen.

Pravilno vstavite zbiralnik.

V primeru drugih tezav se obrnite na pooblasceni servisni center, kjer naj likalnik pregledajo.

mmmm Sodelujmo pri varovanju okolja!
(DVas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je Se mogoce uporabiti.
2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el v

predelavo.
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Opis

1. Sprej 9.  Sistem Easycord
2. Otvor za punjenje rezervoara 10. Indikator lampica termostata
3.  Taster za paru 11.  Veoma stabilna osnova
4. Stapi¢ za uklanjanje kamenca 12. Sprej
5. Taster za vadenje Stapica za uklanjanje kamenca 13. Podesavanje termostata
6.  Taster za "Turbo" paru 14. Grejna ploca Gliss/Glide Protect™ Autoclean*
7.  Bezbednosna indikator lampica Auto-Stop* (u zavisnosti od modela)
(u zavisnosti od modela) 15. Jezicak za otkljucavanje kolektora
8.  Kabl za struju 16. Kolektor kamenca

Pre prve upotrebe

Pazljivo procitajte uputstvo  + Pre prve upotrebe pegle na poxziciji pare, preporucujemo da je pustite da radi
za upotrebu. nekoliko trenutaka u horizontalnom polozaju, ali ne iznad tkanine koju peglate.
Ukoliko na grejnoj ploci U istim uslovima, pritisnite nekoliko puta dugme za "Turbo" paru.

ima nalepnica, skinite ih « Prilikom nekoliko prvih upotreba moze do¢i do ispustanja dima, mirisa koji nije
pre nego $to peglu stetan i neznatnog izbacivanja sitnih Cestica. Ova pojava, ne uti¢e na upotrebu i
ukljucite. brzo ¢e prestati.

Priprema
Ko(;u vodu koristiti?

+ Predvideno je da se za ovaj aparat koristi voda iz slavine. Sakupljac kamenca  Ako je voda veoma tvrda,
treba redovno Cistiti i odstraniti sve naslage. napravite mesavinu od 50%
- Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrzi aditive (Stirak, miris, aromaticne vode iz slavine i 50% kupovne
supstance, omeksivace itd.), niti kondenzovanu vodu (na primer vodu iz masine  demineralizovane vode.
za susenje vesa, vodu iz rashladnih uredaja, klima uredaja, kisnicu).
Takva voda sadrzi organski otpad ili mineralne sastojke koji se koncentrisu pod uticajem toplote i izazivaju
prskanje, smede mrlje ili preuranjeno starenje aparata.

Napunite rezervoar

Nemojte da punite peglu kroz « Pre punjenja iskljucite peglu iz struje.
otvor skuplja¢a kamenca. Nemojte - Postavite komande zaparuna ¥ - fig.1.
sipati preko oznake MAX na - Uzmite peglu u jednu ruku i blago je muckajte, usmerivsi grejnu plocu

rezervoaru. Nemojte puniti peglu nagore.

direktno iz slavine. Nemojte vaditi . Otvorite rezervoar - fig.2.

Stapic za uklanjanje kamenca pri . Sipajte vodu u rezervoar do oznake “MAX” - fig.3.
punjenju rezervoara. - Zatvorite poklopac rezervoara.

Nacin upotrebe
Podesite temperaturu i paru

- Podesite termostat - fig.4, koristeci sledecu tablicu
- Lampica se iskljucuje. Iskljucice se kada grejna ploca bude dovoljno topla - fig.5.

TKANINE POLOZAJIEF;’g/éngg' Ae/Strellca
P P U skladu sa odabranim tipom
LAN MAX tkanine, pegla automatski i precizno
PAMUK LA odreduje  odgovaraju¢e  nivoe
VUNA [X) temperature i paru, garantujudi bolje
SVILA / SINTETIKA (poliester, ° rezultate.
acetat, akril, poliamid)

=ZONA PARE
NASI SAVETI
« Pegla se brzo zagreva: pocnite prvo od tkanina koje se peglaju na niskim temperaturama, a zavrsite onima koje
zahtevaju visu temperaturu.
- Ako termostat postavljate na nizu temperaturu, sacekajte da se lampica ponovo ukljuci da biste nastavili s
peglanjem.

- Ako peglate tkaninu sacinjenu od mesovitih vlakana: podesite temperaturu peglanja prema vlaknima koja su
najneotpornija.
« Pegla nece biti vruca ako termostat stavite polozaj “MIN”.
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Pokvasite tkaninu (sprej)

Proverite ima li voqe u - Kada peglate parom ili na suvo, vise puta uzastopno pritisnite taster za sprej da
rezervoaru pre kOI:ISCEnja biste pokvasili tkaninu i otklonili najupornije nabore - fig.6.
funkcije za prskanje.

Zavise pare
- Postavite termostat na “MAX"ili“e e ®”,

« S vremena na vreme pritisnite taster "Turbo" para - fig.7.
« Da voda ne bi kapala po vesu, pustite da prode nekoliko sekundiizmedu dva pritiska.

Vertikalno peglanje

Drzite stalno peglu na « Okacite odevni predmet na vesalicu i zateZite tkaninu jednom rukom. Bududi da
nekoliko centimetara od je para veoma vruca, nemojte nikada peglati odevni predmet na osobi, ve¢ uvek
tkanine da ne biste na vesalici.

zapalili osetljive - Postavite komandu za termostat na “MAX” - fig.8.

materijale. -+ Pritiskajte dugme za "Turbo" paru u intervalima % - fig.7 i spustajte peglu

odozgo nadole - fig.9.
Peglajte na suvo

« Podesite temperaturu prema materijalu koji se pegla.
« Postavite komandu pare na i - fig.1.
- Mozete da peglate dok je lampica isklju¢ena.

Dodatne funkcije

Grejna ploca pegle

Gliss/Glide Protect ™ autoclean (u zavisnosti od modela) —

« Ova pegla opremljena je grejnom plo¢om koja se sama Cisti procesom katalize.

« Specijalni sloj na grejnoj plo¢i omogucava joj da neprekidno uklanja sve necistoce koje se stvaraju pri
uobicajenoj upotrebi.

- Preporucujemo da peglu uvek postavite da stoji na osnovi na zadnjem delu da biste sacuvali sloj koji se sam cisti.

Mera bezbednosti Auto-Stop (u zavisnosti od modela)

Pri uobicajenoj upotrebi, . Elektronski sistem prekida dovod struje i lampica za automatsko isklju¢ivanje
lampica za automatsko treperi ukoliko pegla miruje vise od 8 minuta na osnovi na zadnjem delu, ili vise
iskljucivanje je od 30 sekundi postavljena na grejnu plocu — fig.10.

ukljucena! « Da biste ponovo stavili peglu u rad, dovoljno je da je blago prodrmate dok lampica

ne prestane da treperi.

Funkcija protiv kapanja
« Princip automatskog izbora pare u zavisnosti od odabrane tkanine koji ova pegla poseduje omogucava vam da
smanjite mlaz pare na niskim temperaturama i da izbegnete kapanje vode iz pegle po tkanini.

Ciséenje i odrzavanje
Lako ocistite peglu od kamenca

Nemojte koristiti o «Da biste duze mogli da koristite ucinak pare, pegla ima ugradeni kolektor
proizvode z.a’uklanjanje kamenca. Ovaj kolektor, smesten na zadnjem delu pegle, automatski skuplja
kamenca (sirce, kamenac koji se stvara u unutrasnjosti.

industrijska sredstva za
uklanjanje kamenca...)
za ispiranje pegle: jer bi
mogli da je ostete.

« Preporucljivo je da sakupljac Cistite svaka 4 meseca. Koli¢ina natalozenog kamenca
zavisice od tvrdoce vode.

- PaZnjal Ova operacija sme da se obavlja samo ukoliko je pegla isklju¢ena iz struje
vise od sat vremena i ako se potpuno ohladila. Da biste izvrsili ovu operaciju, pegla
na paru mora da se postavi blizu sudopere jer voda moze da iscuri pri otvaranju
rezervoara.

- Uzmite peglu u jednu ruku i blago je protresite, usmerivsi grejnu plocu nagore.
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Princip rada:

« Kada se pegla na paru potpuno ohladi, podignite i okrenite jezi¢ak kucista da biste ga otkljucali - fig.11-12.

« Izvucite kolektor iz pegle; u njemu je kamenac koji se u pegli nakupio - fig.13.

« Da biste dobro ocistili kolektor, dovoljno je da ga isperete vodom i uklonite kamenac koji se u njemu nalazi
-fig.14.

«Vratite kolektor na mesto i okrenite jezicak za Cetvrtinu kruga udesno da biste zakljucali kolektor i osigurali
nepropustljivost - fig.14 i 15.

Pored redovnog odrzavanja preporucuje se da svakih 12 meseci sprovodite
automatsko ciscenje.
« Ako Zivite u podru¢ju gde je voda izuzetno tvrda, postupak samocisc¢enja vriite  Paznjal
redovnije. Pegla ne radi bez
« Namestite meni za paru na SEC - fig.1. kolektora kamenca.
- Stavite peglu na postolje, pa uz pun rezervoar namestite termostat u poziciju
“MAX" - fig.8.
« Kad se signalna lampica ugasi, iskljucite peglu i podignite je iznad sudopera.
« Izvadite Stapic¢ protiv kamenca.
- Lagano protresite peglu iznad sudopera drzeci je horizontalno, dok dio vode
(s necistocom) ne istece kroz podnicu - fig.21.
- Na kraju postupka, vratite stapic¢ protiv kamenca i gurnite ga dok ne klikne - fig.20.
- Ukljucite peglu 2 minute na postolju da bi osusili podnicu.
- Iskljucite peglu, a ako je podnica jos uvek topla, obrisite je mekanom krpicom.
« Kada sledeci put budete koristili peglu, ukljucite je u horizontalnom poloZaju drzeci je podalje od sebe, jer cete
time ukloniti sve ostatke vode i kamenca koji su ostali u osnovnoj ploci.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca (svaka 4 meseca)

Paznja! « Iskljucite peglu iz struje i ispraznite rezervoar.

- Nikada nemojte - Podesite taster za paru za rad na suvo.

dodirivati vrh Stapicaza . Da biste izvukli $tapic¢ za uklanjanje kamenca, pritisnite dugme za vadenje pri
uklanjanje kamenca - samocis¢enju - fig.16 i povucite stapi¢ nagore - fig.17.

fig. 18. . - Ostavite Stapic 4 sata u ¢asi belog alkoholnog sir¢eta ili prirodnog limunovog soka
- Pegla ne radi bez ~fig.19.

Stapica za uklanjanje g

- Isperite $tapi¢ pod mlazom vode iz slavine.
- Vratite Stapic za uklanjanje kamenca na mesto; gurajte ga sve dok ne cujete klik
—fig.20.

Ocistite grejnu plocu
Ova pegla opremljena je grejnom plocom koja se sama Cisti (u zavisnostiod  Paznja! Koris¢enje
modela): abrazivne Zice ostecuje sloj
- Specijalni aktivni sloj omogucava joj da neprestano uklanja sve necistoce koje se  koji se sam cisti
svakodnevno stvaraju u uslovima normalne upotrebe. (uzavisnosti od modela)
- Ipak, peglanje neodgovaraju¢im programom moze da ostavi tragove koji Nagrejnoj ploci-fig.22.
zahtevaju rucno cis¢enje. U tom slucaju, savetujemo da koristite meku vlaznu krpu
na grejnoj ploci dok je jos mlaka da ne biste ostetili pomenuti sloj.

kamenca.

Ova pegla opremljena je grejnom ploc¢om Ultragliss (u zavisnosti od Nemojte nikada koristiti

modela): suvise jake ili abrazivne

-Dok je grejna ploca jos mlaka, ocistite je vlaznom Zicom bez metalih proizvode.
komponenata.

Odlaganje pegle

« Iskljucite je iz struje i sacekajte da se grejna ploca ohladi - fig.23.

- Ispraznite rezervoar i postavite komandu pare na 3. Malo vode moze da ostane u rezervoaru.

+Namotajte kabl na kotur na zadnjem delu pegle. OdloZite peglu oslonjenu na osnovu na zadnjem delu
-fig.24.
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PROBLEM

MOGUCI RAZLOZI

RESENJA

Voda curi kroz otvore na
grejnoj ploci

Koristite paru, a da pegla jo3 nije dovoljno
zagrejana.

Sacekajte da se lampica iskljuci.

Suvide cesto koristite taster za «Turbo» paru €@

Sacekajte nekoliko sekundi izmedu dve upotrebe.

Odlotili ste peglu na grejnu plocu, a niste je
prethodno ispraznili i niste postavili komandu na
polozaj G-

Pogledajte poglavije «Odlaganje pegle».

Stapi¢ za uklanjanje kamenca nije dobro vracen na
mesto.

Vratite $tapic za uklanjanje kamenca na mesto,
kako je predvideno: gurajte ga dok ne Cujete klik.

Sipali ste vodu u kuciste za kolektor kamenca.

Nemojte nikada sipati vodu u kuciste za kolektor
kamenca

Te¢nost smede boje curi iz
grejne ploce i ostavlja fleke na
vesu.

Koristite hemijske proizvode za uklanjanje kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod za uklanjanje
kamenca u vodu u rezervoaru.

Ne koristite odgovarajuci tip vode.

Sprovedite postupak samocis¢enja i pogledajte
poglavije «Koju vodu koristiti?»

Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima na grejnoj
plocii ugljenisala su se.

Sprovedite postupak samociscenja. Ocistite grejnu
plocu sunderom bez primesa metala.

PYOdUVaﬂE S vremena na vreme otvore na grejnoj
ploci.

Grejna ploca je prljava ili je
poprimila smedu boju i
moZe da isfleka ves.

Nemojte koristiti veoma visoku temperaturu.

Qcistite grejnu plocu kako je navedeno u tekstu gore.
Konsultujte tablicu s temperaturama da biste podesili
termostat.

Ves vam nije dobro ispran ili koristite Stirak.

Ocistite grejnu plocu kako je navedeno u tekstu gore.
Pospite stirak na suprotnu stranu tkanine od one
koju peglate.

Pegla stvara malo pare ili je
uopste ne stvara.

Rezervoar je prazan.

Napunite ga.

Stapi¢ za uklanjanje kamenca je prjav.

Qcistite Stapic za uklanjanje kamenca

Pegla vam je puna kamenca.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i sprovedite
postupak samociscenja.

Pegla je predugo koris¢ena na suvo.

Sprovedite postupak samocis¢enja.

Grejna ploca je izgrebana i
unistena.

Ostavili ste peglu na grejnoj ploci na metalnoj
podlozi za peglu.

Cistili ste grejnu plocu abrazivnom ili metalnom
Zicom.

Uvek stavljajte peglu da se oslanja na osnovu na
zadnjem delu. )
Pogledajte poglavlje «Ciscenje grejne ploce».

1z grejne ploce ispadaju
Cestice.

Na grejnoj ploci se nakuplja kamenac.

Obavite iscenje i odrzavanje kako je predvideno u
uputstvu,

Voda curi kroz poklopac
rezervoara.

Niste dobro namestili poklopac rezervoara.

Proverite da i je poklopac rezervoara dobro
namesten.

1z pegle izlazi para pri
punjenju rezervoara.

Indikator komande pare nije na polozaju Bﬁf

Proverite da |i je komanda pare na polozaju 3&

Funkcija sprej ne pretvara
vodu u sprej.

Rezervoar nije dovoljno napunjen.

Dodajte jos vode u rezervoar.

Voda curi na zadnjem delu
pegle.

Kolektor nije pravilno vracen na mesto.

Vratite kolektor na mesto.

U slucaju drugih problema, obratite se ovlas¢enom servisu da proveri rad pegle.

EE Zastita okoline na prvom mestu
(D Aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.
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Opis

Rasprsivac vode 9 Sustav Easycord

1 .
2 Poklopac za punjenje spremnika 10. Signalna zaruljica za temperaturu
3 Izbornik za paru 11.  Stabilno postolje
4. Stapi¢ protiv kamenca 12.  Tipka rasprsivaca za vodu
5 Tipka za oslobadanje Stapica protiv kamenca 13.  Izbornik temperature
6.  Tipka za dodatni udar pare 14. Gliss/Glide Protect™ Autoclean podnica*
7 Signalna zaruljica automatskog zaustavljanja* (ovisno 0 modelu)
(ovisno o modelu) 15. Jezi¢ak za otvaranje spremnika
8.  Priklju¢nivod 16. Spremnik kamenca

Prije prve uporabe

Pazljivo pro¢itajte upute za - Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom, preporucuje se da glacalo nekoliko

uporabq. o trenutaka bude uklju¢eno u vodoravnom polozaju i dalje od rublja. U istim

Od;tr_amtefve naljepnice s uvjetima, pritisnite nekoliko puta tipku za dodatni udar pare.

pocnice prije nego - Za vrijeme prvih uporaba uredaj moze ispudtati neskodljivi dim ili miris i

ukljucite glacalo. - I . . . . .
osloboditi malu koli¢inu ¢estica. Ta pojava, koja ne utjece na rad glacala, ubrzo ¢e
nestati.

Priprema
Koju vodu uporabiti?

- Za vas uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. No, potrebno je redovito Cistiti - Ako vasa voda sadrzi puno
sakuplja¢ kamenca i ukloniti sve ostatke. kamenca, mijesajte 50%

« Nemojte nikad rabiti vode koje sadrzavaju aditive (Stirku, parfem, aromati¢ne tvari, vode iz slavine i 50%
omeksivac, itd.) il kondenzat (primjerice vodu iz susilice za rublje, hladnjaka, klima ~ destilirane vode.
uredaja, kisnicu).
One sadrzavaju organski otpad ili mineralne tvari koji zbog topline mogu dovesti
do napuklina, smedeg koloriranja ili preranog starenja vasega uredaja.

Punjenje spremnika

Nemojte puniti peglu kroz otvor + Iskljucite glacalo prije punjenja.

skupljaca kamenca. Ne prekoracujte  * Postavite izbomik za paru na g - fig.1.

oznaku MAX na spremniku. « Uzmite glacalo jednom rukom i lagano ga nagnite vrhom podnice glacala
Nikada ne stavljajte glacalo ispod prema gore.

slavine kako biste ulili vodu. Kad - Otvorite poklopac spremnika - fig.2.

punite spremnik, nemojte uklanjati - Napunite spremnik do oznake “MAX” - fig.3.

Stapic protiv kamenca. - Zatvorite poklopac spremnika.

Uporaba
Namjestanje temperature i pare

« Podesite izbornik temperature - fig.4, prema donjoj tablici.
« Signalna Zaruljica se ukljucuje. Isklju¢uje se kada je podnica dobro ugrijana - fig.5.

POLOZAJ POKAZIVACA
TKANINE TEMPERATURE . R

AN MAX Qvisno o _odabrarmJ vrsti tkanme,
PAMUK oo automatski se odabire razina

glacanja i to¢na temperatura te
VUNA oo prilagodava ispust pare kako biste
SVILA/SINTETIKA . postigli najbolje rezultate.
(poliester, acetat, akril, poliamid)

=ZONA S PAROM

SAVJET

«Vase se glacalo brzo grije: zapocnite s tkaninama koje se glacaju na niskoj
temperaturi i zavrsite s onima koje zahtijevaju visu temperaturu.

« Ako podesite izbornik temperature na slabije, pri¢ekajte da se signalna Zaruljica
ponovno ukljuci prije nego $to nastavite s glacanjem.
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« Ako glacate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mijesanih vlakana: podesite
temperaturu glacanja na najosjetljivije vlakno.

« Stavite li termostat u polozaj “MIN”, glacalo nece biti vruce.

Ovlazite rublje (rasprsiva¢)
Prije uporabe ove tipke, - Priglacanju s paromili na suho pritisnite vise puta za redom tipku rasprsivaca kako
provjerite ima liu biste ovlazili rublje i izglacali jace nabore - fig.6.

spremniku vode.

Kako dobiti vise pare

- Postavite izbornik temperature na “MAX"ili“® ® ®”,
« Pritisnite s vremena na vrijeme tipku za dodatni udar pare- fig.7.
« Kako ne biste isprobavali na rublju, pricekajte barem nekoliko sekundi prije nego $to ga ponovno pritisnete.

Glacanje u okomitom polozaju

Glacalo drzite na « Objesite odjecu na vjesalicu i rukom zategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, a ovo smijete raditi
nekoliko centimetara od samo kada je odjeca na vjesalici, nikada kad se nalazi na osobi

tkanine kako se ne bi - Postavite izbornik temperature na “MAX” - fig.8.

?ks;itilr:: osjetljive - Pritisnite | popustajte tipku za dodatni udar pare % - fig.7 istovremeno pomicuci

glacalo odozgo prema dolje - fig.9.

Glacanje na suho
« Postavite temperaturu ovisno o tkanini koju glacate.

« Izbornik pare postavite na A - fig.1.

- Kad se signalna zaruljica iskljuci, moZete zapoceti s glacanjem.

Dodatne funkcije
Gliss/Glide Protect™ autoclean podnica (ovisno o modelu) —

«Vase glacalo je opremljeno podnicom koja provodi kataliticko samociscenje.
« Njezin poseban sloj uklanja sve necistoce nastale uobi¢ajenom uporabom.
- Glacalo uvijek postavljajte na postolje kako bi se sacuvao samocisteci sloj.

Sigurnosni sustav automatskog zaustavljanja (ovisno o modelu)

Pri uobi¢ajenoj uporabi - Elektronicki sustav prekida napajanje elektricnom energijom i signalna zaruljica

uklju¢ena je lampica automatskog zakljucavanja treperi ako glacalo ostaje nepomicno dulje od 8 minuta
automatskog u okomitom polozaju ili dulje od 30 sekunda u vodoravnom polozaju - fig.10.
zaustavljanja! « Da bi glacalo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano pomaknuti dok signalna

Zzaruljica ne prestane treptati.

Sustav protiv kapanja
« Princip automatskog odabira pare ovisno o odabranoj tkanini na glacalu smanjuje ispust pare pri manjim
temperaturama i sprjecava kapanje iz glacala na tkaninu.

Ciséenje i odrzavanje
Lagano uklonite kamenac iz glacala

Ne stavljajte sredstva « Za dulju trajnost sustava na paru, glacalo je opremljeno integriranim spremnikom
protiv kamenca (ocat, . za kamenac. Ovaj spremnik koji se nalazi na postolju glacala automatski sakuplja
industrijske odstranjivace  kamenac koji se stvara unutar glacala.

kamenca...) kako biste - Preporucuje se da ocistite sakuplja¢ svaka 4 mjeseca. Koli¢ina sakupljenog

ggptreatlilﬁglacalo: togamoze  yumenca ovisi o tvrdodi vode.

. - Oprez: ova radnja ne moZe se provesti kada je glacalo isklju¢eno dulje od jednog

sata i nije u potpunosti ohladeno. Kad provodite ovaj postupak, glacalo treba biti
blizu sudopera jer iz otvorenog spremnika moze izlaziti voda.

- Uzmite glacalo jednom rukom ilagano ga nagnite vihom podnice glacala prema

gore.
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Princip rada:

+Kad se glacalo u potpunosti ohladilo, podignite i okrenite jezicak kako za otvorili pretinac za blokadu
~fig.11-12.

« Uklonite spremnik iz glacala, u njemu je nakupljen kamenac iz glacala - fig.13.

« Kako biste ocistili spremnik, jednostavno ga isperite vodom kako biste uklonili kamenac - fig.14.

«Vratite spremnik u utor i okrenite jezicak za Cetvrtinu okretaja udesno kako biste ga zakljucali - fig.14i 15.

Uz redovito odrzavanje, preporucljivo je svakih 12 mjeseci provoditi samociscenje.

« Ako Zivite u podruc¢ju gdje je voda vrlo tvrda, postupak samocis¢enja vriite Pozor!
redovitije. Glacalo ne radi bez

- Postavite izbornik za paru na SEC - fig.1. spremnika za kamenac.

- Stavite glacalo na postolje, te uz pun spremnik namjestite termostat u polozaj
“MAX" - fig.8.

+Kad se signalna Zzaruljica ugasi, iskljucite glacalo i stavite ga u polozaj iznad
sudopera.

« Izvadite $tapic protiv stvaranja kamenca.

« Lagano protresite glacalo iznad sudopera drzeci ga vodoravno, dok jedan dio vode (s necistocom) ne istece
kroz podnicu - fig.21.

- Po zavrSetku postupka, vratite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca na svoje mjesto i gurnite ga dok ne klikne
-fig.20.

- Ukljucite glacalo 2 minute na njegovom postolju radi susenja podnice.

- Iskljucite glacalo, a ako je podnica jos uvijek topla, obrisite je mekanom krpom.

« Kada sljedeci puta budete koristili glacalo, ukljucite ga u vodoravnom polozaju, drzeci ga daleko od Vas, da biste
uklonili sve ostatke vode i kamenca iz osnovne ploce.

.. Odistite Stapic protiv
nakupljanja kamenca (svaka 4 mjeseca)

Pozor! - Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik vode.

- Nikada ne dirajte vrh « Postavite izbornik za paru na suho.

Stapica protiv +Kako biste uklonili tapi¢ protiv nakupljanja kamenca, pritisnite tipku za
na_kupljanja kamenca oslobadanje stapica - fig.16 i povucite ga prema gore - fig.17.

- f'9~_1 8. . " « Ostavite Stapic 4 sata u ¢asi bijelog alkoholnog octa ili prirodnog soka od limuna
- Gla¢alo ne moze raditi —fig.19.

bez stapica protiv

nakupljanja kamenca. « Isperite tapi¢ vodom iz slavine.

« Stavite $tapic¢ protiv nakupljanja kamenca na svoje mjesto; gurnite ga dok ne
klikne - fig.20.

Cid¢enje podnice

Glacalo je opremljeno samocistecom podnicom (ovisno o modelu): Pozor! Uporaba abrazivnog
-Njegov posebni aktivni premaz omogucava kontinuirano uklanjanje svih  jastucica ostecuje
necistoca koje se svakodnevno nakupljaju pri uobicajenim radnim uvjetima. samocistedi premaz

- Ipak, glacanje na neodgovaraju¢em programu moze ostaviti tragove koji  (ovisno o modelu)
zahtijevaju ru¢no cis¢enje. U tom slucaju, pomocu mekane i viazne krpe o¢istite  podnice - fig.22.
podnicu dok je jo$ topla kako ne biste ostetili premaz.

Glacalo je opremljeno podnicom Ultragliss (ovisno o modelu): Nikada nemojte koristiti
« Dok je podnica jos topla, prebrisite je vlaznim nemetalnim jastucicem. agresivne ni abrazivne
proizvode.

Spremite glacalo
« Iskljucite ga i pricekajte da se ohladi podnica - fig.23.

- Ispraznite spremnik i postavite izbornik pare na ﬁ U spremniku moZe ostati malo vode.
- Omotajte prikljucni vod oko straznjeg dijela glacala. Glacalo pohranite tako da stoji na postolju - fig.24.
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PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore na
podnici.

Rabite paru dok se glacalo jos nije dovoljno ugrijalo.

Pricekajte da se signalna Zaruljica upali.

Precesto pritiscete tipku €@ za dodatni udar pare.

Pricekajte nekoliko sekundi prije ponovnog
pritiskanja tipke.

Pohranili ste glacalo u vodoravnom
gaispraznili ni postavili izbornik na

oloZaju, a niste

Pogledajte odjeljak «Spremite glacalo».

Stapic protiv nakupljanja kamenca nije pravilno
postavljen.

Pravilno postavite $tapic protiv nakupljanja
kamenca: gurnite ga dok ne Klikne.

Stavili ste vodu u kuciste spremnika za kamenac.

Nikada ne stavljajte vodu u kuciste spremnika za
kamenac.

Curenje smede tekucine iz
otvora na podnici koje
onediscuje rublje.

Uporabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv stvaranja
kamenca u spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Provedite samocidcenje i pogledajte poglavije
«Koju vodu upotrijebiti?».

Vlakna rublja su se nakupila u otvorima podnice i
karbonizirala.

Provedite samociscenje. Ocistite podnicu vlaznom
nemetalnom spuzvom.
Povremeno usisajte otvore u podnici.

Podnica je prijava ili smede
boje i moZe uprljati rublje.

Glacate na previsokoj temperaturi.

Qcistite podnicu kao to je gore navedeno.
Pogledajte tablicu s temperaturama kako biste podesili
izbornik temperature.

Rublje nije dovoljno isprano ili koristite Stirku.

Ocistite podnicu kao 3to je gore navedeno. Stirku
nanesite na nalije.

Glacalo proizvodi malo ili

Spremnik je prazan.

Napunite ga.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je prljav.

Qcistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca i izvrsite

jastucicem.

nimalo pare. ¢

U glacalu je puno kamenca. samociicenje.

Glacalo je predugo radilo na suho. lzvrsite samociscene.

Polozili ste glacalo u vodoravnom poloZaju na . -
Podnica je ostecena il metalnoj podiozi G(')algai‘ao_uuvuek postavljajte na postolje u uspravnom
izgrebana. Cistili ste podnicu abrazivnim ili metalnim p .

Pogledajte poglavije «Cis¢enje podnice».

1z podnice ispadaju
komadici.

Podnica se pocela puniti kamencem.

Provedite ¢is¢enje i odrzavanje prema preporuci u
priru¢niku.

Voda curi kroz poklopac
spremnika.

Niste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika zatvoren.

Para izlazi iz glacala nakon
$to ste napunili spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen na polozaj 3&

Provjerite je li izbornik za paru postavijen na
poloZaj G-

Iz raspriivaca za vodu ne
izlazi voda.

Spremnik nije dovoljno napunjen.

Dodajte vodu u spremnik.

Voda curi iz straznjeg dijela
glacala.

Spremnik nije ispravno namjesten u kuciste.

Ponovno namijestite spremnik u kuciste.

Za bilo koji drugi problem obratite se ovlastenom servisu radi provjere glacala.

mmmm Cuvajte svoj okolis!
Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
& Odlozite na za to predvideno mijesto.
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Descriere
1. Spray 10. Indicator termostat
2. Orificiu de umplere a rezervorului 11.  Baza larga pentru stabilitate perfecta
3. Setare pentru abur 12.  Declansator spray
4.  Tija anti-calcar 13.  Setare pentru termostat
5.  Buton de extragere a tijei anti-calcar 14. Talpa Gliss/Glide Protect™ Autoclean® (in functie
6.  Buton pentru abur de model)
7. Indicator de sigurantd Auto-Stop* (in functie de model) 15. Clapeta de deblocare a vasului colector
8.  Cablu de alimentare 16. Vas colector pentru depuneri calcaroase
9.  Sistem Easycord R
Inainte de prima utilizare
Cititi cu atentie -Tnainte de prima utilizare a fierului dumneavoastra cu setarea pentru aburi, vd
instructiunile de utilizare. recomandam sd-I puneti in functiune timp de cateva momente in pozitie
Indepértati eventualele orizontald faré a-l amplasa pe rufé. In aceeasi pozitie, actionati de mai multe ori

etichete de pe talpa inainte  butonul de degajare a aburului.

de aincalzi fierul. « Pe parcursul primelor utilizari, se poate produce o degajare de fum sau miros
inofensiv si o usoara eliminare de particule. Acest fenomen, fara a avea
consecinte asupra utilizarii, va disparea rapid.

Pregatire
Ce fel de apa sa utilizez?

- Aparatul dumneavoastra a fost conceput pentru a functiona cu apé de la robinet. Cu toate acestea, este necesar
sa curatati colectorul de calcar pentru a elimina toate reziduurile.

+Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante Daca apa este foarte
aromatice, balsam de rufe etc) si nici apa de condens (de exemplu, apd de la  calcaroasd, amestecati 50%
uscatorul de rufe, ap de la frigider, aps de la aparatul de aer conditionat, apd de  apa de la robinet si 50%
ploaie). Aceste feluri de apa contin deseuri organice sau elemente minerale care @Pa demineralizata din
se concentreaza sub efectul cildurii si provoaca viscozitati, scurgeri maronii sau o €Omert.
uzare prematura a aparatului dumneavoastra.

Umplerea rezervorului
Nu umpleti fierul de calcat prin « Scoateti fierul din priza inainte de a-l umple.

orificiul colectorului de tartru. Nu . pozitionati comanda abur pe ¥ - fig.1.

depasiti may(ajul MAX a‘l « Apucati fierul cu o mana si inclinati-l usor, indreptand talpa in sus.
re_zervorulgl. Nu um“plet,l fierul « Deschideti capacul rezervorului - fig.2.

direct sub jet de apa. « Umpleti rezervorul pana la marcajul “MAX” - fig.3.

Nu scoateti tija anti-calcar pentrua ;"= 7 N
‘ - Inchideti | rezervoruluila loc.
umple rezervorul. chideti capacul rezervorului la loc

Utilizare
Reglarea temperaturii si aburului

+ Reglati pozitia termostatului - fig.4, raportandu-va la tabelul de mai jos.
- Indicatorul se aprinde. Acesta se va stinge atunci cand talpa va fi suficient de calda - fig.5.

ATURA POZITIA CURSORULUI In functie de tipul de tesdturd

TESATURA ' > >

: TERMOSTATULUI selectat, fierul dumneavoastrd va
IN MAX determina automat si cu precizie
BUMBAC L XX ] nivelul de temperatura si debitul de
LANA P abur adecvat, pentru a garanta cel
MATASE / SINTETIC (poliester, ° et bun rezulat
acetat, acrilic, poliamida)

SFATURILE NOASTRE =ZONA ABUR

- Fierul se incalzeste repede: incepeti mai intai cu tesaturile care se calcd la temperaturd scazutd, apoi continuati
cu cele care necesita o temperaturd mai ridicata.

- Daca reglati termostatul la o pozitie inferioara, asteptati ca indicatorul sa se reaprinda inainte de calca din nou.

-In cazulin care calcati o tesaturd alcatuita din fibre combinate: reglati temperatura de cilcare in functie de fibra
cea mai delicata.
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« Daca reglati termostatul in pozitia “MIN” , fierul nu se incélzeste.

Umezirea rufelor (spray)
Verificati daca exista apa - Atunci cand célcati cu abur sau pe uscat, apasati de mai multe ori consecutiv pe
in rezervor inainte de declansatorul pulverizatorului pentru a umezi rufele si a indeparta cutele rezistente
utilizarea acestei functii. —fig.6.

Obtinerea unui volum mai mare de abur
« Pozitionati termostatul pe “MAX” sau “®@ @ ®”,

« Apasati din cand in cand pe butonul de degajare a aburului - fig.7.

« Pentru a nu picura apa pe rufe, respectati un interval de cateva secunde intre doua apasari.

Abur vertical
Mentineti fierul la cativa - Agatati articolul de imbrdcaminte pe un umeras si intindeti tesdtura cu o mand. Dat
centimetri de tesatura fiind ca aburul este foarte fierbinte, nu folositi niciodata aceasta functie pe un articol
pentru a nu arde de imbracdminte cat timp acesta se afld pe o persoand, ci intotdeauna pe un umeras.

materialele delicate. - Pozitionati termostatul pe “MAX” - fig.8.
« Apésati pe butonul de degajare a aburului prin impulsuri @ - fig.7 si efectuatio
miscare de sus in jos - fig.9.

Calcatul uscat
- Reglati temperatura in functie de materialul calcat.
- Setati aburul pe R - fig.1.

« Puteti cdlca atunci cand indicatorul se stinge.

Functii suplimentare
TaIPé Gliss/Glide Protect™ autoclean (in functie de model) —

« Fierul dumneavoastra este echipat cu o talpa cu autocuratare, care functioneaza printr-un proces de cataliza.
« Invelisul sau exclusiv permite eliminarea continua a tuturor impuritatilor generate in urma unei utilizari normale.
- Se recomandd s& asezati intotdeauna fierul pe suportul sau, pentru a-i proteja invelisul cu functie de

autocuratare.
Functia Auto-Stop (in functie de model)
In conditii normale de - Sistemul electronic intrerupe alimentarea cu energie electrica, iar indicatorul
utilizare, indicatorul functiei auto-stop semnalizeaza, daca fierul ramane nemiscat timp de peste
auto-stop este aprins! 8 minute pe suport sau timp de 30 de secunde asezat in pozitie orizontala - fig.10.

«Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa-I miscati usor pana cand
indicatorul nu mai semnalizeaza.

Functia anti-picurare
« Principiul de selectare automata a aburului in functie de tesatura selectatd, cu care este echipat fierul dumneavoastra, @
permite reducerea debitului de abur la temperatura joasa si previne scurgerea apei din fier pe rufe.

Curatare si intretinere

Eliminarea fapilé a depunerilor
calcaroase din fierul de calcat cu abur

Nu introduceti produse « Pentru a prelungi performantele de calcat, fierul dumneavoastra este echipat cu

decalcifiante (otet, un vas colector integrat pentru depuneri calcaroase. Acest vas colector, amplasat
decalcifianti industriali...)  pe suportul fierului, recupereaza automat depunerile calcaroase care se formeaza
pentru a clati fierul n interior.

dumneavoastra: acestea . e recomands si curatati colectorul o dats la patru luni. Cantitatea de calcar
l-ar putea deteriora. colectatd depinde de duritatea apei.

- Atentie: aceastd operatiune nu trebuie efectuatd daca fierul a fost scos din priza
cu mai putin de o ord in urmd si nu s-a racit complet. Pentru a efectua aceasta
operatiune, fierul de calcat cu abur trebuie sa se afle in apropierea unei chiuvete,
ntrucat apa poate curge din rezervor la deschidere.

« Apucati fierul cu o mana si inclinati-l ugor, indreptand talpa in sus.
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+ Odata ce fierul de calcat cu abur s-a racit complet, ridicati si rotiti clapeta vasului colector pentru a-l debloca

—fig.11-12.

« Scoateti vasul colector al fierului; acesta contine depunerile calcaroase acumulate in fier - fig.13.
« Pentru a curdta bine vasul colector, este suficient sa-| clatiti cu apa pentru a elimina depunerile calcaroase

continute - fig.14.

- Puneti vasul colector la loc in pozitie si rotiti clapeta un sfert de intoarcere catre dreapta, pentru a bloca vasul

colector si a-i asigura etanseitatea — fig.14 si 15.

In plus fata de aceasta activitate regulatd de intretinere, se recomanda s efectuati

0 autocurdtire o datd pe an.

+Daca apa din reteaua dvs. este foarte calcaroasa, efectuati mai frecvent
operatiunea de curatare automata.

+ Aduceti butonul de comanda aburi in pozitia SEC - fig.1.

« Asezati fierul pe suportul sau, cu rezervorul plin, si reglati termostatul la pozitia
“MAX” —fig.8.

« Atunci cand indicatorul se stinge, scoateti fierul din priza si agezati-l deasupra unei
chiuvete.

- Detasati tija anti-calcar.

- Scuturati fierul usor si pe orizontala, deasupra unei chiuvete, pana cand o parte din
apa (cu impuritati) se scurge prin talpa — fig.21.

- La sfarsitul operatiunii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se fixeaza
cu un clic - fig.20.

« Conectati din nou fierul la sursa de alimentare, timp de 2 minute si tinandu-I pe
suportul sdu, pentru a usca talpa.

« Scoateti fierul din priza si atunci cand talpa este caldutd, stergeti-o cu o laveta
moale.

« La urmatoarea utilizare, porniti fierul din pozitie orizontala, tinandu-| la distanta
de dvs., pentru a elimina orice reziduuri de apd si calcar ramase in baza acestuia.

Atentie!

- Nu atingeti niciodata
extremitatea tijei -
fig.18.

- Fierul nu functioneaza
fara tija anti-calcar.

« Scoateti fierul din priza si goliti rezervorul.
« Reglati cursorul de abur pe uscat.

si trageti tija in sus - fig.17.

natural de lamaie - fig.19.
« Clatiti tija sub jet de apa.

Atentie!

Fierul nu functioneaza
fara vasul colector
pentru depuneri
calcaroase.

Curatarea tijei anti-calcar (o data la 4 luni)

- Pentru a scoate tija anti-calcar, apasati pe butonul de extragere, self-clean” - fig.16

« Lasati tija sa se inmoaie timp de 4 ore intr-un pahar cu otet de vin alb sau de suc

« Puneti tija anti-calcar la loc; introduceti-o pana cand auziti un clic - fig.20.

Curatarea talpii
Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este echipat cu o talpa cu
autocuratare (in functie de model):

-Invelisul sau activ permite eliminarea continua a tuturor impuritatilor care pot fi
generate zilnic in conditii normale de utilizare.

« Célcatul cu un program inadecvat poate totusi sd lase urme care sa necesite o
curatare manuala. In acest caz, se recomand sa utilizati o lavetd moale si umeda
pe talpa inca calduta pentru a nu deteriora invelisul.

Fierul dumneavoastra de célcat cu abur este echipat cu o talpa Ultragliss

(in functie de model):

« Atunci cand talpa este inca caldutd, curdtati-o cu un tampon nemetalic umed.

« Scoateti fierul din priza si asteptati ca talpa sa se raceasca - fig.23.

Atentie! Utilizarea unui
tampon abraziv
deterioreaza invelisul cu
autocuratare (in functie de
model) a talpii - fig.22.

Nu utilizati niciodata
produse cu proprietati
agresive sau abrazive.

Depozitarea fierului dumneavoastra

« Goliti rezervorul si pozitionati selectorul pentru abur pe 3& . Este posibil ca in rezervor sa ramana putina apa.
- Infasurati cablul in jurul bazei din partea din spate a fierului. Depozitati fierul pe suportul sdu - fig.24.
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Aveti o problema cu fierul dumneavoastra?

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTI

Apa curge prin orificiile
talpii.

Utilizati aburul fara ca fierul sa fie suficient
de fierbinte.

Asteptati ca indicatorul sé se stinga.

Utilizati butonul de degajare a aburului
&P prea des.

Asteptati cateva secunde dupé fiecare
utilizare.

Ati depozitat fierul in pozitie orizontald, fard a-I
goli si fard a regla aburul la pozitia

Consultati capitolul «Depozitarea fierului
dumneavoastra.

Tija anti-calcar nu este montaté intr-un
mod corespunzator.

Puneti tija anti-calcar la loc in mod corect:
introduceti-o pand cand auziti un clic.

Ati pus apd in spatiul destinat vasului
colector pentru depuneri calcaroase.

Nu puneti niciodata apa in spatiul destinat
vasului colector pentru depuneri
calcaroase.

Scurgeri maronii ies din
talpa si pateaza rufele.

Utilizati produse decalcifiante chimice.

Nu adaugati niciun produs decalcifiant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa corespunzator.

Efectuati o autocuratire si consultati
capitolul «Ce fel de apa sa utilizez?».

Fibrele rufei s-au acumulat in orificiile talpii si
se carbonizeaza.

Efectuati o autocuratire. Curatati talpa cu un
burete nemetalic.
Aspirati orificiile talpii din cand in cand.

Talpa este murdara sau
maronie si poate pata
rufele.

Utilizati o temperatura prea ridicata.

Curatati talpa potrivit indicatiilor de mai sus.
Consultati tabelul de temperaturi pentru a regla
termostatul.

Rufa dumneavoastra nu este clatita suficient
sau utilizati amidon.

Curatati talpa potrivit indicatiilor de mai sus.
Pulverizati amidon pe dosul suprafetei de
calcat.

Fierul dumneavoastra
produse putin abur sau
deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti-l.

Tija anti-calcar este murdara.

Curatati tija anti-calcar.

Fierul dumneavoastra are depuneri
calcaroase.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o
autocuratare.

Fierul dumneavoastra a fost utilizat prea mult
timp pe setare de abur uscat.

Efectuati o autocuratare.

Talpa este zgariata sau
deteriorata.

Ati asezat fierul in pozitie orizontald pe un
suport metalic.

Ati curdtat talpa cu un tampon abraziv sau
metalic.

Asezati intotdeauna fierul pe suportul sau.
Consultati capitolul «Curatarea talpii».

Talpa elimina particule.

Talpa incepe sa aiba depuneri calcaroase.

Realizati activitatile de curatare si intretinere
precizate in aceste instructiuni.

Apa curge prin capacul
rezervorului.

Ati inchis capacul rezervorului in mod
incorect.

Verificati daca capacul rezervorului este
inchis bine.

Fierul degaja aburi la
sfarsitul umplerii
rezervorului.

Cursoru| comenzii abur nu este reglat la
pozitia

Verificati daca comanda pentru abur este
reglata la pozitia §¢

Spray-ul nu
pulverizeaza apa.

Rezervorul nu este umplut suficient.

Addugati apa in rezervor.

Apa curge din partea
din spate a fierului.

Vasul colector nu este agezat corect in
pozitie.

Montati din nou vasul colector in pozitie.

Pentru orice alte probleme, adresati-va centrului de service agreat in vederea verificarii fierului

dumneavoastra.

I Protejati mediul inconjurétor!
(®Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
) Predati aparatul unui centru de colectare!

77

@




1800128603_FV96XXEO_FTQ_110x1 54—@’0—1 /13 11:47 Page78

OnuncaHne
1. MNynsepusatop 9.  Cwcrema Easycord
2. OTBOp 3a Nb/IHEHE Ha pe3epBoapa 10.  CurHanHa namnuuka Ha TepmocTara
3.  byToH 3a ynpasneHvie Ha napata 11.  VI3BbHpeaHo ctabunHa neta
4. AHTMBapOBUMKOB GUNTHP 12.  [yckoB MexaHW3bM 3a Nynsepu3saTopa
5. byTOH 3a u3Bax/aHe Ha aHTMBAPOBMKOBMA CTUK 13.  YnpasneHue Ha TepMocTaTa
6. ByTOH 32 JonbnHUTENHa Napa 14. nova Gliss/Glide Protect™ Autoclean® (s
7. ABapuiiHa curHanHa namnuyka Auto-Stop* 33BUCMMOCT OT MOfENa)
(B 3aBMCHUMOCT OT Mofiena) 15.  Knioye 3a oTknioyBaHe Ha pesepeoapa
8.  3axpaHBall WHYp 16. Pe3epBoap 3a CbbMpaHe Ha KOTIEH KaMbK

Mpeaun nbpBata ynotpeba
MpoyeTeTe BHUMATENHO «Mpean nbpsata ynotpeba Ha BawaTa 10TUA B MOSIOXEHWe napa, Bu
HapbyHMKa 3a ynotpeba. npenopbysaMe fa A MycHeTe fa paboTu K3BECTHO BPEME B XOPW3OHTANHO
CBaneTe eBeHTyanHuTe NosIokKeHe 1 6e3 KOHTAKT C ApexuTe Bu. [py CblynTe YCIIOBUA HaTWCHETE
ETUKETN OT rMajeLlaTa HAKOJIKO MbTY BYTOHA 3a JOMbAHNUTENHA Napa.

NOBBLPXHOCT, Npean Aa « o Bpeme Ha MbpBaTa ynotpeba Moxe Aja ce oTAeNM AnM, 6e3BpesHa MAPK3Ma 1
Harpeere lotuATa. JIEKO M3XBbPAAHE Ha yacTiuv. ToBa ABMeHMe wWe u3yesHe 6bp3o, 6e3 aa uva

MoarotoBka 7™ » oo
KakBa Boga ga nsnonsBare?

« YpeasT B € NPOeKTMpaH, 3a Aa paboTu € YelumAHa BoAa. Bbnpekn Tosa
© HeobXOAMMO KONEKTOPbT 3a BapOBMK /la Ce NOYMCTBa, 3a fla Ce  cmeceTe 50% yewmsAHa BoAa 1 50%
OTCTPAHAT BCUYKM OTNAraHma. JAeMVHepann3npaHa Boja ot

+ He n3nonseaiite HUKoOra Bofa, Chabpxalla Aobasku (Kona, napdiom, TbproBckaTa Mpexa.
apOMaTHU BeLLeCTBa, OMEKOTUTEN 1 AP.), HUTO BOAA OT KOHAEH3 (Hanpumep BOfja OT CyLIMHUTE 3a NpaHe, BoAa
OT XNaAVAHULY, BOAA OT KIMMATULW, AbKAOBHA BOAA). Te CbAbpKaT OpraHuiyHy OTNaAbUM UAN MUHEPanHK
€/IeMEHTH, KOUTO Ce KOHLEHTPMPAT MO/ Bb3AENCTBMETO Ha TOMMHATA 1 MPEAV3BMKBAT U3XBbPNAHE Ha BOAA,
KaABM LIBETOBE NN NPEXAEBPEMEHHO U3HOCBAHE Ha ypeaa BU.

HanbnHeTe pe3epBoapa
« VI3knioueTe 10TMATa OT enekTpuyeckaTa mpexa, npean aa g HanbaHuTe,

« MNocTaseTe GyTOHa 3a yNpaBneHye Ha napara B No3uuma ¥ - fig.1.

« B3emeTe loTMATa B @AHaTa PbKa U A HaKNOHeTe 1eKO C Bbpxa Ha niovata

Ako BopiaTa BI € MHOTO BapoBuTa,

He nbnHete lotnaTa npes
0TBEPCTHETO Ha KONeKTopa 3a
KOT/IeH KamMbK. He HaaBuLWwaBaiiTe
6enera MAX Ha pesepBoapa. He Harope.
MbHeTe m“"ﬁ C€BOAA AVPEKTHO . Orgppete 0TBOPA Ha pe3epsoapa - fig.2.
::fwl:zeau;r:;iﬁ;:mﬂ:bp saga ' Hamb/Here pesepsoapa o Genera “MAX” - fig.3.
,
HanbAHIITe pe3epBoapa. 3aTBOpETE OTBOPa Ha pe3epBoapa.

Ynortpeba
Perynupainte Temnepatyparta 1 naparta

- Perynipaiite GyToHa 3a ynpasnerue Ha repmocCTara — fig.4, kato HanpasuTe CNpaska ¢ Tabnnuata no-gony.
- CUrHanHaTa namninyka CBeTea. TA LLe 3aracHe, Korato nnoYara e AoCTaTbyHo HarpaTa — fig.5.

TbKAHU I'IOH?_')XE_:_%EV'I’IEA}-(B%_II'_IJA'I:II%FAHA B 3aBucvmOCT OT BMAa

Ha n3bparara TbKaH,

JEH MAX Balarta OTMA  onpejena

NAMYK LOO aABTOMATNYHO n TOYHO

BbJIHA [ X ] HMBOTO Ha nofxofauiata

KOMPUHA / CUHTETUYHW THbKAHW ° TeMnepatypa n KoNM4ecTeo

(nonuecTep, ayeTaTHa KONpuHa, akpUnHa Ha Napara, 3a fia rapakTvpa
TbKaH, nosnammug) Halt-Aobpwa pesynTar.

HALUWTE CbBETU =30HA NAPA

- Bawarta totua ce HarpAga 6bp301 3anoyHeTe MbPBO C TbKaHNTE, KOUTO Ce MafAT Npu H1CKa Temneparypa, cnea
TOBa 3aBbplleTe C Te3U, KOUTO M3NCKBAT NO-BMCOKa Temnepatypa.
+ AKO HamanuTe TepMOCTaTa, M34aKaiiTe, JOKaTo CUrHanHaTa amniyka CBeTHe OTHOBO, npeaun fa npogbmkmTe C rafdeHeTo.

+ AKO rMajnTe TbKaH, 3paboTeHa OT CMEeCeH! HUWKK: PerynvpaiTe TemnepatypaTta Ha rajeHe cnopeq Hai-
drHaTa HULWIKE.
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« AKko nocTtasuTe TepmocTata 8 nonoxerne “MIN (MUHKUM.)", I0TVATa HAMA [ja Ce HaropeLyw

HaBnaxkHABaHe Ha BPexXnTe (nynsepusatop)

Mpoeepete nanu B « Korato rnagute C napa unm Ha Cyxo, HaTUCHeTe HAKONKO MbTU NOC/e0BaTeIHO
pesepBoapa uMa BoAa, MyCKOBMA MeXaHu3bM Ha MynBepu3atopa, 3a Aa HaBNaxHWTe pexata U Aa
npeaun Aa nsnonssare npemaxHeTe ynoputute rsHku — fig.6.

TO31 MNYCKOB Me€XaHU3bM.
I'Ionyque nopeye napa

- MocTageTe OyTOHa 3a ynpaeneHve Ha TepMocTaTa Ha nosvumna “MAX" unn “e e @’
+ HaTvickaiite oT Bpeme Ha Bpeme 6yToHa 3a lonbaHUTeNHa napa - fig.7.
+ 33 f1a He NaAHaT Kankwv Bbpxy Apexata, CrasBaiTe MHTepBan OT HAKONKO CeKYHAW MeXAY B HaTUCKaHUA.

Pasrnaxxpgante BEePTUKaJIHO

[pbXTe 0TNATa Ha « 3aKayeTe AipexaTa Ha 3aKauarka 1 OMbHETe MaTa C eAHata pbka. Thil KaTo Mapata e MHOro
HAKOJIKO CaHTMMeTpa oT ropeLLa, HIKOra He pasrax/aiiTe Apexa BbPXy UOBEK, a BUHArV BbpXy 3aKadanka.

nnara, 3a Aa He usropute  .[loctaseTe byToHa 3a ynpaBreHyie Ha TepmocTata Ha novuma “MAX” - fig.8.

unuTe TeKCTUNHN « HatvicHeTe GyToHa € umnyncy S 3a fonbnHuTenHa napa - fig.7 n HanpaseTe
TbKaHu.

nBVeHne otrope Hagony — fig.9.

« Perynupatite TemnepaTypata Cnopes TbKaHTa 3a rnajeHe.
- MocTaseTe 6yToHa 3a ynpas/ieHie Ha napata Bbpxy nouLwa M — fig.1.
+ MoxeTe fia rnaawvTe, KOraTto CUrHanHaTta amniyka nsracHe.

Donbnuutenun GyHkunn
Mnoua Gliss/Glide Protect™ autoclean (s sasucumoct or mogena)

- Bawara t0Tva e cHab/ieHa CbC CaMOMOUMCTBALLE Ce MI0Ya, KOATO GYHKLIMOHMPAE UPe3 KaTann3a.

+ VI3KMI0UMTENHOTO 11 NOKPUTUE MO3BONABA Ad C& OTCTPAHABAT NOCTOAHHO 3aMbPCABAHUATA, NPEAU3BIKAHN OT
HOpManHarta ynotpeta.

-Mpenopbyea ce BMHarK fAa NoOCTagaTe Balwarta I0TUA KM3NpaBeHa BbpXy MeTata i, 3a Aa npeanasute
CaMOMOUNCTBALLOTO 1 CE MOKPUTHE.

3awmTa Auto-Stop (B 3aBUCUMOCT OT MoAena)

Mpu HopmanHa « EneKkTpoHHaTa cucTeMa npekbesa 3axpaHBaHeTO M CUrHanHata namnuuka 3a
ynotpe6a, curHanHata aBTOMATMYHO M3KMIOYBAHE NMPEMMIBa, aKo I0TUATA OCTaHe HeMOABUMHA BbPXY
namnuyka auto-stop netata 3a noseuye OT 8 MUHYTM unu noseuve oT 30 CeKyHAu, MocTaseHa
csetsal xopu3oHTanHo - fig.10.

+3a Ana 3aﬂeVICTBaTe OTHOBO I0TUATA, € AOCTATBYHO Aa A pasknatuTe 1eKo AOKaToO
CUrHanHata namnuyka cnpe fa npemuraa.

QyHKUMA NPOTUB NpoTUYaHe

. npl/lHLlV\ﬂ'bT 3a aBTOMaTn4yeH V\360p Ha napara B 3aBMCMMOCT OT m36paHaTa TbKaH, C KOWTO e CHa6,ElEHa Bawarta
0TKA, NO3BONABA Aa C& HaManu KONIMYeCTBOTO Ha Mnapata npwn H1UCKa TeMmnepartypa v a ce n3berte NpoTUYaHETO
Ha BOAa OT BallaTa oTuA BbpXy ApexaTa.

MouncrBaHe n noaapbKKa
JlecHo nouncTBaHe Ha KOT/IeHNA KaMbK OT BallaTa loTuA

He nocrasante npenapatu +3a Aa yobnxute paﬁOTHV\T@ napameTpu Ha rmageHeTo C napa, BalaTta Tma e

3a MOYNCTBAHE Ha KOTNIeH cHabfeHa C BrpafleH pesepBoap 3a CbOMpaHe Ha KOTNEHMA KambK. T03u
KaMbK BbB BallaTa Tua pe3epBoap, PasnonoxeH BbpXy neTata Ha Baliata oT1a, CbO1pa aBToMaTUYHO
(oueT, npomunwinenn KOTNEHWA KaMbK, KOMTO Ce 00pasyBa BbB BLTPELIHOCTTA.

npenapati NpoTuB KOTAEH . [penopbunTenHo e Aa NOYKCTBATe KONEKTopa Ha BCeKu 4 Mecella. HaTpynaHoto
KaMbK 1 Ap.), 3a fa KOMIMUECTBO BapOBMK 3aBVICK OT TBLPAOCTTa Ha BOAATa.

npomMueTe BallaTa l0TuA: Te

« BHUMaHWe, Ta3u onepauuA He TpAbGBa Aa Ce W3BBLPLIBA, ako IOTUATA He e
61xa MO fla A NOBPEeAAT.

V3KNIOYEHa Npean noBeye OT eAUH Yac W He e HaMmbJHO WM3CTUHana. 3a Aa
13BbPLWMTE Ta3n onepauua, napHaTa 1T1A TpAGBa fa ce Hamvpa B 6aM30CT [0
MWVBKa, Thi1 KaTo BOAaTa MOXe Aa NoTeue OT pe3epsoapa Npu OTBapaHETO.

+ B3emerte 10TWATa B e4HaTa PbKa 1 Al HAKIIOHETE JIEKO C BbPXa Ha M11ouaTa Harope.
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MprHUMN Ha paboTa:

. CﬂEﬂ KaTo napHarta toTua N3CTNHe HaMb/HO, MOBAUIHETE 1 3aBbpTeTe KTKYETO Ha LUM6'bpa, 3a [ia ro oTkatynTe
-fig.11-12.

. M3Ba}:leTe pesepsoapa 3a C'bﬁvlpaHE Ha KOT/IeH KaMbK Ha K0TUATa, TOMN CbabpXKa CbﬁpaHMﬂ KOTNeH KamMbK B 10TUATa
-fig.13.

+ 3a ga noumncTnTe AOBPE pesepsoapa, € JOCTaTbYHO Aa ro U3NNakHeTe C BOA3, 3a fa OTCTPaHNTE KOTIEHMNA KaMbK,
KOWTO Ce Hammpa B Hero — fig.14.

- MocTaBeTe 06paTHO pe3epBoapa B rHE3A0TO My M 3aBbpTeTe KIIOUeTO C YeTBLPT 060POT HAAACHO, 3a Aa
3aKnioyunTe pesepeoapa 1 ce yeepere, ye He nporycka soda — fig.14 u 15.

B AOMbAHEHMe KbM Ta3u pefloBHa NojApbxKa Ce Npenopbysa [1a M3BbpluBaTe aBTOMATUYHO MOYNCTBAHE BEAHBXK

TFOANLIHO.

« AKO X1BeeTe B pervioH C MHOro TBbp/ia BOAa, BU Npenopbysame Aa U3MbnHABaTe  BHumaHme!
npoLeaypata no CaMonouncTBaHe MHOTO Mo-YecTo. lOTuaTa He paboTu Ge3

« MocTaseTe byToHa 3a Napa B nonoxeHne CYXO - fig.1. pe3sepBoapa 3a

- ocTaBeTe 10TVATa M3NPaBeHa C MbJleH pe3epBoap 1 NoCTaBeTe TepMocTaTa 8 CbbUpaHe Ha KOTeHUA
nonoxerue “MAX” (MAKC) - fig.8. KaMbk.

- KoraTo 1HAVKaTop®T M3racHe, 3KoYeTe I0TATa OT 3aXPaHBaHETO V1 A NocTaseTe
Hafl YMVBaHVIK.

- V3BapieTe CTe6N1OTO 3a OTNAraHya Ha BapoBHK.

« PasknateTe neko 10TUATa XOPU3OHTaNHO Hajl YMMBANIHWK [OKATO YacT OT BOfaTa (C OTNaraHuATa) He 13Teye oT nfovara
-fig.21.

« B Kpas Ha onepauuATa nocTaseTe OTHOBO CTE6I0TO 3a OT/araHWA Ha BAPOBMK Ha MACTOTO My; HaT/CHeTe, oKaTo
npuuwpaka. - fig.20.

+ BKnioyeTe OTHOBO 10TUATA B €NEKTPO3aXPaHBAHETO 3a 2 MUHYTU 3MpaBeHa, 3a fja Ce W3CYLWK nnoyara.

« VI3knioyeTe 10TMATa OT eN1EKTPO3axpaHBaHETO 1 KOraTo novaTta U3CTUHe, A n3bbplueTe C MeKa Kbpra.

« CnepBallma MbT, KOraTo M3MoN3BaTe BaLLaTa I0TUA, BKIIOUETE A B XOPV3OHTANHO MONOXEHMe, KaTo A AbpKiTe
[naneuy ot cebe i, 3a f1a Ce NpemaxHaT BCAKAKBY OCTaTbLM OT BOAA W KOT/IEH KaMbK Mo niovarta.

lNouncreaHe Ha
dHTNBapPOBNKOBUA (I)I/IHT'bp (Ha Bcekn 4 meceua)
« VI3KnioveTe 10TVATa 1 13Npa3HeTe pe3epBoapa.
« Perynupaiite nib3raya 3a napata BbpXy Cyxo rnaaeHe.
- 3a fla V3BaAMTe aHTUBAPOBMKOBUA GUNTBP, HaTUCHETE ByTOHa 3a U3BaxaHe self-

BHumaHwme!
- Hukora He nunaiite
Kpas Ha puntbpa -

fig.18. clean - fig.16 11 u3gbpNanTe GuATLPa Harope — fig.17.

- l0TnATa He paGoTn 6e3 . Ocragere punTbpa NOTONEH B NPOAbMKEHME Ha 4 Yaca B Ualua C 6AN aNKOXONeH
aHTNBapOBNKOBNA OLeT WK B HaTypaneH NMMoHos cok — fig.19.

bunTobp.

« V3nnakHeTe dunTbpa Nog BoAa OT YelmaTa.
« MocTaBeTe 06PATHO aHTNBAPOBVKOBUA GUITBP Ha MACTOTO My; HaTUCHETE TO,
[loKaTo uyeTe m3lpaksaHe — fig.20.

MouncTBaHe Ha nnovaTta

MapHata By 10TVA € CHabAeHa CbC CaMoNoYNCTBaLla ce Nyioya (B 3aBUCMMOCT

oT mopena):

+ VI3KNIOYNTENHOTO 11 aKTUBHO MOKPWTME 1 NO3BONABA Aa OTCTPaHABA NMOCTOAHHO
BCUYKM 3aMbpPCABaHMA, KOUTO buixa mornm Aa Ce HaTpynat exegHeBHO B
HOPManHW yCnoBsma Ha ynotpeba.

- [nafeHe c HenoaxoAdALa Nporpama Moxe Bce nak Aa 0CTaBu ClieAu, KoMTo ce
HYyXAaAT OT PbYHO NOYUCTBAHE. B 1031 CJ'I)/LIBP\, Cce npenopbysa Aa Ce 13non3sa
MeKa M BNaXHa Kbpna Bbpxy BCe OWe XnagHa MnioYa, 3a Aa He nospegute
NOKPUTHETO.

MapHara B l0TKA e cHabaeHa ¢ nnova Ultragliss (B 3aBucumocT ot mopiena):

« [lokaTo nnoyata e BCe ol XNafKa, A NOYKCTeTe C HeMeTaneH BNakeH TamroH.

- VI3knioueTe A 1 134aKaiTe, JOKaTO nnoYarta uctnhe - fig.23.

BHumaHue! Ynotpebarta Ha
abpasnBeH TaMMoH
noBpexpaa
CaMOoMouNCTBALLIOTO
noKpuTme (B 3aBUCMMOCT
OT MoAena) Ha fioyara By
-fig.22.

HuKora He usnonsgaiite
arpecuBHU UAN
abpasnBHM Npenaparu.

CbxpaHeHue Ha 1TuATa

. VISHpaBHSTe pe3epBoapa 1 nocraseTe 6\/TOHa 3a ynpaeneHve Ha naparta B no3nyma ﬁ Manko Bopa Moxe Aa

OCTaHe B pe3epBoapa.

- HaguiiTe WHypa OKOMO 3adHaTa BIKa Ha toT1sATa. [locTaeTe 10TuATa BEPTVKANHO Bbpxy netara i — fig.24.
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Mmate npo6nem c Bawara rotua?

MNPOBJIEM

Bb3MOXHW NPUYNUHU

PELLEHWA

Bonata usruya ot otgopute
Ha nnoyara.

V3rion38aTe napa, OKATO I0TVATA BCE OLLE He &
[0CTaTBbYHO TONNa.

VI3uakalite, JOKaTO CUrHanHaTa namnuyKa usracHe.

VM3non3sate npexaneHo YecTo 6yToHa 3a
JOMbAHKTENHa Napa

V134aKaiiTe HAKOMKO CeKyHAM MeX[y BCAKa
ynotpeba.

MocTasuny CTe XOPU30HTANHO Balwata loTus, 6e3 aa
A w3TounTe v 6e3 aa noctasuTe byToHa 3a
ynpasneHye Ha Napata B NO3NLMA %

Hanpasere cnpaska C rasa «CbxpaHenite Ha
foTUATa.

AHTUBAPOBIKOBIAT QUAITHP He € NoCTaseH Jobpe
Ha MACTOTO CH.

MocTaseTe 0THOBO /:loﬁpe AHTVMBAPOBWKOBKA
GUATBP: HATUCHETe rO, JOKaTO UyeTe LipakBaHe.

lMonaaHana e Bofa B rHE3/0TO Ha pe3epBoapa 3a
cbﬁmpaHe Ha KOTNEHWA KaMbK.

Hukora He gonyckaiite Aa nonaHe Boja B rHe3foTo
Ha pesepsoapa 3a Cb6MpaH€ Ha KOTNEHUA KaMbK.

Ot nnovata u3am3aT Kadasu
LiBeTOBE 1 Lanar fpexata.

V13non3Bate Xy MUYHM NOYNCTBALLI Npenapati
NPOTHB KOTNEH KaMbK.

He nobagsiite H1KaKbB Npenapar NpoTvB KOTeH
KaMbK BbB BOJjaTa B Pe3epBoapa.

He w3non3sarte npasunHuA 81 BOAA.

HanpaseTe camonoumcTaaHe 1 HanpaseTe Cnpaska
C rnasa «Kaksa BOAa Aa U3non3satel.

Huwkn OT fpexa ca ce Cb6panm 8 OTBOPUTE Ha
nnoyata v ca ce OBbruIn.

HanpaseTe cavonouncTeae. lounctete nnoyata ¢
HemeTana ro6a. MlonvBaiiTe OT BpeMe Ha Bpeme
0TBOPWTe Ha MN0YaTa.

Mnovara e 3ambpceHa um
KahBa 1 Moxe [a U3Liana
Ipexue.

V13non3gare npekaneHo BI1COKa TemnepaTypa.

TouvCTeTe MN0YaTa, KaKTO € NOCOYEHO MO-Tope.
HanpageTe cripaka C TabnuLata C TemnepaTypue, 3a
5a perynvpare TepmocTaTa.

[lpexata B He e Jo6pe 13nnaKkHaTa Unu mbk
W3non3eare Kona.

louncteTe Nnoyata, KaKTo € MOCOYEHO No-rope.
Pa3npbcHete konata BbpPXy NOBLPXHOCTTA 33
rnapexe.

Balwara 0T1a npasy Manko
WN1 HKaKea napa.

Pe3epBoapbT € npaseH.

Hambnhere ro.

AHTUBAPOBUKOBIAT QUATBD € 3aMbpCeH.

TouvCTeTe aHTVBAPOBIKOBIA GNTHP.

Bawara 101119 e MbAHa C KOTNeH Kambk.

MouncTeTe aHTVBAPOBIKOBIA GWATDP W HanpaseTe
CaMOroYKCTBaHE

BaluaTa 10T € U3M10138aHa MPeKaneHo AbATO Bpeme
Ha CyXo.

HanpageTe camonoyncTsaHe.

Mnovyata e Hagpackaxa unu
noepefeHa.

locTasuny CTe XOPU30HTANHO BalliaTa I0TA BbPXY
METanHa nocraska.

MouncTunm CTe NnovaTa cv € abpasuseH i
MeTaseH TamoH,

BuHary nocTasAliTe BalliaTa 0TUA BEPTUKaNHO
BbPXY NeTarta it

HanpaseTe cnpaska c mnasa «louncTBaHe Ha
nnoYara.

Mnoyata B1 N3xBLPNA
YacTmum.

Mnoyata BM 3aN0YBa 1a HATPYMBa KOTNEH KaMbK.

HanpageTe NouKCTBaHETO 11 NOAAPBKKATA,
NpenopbyaHi B HAPBYHKKE 33 W\OTDE63

Bopara u3Tuua or 0TBOpa Ha
pesepsoapa.

He cTe 3aTBopunyu fobpe oTeopa Ha pe3epeoapa

MposepeTe fanv OTBOPLT Ha Pe3epsoapa e Aobpe
3aTBOPEH

[0mATa W3MyCKa Napa B Kpas
Ha MbIHEHETO Ha Pe3epBoapa.

[Tb3raybT 33 yrpaneHme Ha napata He ce Hamnpa
Ha No3uLwA

MposepeTe pani GyTOHT 3a yNpag/eHue Ha
napara e NoCTaBeH Ha NO3ULVA

Mynsepu3atopsT He Npbcka
80fa.

Pe3epBoapbT He e JOCTaThyHO MbiieH

[loGaseTe 803 B pe3epBoapa.

Bopata usruua ot 3agHata
YaCT Ha 1TUATA

Pe3epsoaptr 3a CpraHe Ha KOT/IEH KambK He e
NOCTaseH NPasWUIHO B THE3A0TO CH.

MocTaseTe 06paTHO pesepsoapa 3a Cbbrpaxe Ha
KOTNEH KaMbK B THE3A0TO MYy.

Mpu BcAKaKbB Apyr Npobnem ce 06bpHeTe KbM OT

Bawiarta lTuA.

mmmm 3aluTeTe OKONHaTa cpeaa!l
(D BawmsT enexkTpoypen cbabpka MaTepranu, KouTo Morat ia 6baaT peuvkampaHi.
& OtHeceTe ro B Haii-6In3knst LEHTBP 3a OTNaAbLM.
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Uriiniin Tanitimi

1. Sprey 10. Termostat isigi
2. Hazne doldurma agzi 11.  Ekstra dengeye sahip taban
3. Buhar kumandasi 12, Sprey tetigi
4.  Kireg dnleyici qubuk 13.  Termostat kumandasi
5. Kireg 6nleyici cubuk ¢ikartma dugmesi 14. Gliss/Glide Protect™ Autoclean® taban
6.  Ekstra buhar dugmesi (modeline gére)
7. Auto-Stop* emniyet gostergesi (modeline gére) 15.  Toplayicinin kilit agma dili
8.  Elektrik kordonu 16. Kireg toplayici
9.  Easycord sistemi )
Ilk kullanim 6ncesi
Kullanim kitapcigini - Utlinizi buhar pozisyonunda ilk defa kullanmadan once, camasirlariniza
dikkatli bir sekilde okuyun. tutmadan, bir stire yatay pozisyonda calistirmanizi tavsiye ediyoruz. Bu kosullar
Utliyii 1sitmadan once, altinda, ekstra buhar butonuna birkag defa basin.

taban iizerindeki olasi

« Ik kullanimlar sirasinda, duman, sagliga zararli olmayan bir koku ve hafif bir
etiketleri gikarin.

partikul puskdrmesi gozlemlenebilir. Bu, cihaz kullanildik¢a sona erecek olan,
onemsiz bir durumdur.

Hazirhk
Ne tip su kullanilmali?

- Cihaziniz, gesme su ile kullanilabilecedi sekilde tasarlanmistir. icerdigi kirecin temizlenmesi igin, kireg toplayicinin
duzenli olarak temizlenmesi gereklidir.

- Katki maddesi (nisasta, parftim, aromatik maddeler, yumusatici vb.) iceren sulari, Suyunuzdaki kire¢ miktari
damitma sularini (6rnegin, camasir kurutma makinesinden, buzdolaplarindan, ¢ok fazlaysa, %50 musluk
klimalardan elde edilen sular, yagmur sular) asla kullanmayin. Sicagin etkisiyle suyunu, disaridan satin
konsantre duruma gelen mineraller veya organik atiklar icerebilir, tiikiirme, ~aldiginiz %50 oraninda saf
kahverengi lekelere neden olabilir veya cinazinizin kullanim émrinii kisaltabilirler, - suyla kanistirin.

Hazneyi doldurun
Utiiniizii kireg toplayicinin - Uttiniizti doldurmadan énce fisini prizden cikarin

deliginden doldurmayin. + Buhar kumandasini bu konuma getirin: 3% - fig.1.

Haznenin MAX isaretini - Uty bir elinizle kavrayin ve tabanin burnu yukari dogru gelecek sekilde hafifce egin.
gegmeyin. Utiinuizii dogrudan . Hazne kapagini acin — fig.2.

musluk altinda doldurmaym. -, Hazneyi “MAX” isaretine dek doldurun - fig.3.
Hazneyi doldlfrmak icin, kire Hazne kapagini kapatin
onleyici gubugu gikarmayin. .

Kullanim
Sicakligi ve buhari ayarlayin

- Asagidaki tabloya gore, termostat kumandasini ayarlayin - fig.4.
- Gosterge 15191 yanar. Taban yeterli isiga eristiginde 151k soner - fig.5.

KUMASLAR GCSTEREE?M%\IS;/(\)TZBYONU §egilem kumas ti;‘)éne godre‘, Utum; en
iyi sonucun elde edilmesi igin,
&1,\}3'( y.A): otomatik olarak ve kesin bir sekilde
. uygun sicaklik ve debi seviyelerini
YUN LX) belirler.
IPEK/SENTETIK (Polyester, Asetat, °
Akrilik, Polyamid)

: _— =BUHAR ALANI
TAVSIYELERIMIZ

- Utiintiz hizliisinir: Oncelikle distik isida Gttlenen kumaslar ile baslayin, sonra daha yiksek sicaklik isteyen
kumaslara gegin.

Termostati kisarsaniz, yeniden utllemeye baslamadan énce gostergenin yeniden yanmasini bekleyin.
« Kangik iplikli kumaslari Gtdlemeniz durumunda: Utinin isisini en narin ipe gore ayarlayin.
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« Termostati “MIN" pozisyonuna getirirseniz, Utd 1sSinmaz. .

Camasiri nemlendirin (sprey)
Bu tetigi kullanmadan -Buharla veya kuru tdlediginizde, camasin nemlendirmek ve boylece inatgi
once, hazne icindeki kingikliklari gidermek icin sprey tetigine birkag defa basin - fig.6.

suyu kontrol edin.

Daha fazla buhar elde edin
« Termostatin kumandasini “MAX"veya “® ® ®” (izerine ayarlayin.

« Zaman zaman ekstra buhar tusuna basin - fig.7.

« Camagir Uzerine damlamamasi igin, iki basma arasinda birkag saniye aralik birakin.

Kingsikliklari dikey olarak agin

Hassas kumaslarin - Giysiyi bir elbise askisina asin ve eliniz le gerdirin. Buhar ¢ok sicak oldugundan,

yanmamasi igin, Gtlyl bir giysiyi asla bir kimse tzerinde Utdlemeyin, daima aski kullanin.

kumasin birkag «Termostatin kumandasini “MAX Uzerine ayarlayin ” - fig.8.

:a?timetre uzaginda +Kisa araliklarla ekstra buhar tusuna basin 4 - fig.7 - ve yukandan asagiya hareket edin - fig.9.
utun.

Kuru utiileme
- Uttilenen kumasa ggre sicakligi ayarlayin.

« Buhar kumandasini 8 konumuna getirin - fig.1.
« Gosterge 151g1 sonduginde Gttleyebilirsiniz.

Ek Fonksiyonlar
Gliss/Glide Protect™ autoclean taban (modeline gére) —

- Utlintiz, kataliz ile calisan bir kendi kendini temizleyen taban ile donatilmistir.

« Ayricalikl taban kaplama 6zelligi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler daimi bir sekilde
elimine edilirler.

- Kendi kendine temizleme &zellikli taban kaplamasini muhafaza etmek icin Utllyu daima dikey olarak
birakmaniz tavsiye edilir.

Auto-Sto Guvenlldgl (modeline gére)
Normal bir kullanimda, « Elektronik sistem elektrik gelisini keser ve Gttinuin 8 dakikadan fazla dikey olarak
Auto-Stop gostergesi kalmasi veya 30 saniyeden tabani Uzerinde birakilmasi halinde auto-stop
yanar! gostergesi yanip soner - fig.10.
- Utiyt yeniden calistirmak icin, gdstergenin yanip sénmesi duruna dek atintn
hareket ettirilmesi yeterlidir.

Damlama 6nleme fonksiyonu
- Utl Uzerinde bulunan, secilen kumasa gére otomatik buhar secim prensibi, dusik sicaklikta buhar debisinin
azaltilmasini ve béylece Gtiinln suyunun ¢amasir tzerine damlamasinin dnlenmesini saglar.

Temizlik ve Bakim »
Buharli iitiiniizii kireglerinden kolayca arindirin

Utiiniizii durulamak igin - Buhar performanslarinin uzun streli olmasi icin, Gtlintizi entegre bir kireg toplayici

kireg arindirici Griinler ile donatilmistir. Uttintiziin tzerinde bulunan bu toplayici, iceride olusan kirecin
kullanmayin (sirke, otomatik olarak toplanmasini saglar.

sanayi kireg « Kireg toplayicinin her 4 ayda bir temizlenmesi tavsiye edilir. Biriktirilen kire¢ miktari
arindincilar...). suyun sertlik derecesine baglidir.

«Dikkat, bu fonksiyon Gttnun fisinin bir saatten uzun stre boyunca prizden
¢ikarilmig olmasi ve Gtinln tamamen sogumasi halinde kullaniimalidir. Bu islemi
gerceklestirmek igin, buharli Gttintn bir evye yakininda olmasi gerekir; zira su agilis
sirasinda hazneden akabilir.

- Uttiyti bir elinizle kavrayin ve tabanin burnu yukar dogru gelecek sekilde hafifce

egin.
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Galisma prensibi:

« Buharli Gt tamamen sogudugunda, kilidi agmak icin cekmecenin dilini kaldirin ve cevirin - fig.11-12.

« Toplayiciyr Gttiden ¢ikarin, Gttintin icinde biriken kireci icerir - fig.13.

« Toplayiciyr iyice temizlemek icin, icerdigi kireci arindirmak tizere su altinda durulamaniz yeterlidir — fig.14.

- Toplayiciyi yuvasi icine yerlestirin ve kilitlenmesi ve boylece sizdirmazliginin saglanmasi icin dilini ceyrek tur saga
dogru cevirin - fig.14 ve 15.

Bu duzenli bakima ek olarak, yilda bir otomatik temizleme gerceklestirmenizi
tavsiye ederiz.
- Suyunuz kiregli ise, kiregten arindirma islemini daha dizenli olarak gergeklestirin.  Dikkat!
« Buhar kumandasini SEC tzerine getirin — fig.1. Utii kireg toplayici
- UtliyG sirti Gzerine yerlestirin, hazne dolu ve termostati “MAX” konumuna olmadan calismaz.
ayarlayin - fig.8.
« Gosterge sondugunde, ttinin fisini prizden ¢ikarin ve Gtlyd bir evyenin Gzerine
getirin.
« Kireg arindirma cubugunu ¢ikarin.
- Utliyti evye Gzerinde yatay olarak, suyun bir kismi Gtintn - tabanindan (pislikler
ile birlikte) kana dek hafifce sallayin - fig.21.
-Islem sona erdikten sonra, kireg temizleme cubugunu yerine takin, klik sesini
duyana dek bastirin - fig.20.
- Utlintizti 2 dakika boyunca, fisi prizden ¢ikanilmis sekilde tabani kuruyuncaya dek
bekletin.
- Uttintizin fisini prizden cikarin, taban ilik hale geldiginde, yumusak bir bez ile silin.
« Bir sonraki kullanimda, tabanda kalan kire¢ ve suyu tahliye etmek icin, Gtinuzi
camagirlarinizin Uzerine koymadan, yatay pozisyonda calistirin.

Klreg onleyici §ubugu temizleyin (Her 4 ayda bir.)
Dikkat! « Uttinuiztin fisini prizden ¢ikarin ve haznesini bosaltin.
- Cubugun u¢ kismina - Buhar gostergesini kuru secenegine ayarlayin.
asla dokunmayin - fig.18. . Kirec 6nleyici cubugu gikarmak icin, self-clean ¢ikarma dtigmesine basin - fig.16
- Utii kireg énleyici cubuk  ve cubugu yukan dogru cekin - fig.17.
olmadan calismaz. - Cubugu 4 saat boyunca beyaz sirke veya dogal limon suyu ile dolu bir bardak
icinde bekletin - fig.19.
« Cubugu musluk suyu altinda durulayin.
« Kireg temizleme cubugunu yerine takin, klik sesini duyana dek bastirin - fig.20.

Tabani temizleyin

Buharli iitlintiz bir kendiliginden temizlenen bir taban ile tasarlanmistir  Dikkat! Asindirici bir siinger

(modeline gore): kullaniimasi, tabanin
« Ayricalikli aktif tabani, normal kullanim kosullarinda olusabilecek her tirld pisligi kendlndentemulemp
devamli olarak temizlemeyi saglar. kaplamasina (modeline

-Uygun olmayan bir programla Gttileme, manuel temizleme gerektiren izler ~90re) hasarverir—fig.22.
olusmasina neden olabilir. Bu durumda, taban kaplamasinin zarar ggrmemesi icin
yumusak ve nemlendirilmis bir bez kullanilmasi tavsiye edilir.

Buharli iitiiniiz bir Ultragliss taban ile tasarlanmistir (modeline gére): Asindirici ézellilgteki
-Taban ilik iken, metal icermeyen, nemli bir siingerle temizleyin. temizlik driinleri
kullanmayin.

Utliniizii yerine yerlestirirken
« Figini prizden ¢ikarin ve tabanin sogumasini bekleyin - fig.23.

+ Hazneyi bosaltin ve buhar kumandasini 3 konumuna getirin. Hazne icinde bir miktar su kalabilir.

- Kordonu (ittiniin arkasinda bulunan ¢cember etrafina sarin. Utlyd dikey olacak sekilde yerlestirin - fig.24.

84



1800128603_FV96XXEO_FTQ_110x1 54—@"\')—1 /13 11:47 Page85

Utiiniiz ile bir sorununuz mu var?

SORUN

MUHTEMEL NEDENLERI

¢Ozom

Taban deliklerinden su
damliyor.

Utiniz yeterli 1siya erismeden, buhar fonksiyonunu
kullaniyorsunuz

Gosterge I15iginin sonmesini bekleyin.

&P ekstra buhar fonksiyonunu ¢ok sik
kullaniyorsunuz.

Her kullanim arasinda birkag saniye bekleyin.

Uttintizt bogaltmadan ve kumandasini ﬂ
konumuna yetirmeden tabani Uizerine
birakmissiniz.

“Uttintizii yerlestirirken» bélimne bkz.

Kireg onleyici cubuk yerine diizgtin olarak
yerlestirilmenis.

Kireg onleyici cubugu yerine diizgtn bir sekilde
yerlestirin: «klik» sesini duyana dek bastinn.

Kireg toplayicinin haznesi igine su doldurmussunuz.

Kireg toplayicinin igine asla su doldurmayin.

Tabandan koyu renkli bir
akinti var, camasirt lekeliyor.

Kimyasal kireg ¢oztictiler kullaniyorsunuz.

Haznenin suyuna herhangi bir madde katmayn.

Uygun tipte su kullanmiyorsunuz

Bir kendi kendine temizleme uygulayin ve «Hangi
suyu kullanmali?» bolimin inceleyin

Utiintin tabaninda kumasin iplikleri birikiyor ve
kémiirlesiyor.

Bir kendi kendini temizleme baslatin. Tabani metal
icermeyen bir stinger ile temizleyin.

Tabanin deliklerinin igindeki zaman zaman vakumlu
hava ile temizleyin.

Uttintin tabani pis veya
kararmig, camasiri
lekeleyebilir.

Asin yiiksek sicaklik kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida agiklandigi sekilde temizleyin.
Termostati ayarlamak icin sicakliklar tablosunu inceleyin.

Camasinniz yeterince durulanmamig veya nisasta
kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida agiklandigi sekilde temizleyin.
Utintin ytizeyinin tersine nisasta pskrtdn.

Utiintizden az buhar ¢ikiyor
veya hig buhar ¢ikmiyor.

Hazne bos.

Doldurun.

Kireg Gnleyici cubuk pislenmis.

Kireg onleyici qubugu temizleyin.

Utlintiz kireglenmis

Kireg onleyici cubugu temizleyin ve kendi kendine
temizleme uygulayin.

Utlintiz agin uzun stire kuru olarak kullanilmis.

Bir kendi kendini temizleme baslatin.

Taban cizilmis veya aginmis.

Uttiniizii bir metal kaide tzerine birakmigsiniz.
Utiintiztn tabanini agindiriai 6zellikte veya metal
iceren bir stinger ile temizlemigsiniz.

Utlintizli daima sirt kismi tizerinde dik sekilde
yerlestirin.
“Tabani temizleyin» bolumiini inceleyin.

Uttintin tabanindan parcalar
cikiyor.

Utliniz kireg tutmaya baslamis.

Kitapcikta agiklandigi sekilde temizlik ve bakim
gerceklestirin.

Haznenin agzindan su
akiyor.

Haznenin agzini diizgiin bir sekilde
kapatmamissiniz.

Haznenin agzinin diizgin bir sekilde kapatildigini
kontrol edin.

Utii haznenin dolmasini
takiben buhar ckarmaya
bagslar.

Buhar kumandas! gostergesi ﬁ konumunda degil

Buhar kumandasinin 3¢ konumunda oldugunu
kontrol edin.

Spreyden su gikmiyor.

Hazne doldurulmanmis.

Hazneye su doldurun.

Uttintn arkasindan su
akiyor.

Toplayici yuvasi igine diizgun bir sekilde
yerlestirilmennis.

Toplayiciy yuvasina yerlestirin.

Diger sorunlar icin, Gtiiniiziin kontrol edilmesini saglamak tizere yetkili bir servise basvurun.

hid

EE Cevrenin korunmasina katilalim !

(@ Cihazinizda ¢ok sayida egerlendirilebilir veya yeniden donustirilebilir malzeme bulunmaktadir.
aBunIarln islenebilmesi icin cihazinizi bir toplama noktasina veya bir yetkili servis merkezine birakiniz.
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Onuc
1 Posnpuckysau 9.  Cwcrema Easycord
2 KpyilwKa HanoBHEHHA pesepsyapy 10. Csitnoswui iHgukaTop Temneparypu
3 KepysaHHA napoto 11.  Haacrivka nigcraska
4. AHTU-HAKWUMHWA CTPUXEHb 12.  KHOMka po3npucKysaHHA
5, KHoMKa BUAMaHHA aHTU-HaKUNHOTO CTPUXHA 13.  CBiTnoBuit iHAMKaTOP TemnepaTypu
6. Kronka Typ6oTyp6onapa 14. Nigowsa Gliss/Glide Protect™ Autoclean*
7. CBITNOBUI iHAMKATOP Ge3neku (3anexHo gig Moaeni)
ABTO-BUMKHEHHS* (3anexHo sia Moaeni) 15.  KHOrMKa BiAMMKaHHA Konektopa
8.  LWHyp xuBneHHa 16.  Konektop Hakuny
Mepen nepwnm BUKOPUCTaHHAM
YBaxHo npounTaiite -Mepes nepwyM BUKOPUCTaHHAM MPackyu B peXxumi napu, pagvmo Bam
iHCTpYKLito. NpPOTPMMAaTH Til Kiflbka CEeKYHZ B FOPU30OHTaIbHOMY MONOXEHHI, ane He Haj Bawmm
AKWo Ha nigowBi Npackm € OAAroM. B TaKoMy > NONOXeHHI HATUCHITB Kinbka pasis KHonky Typ6onapa.
eTUKeTKM, BiKneiiTe ix « BNpoaoBX nepLuvx BUKOPUCTaHb, 3 NPACKM MOXE BUAINATUCA AWM, HELLKIANVBUI

nepep TM, SIK posirpisatu
npacky.

MigroToBKa
flky BOZY peKoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTU ANA poboTu npunagy?

« MPUCTPI PO3PaxoBaHO Ha BUKOPWCTaHHA BOAM 3-Mif KpaHy. OfHak, HeobxiaHO
PErynapHO OuMLLYyBaTV KONEKTOP HaKM1My, BUAANAIOUN BeCb OCaf.

«Hikomn He BIKOPVICTOBYVATE BOY, WO MICTUTB FIOMILLIKN (KDOXMAT, e¢\pH“\ MaCIa, BPOVATUEATORV, 3y ajite Bopy 3-Mij KpaHy
BOZOMOMAKLLYIOYi 33C00M 111, @ TaKOX KOH[eHCaTY, HanpVKnag, BOZY MICNA CyLWiHHA OfiAry, BOfly 3 /AemiHepanizoBaHoio
3 XOMOAMNbHVKIB, KOHAVILIOHEPIB, A0LLOBY BOAl). BOHY MICTATH OpraHiuHi Binxow, abo MiHepansHi g, 1010, AIKa NPOAAETLCA B
€/1EMEHTV, AIKI HAKOMMHUYIOTHCA ML A0 TENIa CPUHMHAOTL BUBINEHHA PIAVIHI KOPVYHESI IIAMA — Mara3uHaX, y nponopui

3anax Ta He3Ha4yHI YaCToYKM. Lll ABULLA HE MaTUMYTb Hacniakie AnAa BMKOPWUCTaHHA
Ta WBNAKO 3HMKHYTb.

AKLO BMICT BanHa y Baluii
BOZi € HAATO BUCOKNM,

Ta nepeayacHe CrapiHHA Balioro NprcTpoio. 50% Ao 50%.

HanoBHiTb pe3epByap

He {iTe Bofy B MPacKy Yep ip  * Binkniouite Npacky sif enexkTpoMepex, NepL Hix HAMNOBHIOBATU PesepByap.

KoruiekTopa Hakuny. CrigkyiiTe, o6 « HacTaBTe KHOMKy KepyBaHHA napoto Ha @ik — fig.1.

KinbKicTb Bopw, AKy But 3anviBaete B « Bi3bMiTb Npacky B pyKy i 3nerka HaxvniTs ii NiOWBOI0 A0ropu.

pe3epayap He nepesuLyBana no3HauKy - Bigkpwiite kpuwky pesepsyapy - fig.2.

MAX. He Haupalfre Boly B pesepByap - 3aNoBHITb pe3epByap BOAOIO A0 No3Hauky “MAX” - fig.3.

npacki Gesnocepepbo 3nigkpaHy.He . 33¢pire oTBip pesepsyapy.

BUVIMAITE aHTU-HAKVIMHUV CTPIDKEHD, LWOG

HanoBHITY pesepayap.

3acTocyBaHHA

HaﬂaLI.ITyI/ITe Temnepartypy Ta IHTEHCUBHICTb BiANaplOBaHHA —
« Binperyniolite Temnepatypy npackw - fig.4, kepyiounch HyxueHaBeaeHoto Tabnuelo.
+ 3aropAETbCA CBITNOBMI iHAMKATOP. BiH racHe miciA Toro, Ak NigoLWBa Npacku 4OCTaTHbO HarpisaeTbeA — fig.5.

MONOXEHHA BINYHKA
TKAHHA TEPMOCTATA B S

3aNeXHOCTI BIA O6paHOFO wny
JE-IbOH .M5§ TKaHWHK, Bawa npacka aBTOMaTU4HO
asosHa Ta TO4HO obepe TemnepaTypy Ta
BoBHa Y ) IHTEHCUBHICTb BiNapioBaHHA AnA
Woek / Cuntetuka (Moniectep, ° 3abe3neyeHHs HanKpaworo

Auerart, Akpun, Moniamng) pesynbrary.

HALLI TOPAU = OBJIACTb BIAMNAPIOBAHHA

- Balwa npacka WBKMAKO HarpiBaETbCA : NOUMHANTE NPACcyBaTW 3 TKAHWH, AKI BMMAraloTb HU3bKIX Temnepatyp i
3aKiHUyTe TUMK, AKI BUMaraloTb BUCOKVIX Temnepartyp.

« AKLWO Bu 3meHLyeTe TemnepaTypy, noyeKalTe NoKM CBITNOBWIA IHAMKATOP 3HOBY 3aCBITUTLCA, NEPLL HiX NOYMHATK
npacyBsatu.

« Mpwv NpacyBaHHi TKaHVH 3i 3MiLlLaHUX BOMIOKOH : 06epiTb TemnepaTypy NpacyBaHHs, NpusHaueHy Ana Oinblu
UYTIIMBIX BOSTOKOH.
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« AKLWo By BCTaHOBMTE TepMOCTAT Ha No3Hauky “MIH", npacka He HarpiBaTMeTbCA.

3BONIOKEHHA TKaHUHN (po3npucKyBay)
MepexoHaiirecs, o B pesepgyapi  * <071 BY obupacTe sinapoBaHHA abo Cyxe NpacyBaHHs, HAaTUCHITb Kinbka pasis Ha
€B0/a, NepLL HiX HaTUCKaT! Ha KHOTMKY PO3MPYICKYBaHHS, LLOO 3B0MOXKMTI OfIAT Ta PO3rnaanTy cunbHi cknaaky — fig.6.

KHOMKY pO3npiucKyBaHHA.
LLlo6 oTpumaTty GinbLie napu

- Hanawryire perynatop tTemneparypu Ha nosHauky “MAX” abo “e @ @,

« Yac 8if yacy HaTvcKaliTe Ha KHonky Typbonapa - fig.7.

« o6 YHWKHYTV PO3XMANYBaHHA BOAM Ha Ginu3HY, AOTPUMYITECH iHTEpBany B Kifbka CEKyHA MiX ABOMa
HaTVICKAHHAMM KHOMKN.

Mpacyiite B BEPTUKANIbHOMY NOJNOXKEHHI
- [ogicbTe OAAr Ha BIWaNKy Ta PO3TArHITL TKaHNHY PYKOHO. OcKinbku napa ayxe
rapAYa, HIKONW He PO3rNaKyyTe OfAr Ha SIOAAX, NVLWe Ha BillanLi.

TpumaitTe npacky Ha BiacTaHi
KINbKOX CAHTUMETPIB Bif

TKaHVH, 06 He cnanuTi - Hanawryitte perynatop Temnepatypy Ha nosHauky “MAX” - fig.8.
nenikaTHi BONOKHa. - IMnynbcamu HaTUCKaiiTe S Ha kHonky Typbonapa - fig.7 i sBignapiolite 3sepxy 1o
Hu3y - fig.9.

Cyxe npacyBaHHA
- ObepiTb TeMNepaTypy BiANOBIAHQ 4O TUMY TKaHWHW.

« HanawryiTe napoperynatop Ha -fig.1.

- MoxeTe nounHaTy nicna Toro, AK CBITNOBMIA IHAVKATOP noracHe.

HDopatKoBi pyHKUiT
NMigowea Gliss/Glide Protect™ autoclean (zanexo sia mogeni) —

« Bawa npacka obnaaHaHa asToOUMCHOIO MifOLWBOIO, | OUMLLEHHSA BIAOYBAETLCA 3aBAAKM KaTanizaTopy.

« YHiKanbHe MOKPWTTA MiAOWBM AO03BOMAE 6E3NepepBHO BUAANATU 3aOPYAHEHHs, AKi BUHUKaOTb Npu
HOPMaNbHOMY BUKOPWCTaHHI Mpackw.

'ﬂﬂﬂ SGEPGMGHHH ABTOOYMCHOTO NOKPUTTA PEKOMEHAOBAHO 3aBX AWM BCTAHOBMOBATU NPACKY Yy BEPTUKabHe
MONOXKEHHA.

3anobixHe ABTO-BUMUMNKAHHA (sanexHo Big mogeni)
. EﬂeKTpOHHa CUCTEMA BUMUKAE XKNBNEHHSA, i CB‘\TﬂOBMVI \'H}.‘MKaTop 683HSKM 3ABTO-BMMKHEHHA
MUTOTUTDL, AKLLO nepepsa y BUKOPUCTaHHI NpackK, BCTaHOBNEHOT y BEDTMKaﬂbHOMy

B HopmanbHoOMy pexXumi

inaMkaTop ¢ 1ol y
aBTOMaTUYHOroO MOMNOMKeHHI, CTaHOBUTb 8 xBuuH, abo 30 cexyHz Ha piBHil noepxHi - fig.10.
BUMMKaya He cBitutbca!  + LLlob npacka 3HoBy Noyana NpaLiioBaThh, AOCTaTHLO HEIo NIereHbKo NoxMTaTy, Wob

CBIT/I0BUI IHAMKATOP norac.

« MpVHLMN aBTOMATUYHOTO BMOOPY IHTEHCUBHOCTI BiiNapioBaHHA B 3aNeXHOCT Bif 06paHOI TKaHWHI 03BONAE
3MEHLUMTU BYXiZ Napy MPW HASbKYIX TeMnepaTypax i YHUKHY TV BUAINEHHS Kpanesb BOAV Ha OfAr.

OunweHHs i gornag
Jlerko ounwyiite CBOIO NapoBY NpackKy

- [InA npofoBxeHHA nepiofdy yTBOPeHHA Napy, y Baly npacky 6yno BMOHTOBaHO
KoNekTop Hakmny. Lleit KonekTop 3HaxoamnTbCa B 3a[HIN YacTWHI Balwoi npacky, i
BiH aBTOMATUYHO Ha30MPYeE HaKWM, AKMIA YTBOPIOETHCA BCEPEAMHI NPACKN.

He BukopucroByiite 3acobu
[NA BUAANEHHA HaKNNy
(ouet, npomucnosi 3acobu

ANA BUAANeHHA Hakuny...)  ° PekomeHpayeTbca OuMULyBaTM KONEKTOp KOXHI 4 micAui. KinbkicTb 3ibpaHoro
Ans NpoMuBaHHs Bawoi HaKuy 3anexaTume Bifl )OPCTKOCT BOAW.

NpacKu: BOHN MOXYTb il «Ygara! Lo onepauito He cnig NpoBOAMTY, AKLO Npacka He Oyna BigknioyeHa Bif
3aWKoANTY. €NeKTPONOoCTa4aHHA BNPOAOBX Oifblue roAnHK i e NoBHICTIo He oxonona. Wo6

BMKOHATV L0 onepaLiio, HeobXiAHO MOCTaBUTW Npacky 6inA ymuBanbHUKa,
OCKINbKK NICNA BiKPUTTA pe3epByapy, 3 HbOro MOXe BUTIKaTV BOAa.
- Bi3bMiTb Npacky B pyKy i 3nerka HaxvniTs ii NifOLWBOIO AOropU.
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MprHLMN poboTn:

« Micna Toro, AiK Npacka MOBHICTIO OXOMOHE, NIAHIMITL Ta NOBEPHITL pyuKy, Wob sigkpuTy oTeip — fig.11 - 12.

« BUTATHITL KONEKTOP 3 MPACKK, afe BiH MICTUTb HaKMM, WO YTBOPUBCA BCepeamHi npacku — fig.13.

« [INA NOBHOTO OUMLLEHHA KONEKTOPa, AOCTATHBO Or0 NPOMITU BOAOIO, OO YCyHY TV 3 Hboro Hakmn — fig.14.

« MoMICTiTb KONEKTOP Ha3aj B OTBIP i NOBEPHITb PyuKy Ha YBepTb 0bepTa BNPaBo AN TOro, WWob 3abnokysatn
11070 Ta NepeKoHalTecs, Wo BiH Hepyxomuii — fig.14 15.

KpiM  LUbOro  perynapHoro TexHiYHOro OOCNyroByBaHHA, PEKOMEHAYETbCA

NPOBOAUTY CaMOOUMLLIEHHA Pa3 Ha PiK.

- AKwo Bawa BoAa MICTUTL 3aHaATo 6arato BanHAKy, BUKOHYWTe npoueaypy
ABTOOUMLLEHHSA YacTile.

+ BcTaHosiTh perynatop napu Ha CYXWN - fig.1.

« MocTaBTe Npacky Ha N'ATy, NOBHWUI 6ak | BCTAaHOBITb TepMocTaT Ha “MAX” - fig.8.

« Konu cBITNO 3racHe, BUMKHITb NPacKy i MOMICTITb ii Haf yMUBaNIbHUKOM.

« 3HIMITb MPOTUHAKUMHWI CTPUXKEHD.

« CTPYCHITb NPaCcKy M'AKO | FOPU3OHTaINIbHO Hafl YMMBaNbHUKOM, MOKM He BUIfe AeAKa KiNbKIiCTb BOAK (3 6pyaom)
uepes nigowsy - fig.21.

+ B KiHLi onepaLlii, NOBEPHITb MPOTUHAKWMHUI CTPUKEHD Ha MICLE, HATUCHITb Ha HbOTO 4O KnaLiaHHaA — fig.20.

« BKNIOUiTh NpacKy Ha 2 XBUNVHW, B NONOXKEHHA Ha N'ATI, OO BUCYLWNTY NIAOLBY.

« BUMKHITb Npacky, | konv NifoLwBa CTaHe Tennolo, NPOTPITh i M'AKOIO TKaHWMHOI.

« MpY HaCTYNHOMY BMKOPWCTaHHI, BBIMKHITH CBOIO NPACKy B FOPV30HTANbHOMY NONOXEHHI noaani Big 6inu3Hu,
LWO6 OUNCTUTV NIJOLIBY Bif 3aNMLIKIB BOAM Ta Hakmy.

YBara!
Mpacka He npautoe 6e3
KONeKTopa Hakuny.

quu.l,yme AHTUHAKNNHUN CTePXKeHb (KoxHi 4 micaui)
« Bigkniouitb npacky Bif enekTpomMepexi Ta BUNMiATe BOAY 3 pe3epsyapy.

« HaBepjiTb NapoBuii Kypcop Ha Cyxe npacyBaHHs.

« LLlo6 BUTATHY TV aHTUHAKUMH CTEPXKeHb, HATUCHITb Ha KHOMKY CaMOOUMLLEHHS —

YBara!
- Hikonu He TopkanTeca
KiHUMKa CTepPXKHA —

fig.18. fig.16 i noTArHiTe CTepkeHb foropu - fig.17.

- Mpacka He npautoe 6e3 . ocragre CTPVXeHb Ha 4 TOAWHM B CKNAHKY 3 GiNM CNUPTOBMM OLTOM abo
aHTMHakunHoro JIMMOHHIM COKoM - fig.19.

CTePXKHA.

- [pomuiiTe CTpUEHb BOAOID 3-Mif KpaHy.
« BBeAiTb aHTUHAKMUMHWI CTPUXKEHD Ha MICLIE; BAABIONTE OO MOKM He NouyeTe
KnauaHHs - fig.20.

OunieHHA NigoLwWBN Npackn

La nap npacka o6. aBTOOYMCHOIO MiJOLWBOIO (3aNeXxHo Bif

Ygara! BukopucTaHHa

mogeni):

« YHiKkanbHe akTUBHe NOKPWUTTA NifOWBYM A03BONAE Ge3nepepBHO BUAANATA YCi
NOMILLKM, AKI MOXyTb YTBOPIOBATWCH LOAEGHHO MPU HOPMAaNbHUX YMOBaX
eKkcnnyarauii.

« AKLIO ANA NpacyBaHHA BUKOPWCTOBYETLCA HEBIAMOBIAHa NPOrpama, Ha Niaowsi
MOXYTb 3a/ILIATUCH CAIAM, AKI NOTPEOYIOTb YMLIEHHA BPYYHY. B Takux Bunajkax
PeKOMeHJ0BaHO NPOTUPATH e Tersy NIAOoLWBY M'AKOK Ta BOSIOrOK raHYipKoto,
W06 He NOLWKOAUTN NOKPUTTA.

Lia napoBa npacka o6nagHaHa nigowsoto Ultragliss (B 3anexHocTi Big

mopen

« 3piicHIONTe YMLIeHHS We Tennoi NigoWBK 3a JONOMOro BOMOrol HemeTanesol
raHyYipKu.

ab6pasnBHOI ry6Kn
npu3BOAUTbL A0
NOLIKO/PKEHHA
ABTOOYVICHOTO MOKPUTTA
(3anexHo Big Mmopeni)
nigowsu - fig.22.

3abopoHAETbCA
BUKOPMCTOBYBATH
arpecuBHi abo
abpasuBHi 3acobu.

36upaHHA Nnpacku

« BigkniouiTb Npacky Bif enekTpomepesi i nodekaiite Noku nigowsa oxonowe - fig.23.
- BunmiiTe Bogly 3 pesepByapy 1 HanawTyliTe iHTEHCHBHICTL Napy Ha 3Rg. B pesepayapi MoXe 3anMWmTHCs HesHauHa

KINbKiCTb BOAN.

+ HamorTalite WHyp Npacku HaBKONO 1 3aAHBOT YaCTUH. [1oCTaBTe NPacky B BEPTVKaNbHOMY NONoxeHH - fig.24.
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Mpo6nemu 3 Bawoto npackoio?

MPOBJIEMA

MONKBI NPUYUHU

PILLEHHA

Yepe3 o180pY nifowwsi
BUTIKa€E BOAA.

Bu BMKOPMCTOBYETE NPACKY, KONM BOHa Lue He
[0CTaTHLO Harpinach.

3ayekaliTe, NOKW NoracHe iHauKatop.

By BUKopucTOBYETe KHOMKy TypGonapa § saragTo
4acTo.

3auekaliTe KinbKka CekyHfl nepeg KOXHIM
HaTUCKaHHAM KHOMKM.

By nocTamnm Npacky 8 ropu3oHTansHe
MIONOXEHHS, HE BINMBLUV BOAY 3 PE3EPBYapy Ta He.
HaNalLTYBABLUM IHTEHCVBHICTD BIANAPIOBAHHA Ha

[we. po3pain «361paHHA npacku”

AHTUHAKUMHAIA CTPIKEHD HENPaBUNBHO
BCTHOB/IEHO.

BUTATHITL aHTUHAKUMHMI CTPWXEHb: MOMICTITb Ha
MicLie | BAaBMioliTe 10ro NOK He MOYYETe KNallaHHs.

Byt Hanunv BOZY B OTBID ANIA KONEKTOPa HaKWNY.

Hikonn He Hanueaite Bogy B OTBIP 1A KONEKTOpa
HaKuny.

Ha nipowsi 3'seunncs
KOpUUHeBi Nonock, a Ha
Bin3Hi - KopHUHeEB] NNAMA

By BMKOPYCTOBYETE XiMiuHi 33CO6M ANA BUAANEHHA
HaKny.

He nogasaiite Ximiuri 3aco61 AnA BURANEHHA Hakuny
110 BOAW B pe3epsyapi

Bu BMKOPMCTOBYETE HENPaBINbHY TUM BOAN.

MposeaiTb aBTOOUMLIEHHA | AWB. PO3Ain «fKy BOAY
DEKOMEHZYETbCA BUKOPUCTOBYBATY ANA POOOTU?"

BONOKHa TKaHHY HaKOMMYMACh B OTBOPAX NIOWBM
i FOPATb.

Mposegib asToouMILEHHA. OUMCTiTh Nigowsy
HeMmeTaneBoio ry6Koi. Yac Big yacy BigCMOKTYiTe
BOJIOKHA 3 OTBOPIB NIAOLIBM

Minowsa bpyara abo
KopuHesa | Moxe
330pyAHUTY BiNn3HY.

BY BUKOPUCTOBYETe 3aHA/ATO BICOKY TeMMepaTypy.

OYWCTITb MFOLBY 33 BLEOIMCHNMA MIPABANAMA.
[lvie. Tabmiuio Temnieparyp, wob npasunisHo obpatn
HeobxigHy TemnepaTypy.

Batwa 6inu3Ha byna noraHo Npononockaka, abo Bu
BUKOPVCTOBYETE KDOXMalb,

OuncTiTh NiAOWBY 3a BULLEOMMCAHIMA PABUNAMY.
Po3npuckyiiTe KpOXManb 3 NPOTUNEXHOTO 0
npacyBaHHa 60Ky Ginu3HI.

Balwa npacka B1pobnae
Mano abo 308 He
BipobnAe napy.

Pe3epsyap NOpoxHiit.

HanosHiTb itoro 8ogoto.

AHTAHaKMNHWIA CTWKEHD 330PYAHNBCA.

OUMCTITb AHTNHAKNMHUIA CTPIXEHD.

Y BalLilt NpacLi yTBOPVBCA Hakun.

QUUCTITb aHTVHAKANHUI CTPXEHD | NPOBEAITH
ABTOOYMILLIEHHA

Baluia Npacka 3aHajTo J0Bro BUKOPHCTOBYBaNaCh B
PEXVMI CYXOTO NPACyBaHH.

TpOBEAiTb ABTOOUMLIEHHS.

Migowsa nogpsnaxa abo
NOLWKOZpKEHa

Bu nocTasinm CBOIO NPacky B ropu3OHTaNbHe
NONOXEHHA Ha MeTanesy NiACTaBKy.

Bt ounyBani nifgowsy npacki abpasieHoio abo
METaNeBOoIo ryoKoio.

3aBX Y CTaBTe NPACKY B BEPTUKAIbHE MOSIOKEHH.
e, po3ain «QuiLeHHs nifowsm».

3 nigowBy npackm
BUAINAIOTECA YACTOKM,

Y Bawit npacLyi NouMHae HakonMuyBaTCh Hakin

TPOBEAITH OUMLIEHHA Ta TEXHIUHE OBCIYrOBYBaHHS,
onncaHe B IHCTPYKLI.

Yepes KpuLLKy pesepayapy
BUTIKa€E BOfA.

BY NOraHO 3a4MHINM KDULIKY Pe3epByapy.

MepekoHaiiTeck, WO kpulka pesepsyapy Aobpe
3auMHEHa.

Mpacka supinAe napy nicna
HaNOBHEHHA Pe3epByapy.

Kypcop HanawuTysaHHs iHTeHCMBHOCTI
BUMAPOBYBAHHA He 3HAXORMTBCA Ha no3HauLi 3.

[epeKoHaitTec, L0 IHTEHCUBHICTb BANAPOBYBaHHA
HanawTosaHa Ha NO3HauKy .

Po3MMI0BAY He PO3MMNIOE
8ORY.

Pe3epayap He JOCTATHLO 3aNOBHEHHIA.

[lonuitte Boaw B pe3epeyap.

Bopa BuTiKae 3 3aaHbOI
YaCTMHW NPackm.

KonekTop HenpasuibHO BCTaHOBNEHO.

BcTaHoBiTh KONekTop Y BifAiNeHHA ANA KONekTopa.

Y BUNafKy BUHWKHEHHA iHWMX Npo6nem, 3BepraiiTecb B aBTOPU30BaHWUN CEPBICHWUA LEHTP ANnA

nepeBipKu Bawwoi npacku.

mmmmm He 3a6pyAHIOiTE OTOYYIOYE CEpPEAOBULLE]
(D Baw npunag MicTUTb MaTepianu, ki MoXHa NepepobnTy i BUKOPUCTaTK Lue pas.
3 BinpaiiTe 110ro B NyHKT 360py BTOPCUPOBUHW.
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OnuncaHne
1. Pacnpeickusatens 9.  Cwucrema Easycord
2. KpbilKka 3anonHeHna pesepsyapa 10. VHAMKaTOp HarpesaHua
3. Perynartop napa 11.  DKCTpawmpoKas NATKa yTiora Ana 6onbluei
4.  [pOTVBOV3BECTKOBbLIN CTEPXEHD YCTOMUMBOCTU
5. KHomMKa v3BNeyeHa NpoTMBOM3BECTKOBOMO 12, KHOMKa pacnpbiCKUBaHA
CTePXKHA 13.  Perynatop temnepartypbl
6.  KHorka naposoro ynapa 14. opowsa Gliss/Glide Protect™ Autoclean®
7. CBETOBOW MHAMKATOP aBTOOTKIIOUeHMA® (8 33BVICMMOCTI OT MOAENHN)
(B 33BMCMOCTI OT MOAENH) 15.  PblUaKoK U3BneyeHna Konnexktopa
8.  lWHyp nutanua 16. Konnektop Ansa cbopa Hakvnu

I'Iepen, nepBbiM NCMNOJIb30BaHNEM
BHMMaTenbHO npouTuTe  [PeX /e Yem MCMosb3oBaTh YTIOr B NapOBOM PexuMe, CoBeTyem Bam nposiepxaTb ero
WHCTPYKUUIO. Ecnu Ha HECKONIbKO CEeKYH[ B TOPM3OHTaNbHOM pexrmMe, HO He Haj benbem. B Takux xe
nopoLwBe yTiora ectb YCNOBUAX, HAXMUTE HECKOMBKO Pa3 Ha KHOMKY NapoBoro ygapa.

ITUKETKM, CHUMUTE NX, . Bo BPEMA NEPBbIX MCMOSb30BaHMI, 113 YTIOra MOXET BbIAENATLCA AbIM, Crieumdrieckuin

npexpe yem 3anax 1 Menkme 4YacTuupl. OTO ABNEHME He WMEET HUKaKWX MOCNefACTBUMA W O4YeHb
1CMonb30Bath yTHOr. 6bICTPO MCUe3HeT.

MoproroBKa K aKcnayaTauum
Kakas BOfla peKomMeHAyeTCA ANnA NCnonb3oBaHnA ¢ YCTpoﬁCTBOM? —

« Baw npubop paccumTaH Ha Kcnonb3osaHKe BOAbl U3-NOA KpaHa. Heobxogymo B cyyae eCniny Bac oleHb
PErynapHO YMCTUTb HaK1Mb C KONEKTOPA, YAanAs BECh HaleT. KeCTKas BOpa, CMelwiaiiTe

+ Huikorga He ncnons3yiite Bopy, coaepxallyio 06aBKY (Kpaxman, apoMaT3aTopbl, - gogy U3-noj Kpaa ¢
3GMPHbIe Macna, BofocMAryalolye CPeaCTsa 1 /), a Takxe KoHAeHCaT (HanpUMep,  feMUHepan30BaHHOI
BOAY Nocne CyLKW 6enbs, BoAy 13 XONOAUNBHIKOB, KOHAULIVIOHEPOB, AOKAEBYI0  BYTUANMPOBAHHOI BOLOIA,
Boay). OHW copiepaT OpraHWyeckre OCTaTKU UNM MUHepanbHble 3NemMeHTbl, B CooTHoeHun 50% K 50%.
KOTOPbIE HaKaMNMBalTCA MO/ BO3AECTBYEM TeMNa V1 Bbi3bIBAIOT BblAeNeHe BOAb,
KOPUYHEBbIe NATHa UNW NpexeBpemMeHHoe CTapeHyie Ballero yCTpoCTBa.

HanonHuTe pesepByap
He HanuBaiiTe BOAY B yTiOr Yepes « OTCOeAnHUTe CBOW YTIOr OT CETU, Npexae Yem HanueaTb Bogy B
OTBepCTIe KonneKTopa Hakunu. Cnegute  pesepsyap.

32 Tem, 4T0GbI Bbl He MIPeBbICANIN OTMETKY  + YCTaHOBITE PErynsTop NoAaum napa 8 nonoxerue 3 — fig.1.

MAX Ny HanosnHeHUn pesepayapa. He « BosbmuTe YTIOT B PYKY V1 HEMHOTO HaKNOHUTE ero BBEPX HOCKKOM.
Hanusaute BOAYy HENOCPEACTBEHHO 3 « OTKpoIiTe KpbiluKy pe3epsyapa - fig.2.
zgz;:.r:‘lai:;:o:::g:rﬁ:::::mp Ana « Hanonnute pesepsyap o otmeTki “MAX” - fig.3.

pesepByap. « 3aKpoiiTe KpbilKY pesepsyapa.

NMpumeHeHne
YcTaHOBUTe TeMnepaTypy 1 MIHTEHCUBHOCTb NOAAuM Napa —

« YcTaHoBuTe Temnepatypy - fig.4, pyKOBOACTBYACH HbkeCneayioLLeit Tabnuuei.
- 3aropuTca CBETOBOW MHAMKATOp. OH MOracHeT moce Toro, Kak MoAoWBa yTiora AOCTUHET Heobxoaumon
Temnepartypsl - fig.5.

TKAHb ?gﬁgﬁ-‘mﬁ B 3aB/ICMMOCT OT BbIGPaHHOTO TNa

TEH MAX TKaHn Baw yTior asTOMaTMyYecKu

XJTOMOK o000 TOYHO ~ OMpedenuT  ypoBEeHb

TemMnepaTypbl M MHTEHCHBHOCTb

LUEPCTb LA ] nogaun napa, Heobxoumble aAnA

LWENK/ CUHTETUYECKAA TKAHb ° NOCTVXEHNA Hauyywero
(Monwnactep, Auetar, Akpun, Monvnamug) pesynbrata.

HALLIV COBET! =30HA NOJAYN NMAPA

« Baww yTior BbICTPO HarpeBaeTCa: HauMHaiTe rafnTb TKaHK, TpebyloliMe HU3KMX TemnepaTyp, v 3aKaHuuBaiTe
TeMM, KOTOPble HEOBXOAMMO MMaauTL NPU BLICOKOV TemnepaType.

« Ecnv Bbi cHKaeTe Temnepatypy, NOAOXKAVTE MOKa CBETOBOW MHAVKATOP CHOBA 3arOPHTCA, 1 TONbKO NOC/E 3TOro
nepexoauTe K raxKe.
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« Ecni Bbl rnaauTe TKaHb, KOTOPas COCTOWT W3 CMeLaHHbIX BOTIOKOH: YCTaHOBIUTE TemnepaTypy raxKu, KoTopas
NOAXOANT ANs Bonee yA3BMMbIX TKaHE.
« Ecnvt BBl yCTaHOBWTE Ha TepmocTaTe "MUH." NONOXeHe, Xeneso He HarpeeTcs.

YBnakHeHne 6enbs (pacnpbickuBaTtenb)
Y6e.|:|mect:, 4T0 B pesepeyape . Kor,ua Bbl nepexoanTe K pexumMmy otnapuBaHua wnm CyXOI;\ rNaxKn, Haxmute
ecTb Bofa, Npex e uem HECKO/IbKO Pa3 Ha KHOMKy pacrpbiCKiBaTens, YTobbl yBnaxHWTb Genbe n
HAKMMATb Ha 3Ty KHOMKY. pasrnagunTb CunbHble cknaaku — fig.6.

Kak nonyuutb 6onblue napa
- YcTaHOBUTE OTMETKY TepMocTaTa Ha “MAX” nnn “@ @ @,
- Bpema ot BpemeHi HaxmmaliTe Ha KHOMKY Naposoro yaapa- fig.7.

- Y106bl Ha 6enbe He BbiTekana BOAa M3 NOAOLLBLI, NPUAEPKMBANTECH MHTEPBANa B HECKOBKO CeKyHA mexay

HeKaTAAMY, BepTunkanbHoe pasrnakKnpaHue
DepxuTe yTior Ha - MNosecbTe oaexAay Ha BeWanky 1 HaTAHWTE TKaHb PYKOW. [ocKonbKy nap oveHb
PacCTOAHNN HECKONBKNX rOPAYNI, HAKOT/}a He Pa3raxuBaiTe OAeX Y Ha NIOAAX, TONbKO Ha Bellaske.
CaHTUMETPOB OT TKaHu, « YCTaHOBUTE OTMETKY TepmMocTaTa Ha “MAX” - fig.8.
uTO6bI He NOBPEAUTL « Haxumalite Ha KHOMKy NapoBOro yapa NPepbLIBACTLIMU ABUKEHUAMN - fig.7
AennKaTHble BONOKHa. 1 pasrmaxusainte ogexay caepxy sHu3 — fig.9.

Cyxas rnakka
« YcTaHoBwWTE TemnepaTypy B 3aBUCUMOCTM OT TUMa TKaHW.

- YcTaHOBMTE yKa3aTenb Temnepatypbl OTnapysaHua Ha - fig.1.

« Bbl MOXeETe HauMHaTb raauTb Nocne Toro, Kak CBETOBOM WHAMKATOP NoracHeT.

[ononHutenbHble GyHKLUN

CamoouMLLaoLAACA NOAOLBA
Gliss/Glide Protect™ autoclean (g zasucumoctu ot mogenu) —

« Baw yTior ocHallieH CaMoOUMLLAIOWENCA NOAOLWBOM, KOTOPaA GYHKUMOHMPYET C MOMOLLbIO KaTanu3a.

- Ee 3KckniosmsHoe MOKPbITNE MO3BOJSIAET MOCTOAHHO YOaNATb 3arpA3HEeHWA, KOTOpble MOABATCA Npu
HOPMasbHOW 3KCMNyaTaumnm.

. PeKDMEHD,yeTCF! Bceraa CtaBnTb Baw YTIOr B BEPTUKANbHOE NONOXEHNe, 4TObbI COXPaHUTbL CamooumLalowyroca

NOBEPXHOCTb. o
CBetoBON MHANKaTOpP 6e3onacHoOCTU
ABTOOTK/TIOYEHUMA (B 3aBUCMMOCTM OT Mogenu)

Mpu HopManbHoiA + DNEeKTPOHHaA CICTeMa OTKIIOYAET YTIOr U UHAVKATOP HauMHaeT MUraTb, KOrda
SKCMAyaTaumm, CBeToBoi  YTIOT HE UCMONb3yeTCA Ha NPOTAXEHN 8 MVHYT B BEPTVKA/IBHOM NONIOKEHNN
nHpauKaTop 6e3onacHocty 1M 30 CEKYHA B TOPU3OHTAIBHOM NONOXEHWM UK Ha 6oky - fig.10.
aBTOOTK/IIOYEHNA + YTOOBI CHOBa MPUCTYNWTL K MMaKe, FOCTAaTOYHO €ro cnerka BCTPAXHYTb MoKa
csetuTcal CBETOBOW VHAVIKATOP He nepecTaHeT Mu1raTb.

OyHkuma Kanna-cron
. HDMHLMH ABTOMATUYECKOro onpefeneHna MHTEHCMBHOCTU OTNapuBaHNA B 3aBUCUMOCTM OT Bb\6paHHOFO TMNa TKaHK,
MNO3BONAET YMEHbLUNTD Bb\pa6OTKy napa npu HU3KUX Temnepatypax v NpeaoTspaTvTb NPOTEKaHWe BOAbl Ha Genbe.

YACTKA N yXo[
C nerkocTbio yaananTe Hakunb B BalleM NapoBOM yTiore

He ucnonb3yiite « Y106b1 NPOANUTL CPOK CyX6bl yTIOra 11 NPeAoTBPaTUTL MONajaHyie 3arpasHeHuil
NpPOTNBOU3BECTKOBbIE 13 OTBEPCTUI 1A NOAAYM Napa Ha TKaHb. Balll yTIOr OCHALLEH MHTErpUpOBaHHbIM @
cpepcTBa (YKCyc, Xummyeckmne KOMNEKTOPOM AA cObopa Hakunu. ITOT KONNEKTOP HAaXOAWTCA B 3afHeN YacTn
NpoTNBON3BECTKOBbIE Baluero yTiora v aBTOoMaTMUeCKn cobrpaeT Hakunb, KoTopas 0bpasyeTca BHYTPN

CpepCTBa...) BO BpeMs OUNCTKN  yTiora,

BALLEro yTiora: OHN MOTYT €ro . PekoMeH/yeTCA YUCTUTb KOEKTOp Kaxible 4 wmecAua. Konuuectso

nospeanTb. HaKanvBaoLLenca Hakvmnu 3aBUCUT OT XXeCTKOCTU.

« BHMMaHWe 3Ty onepaLmio MOXHO NPOBOAWTL TOMbKO MOC/E TOrO, Kak YTior Obll OTKMIOYEH OT NWUTaHWA Ha
npoTAXeHUn bonee ofiHOro Yaca, Korfja NoAoLWBa MOAHOCTLI0 OCTBIHET. YTOOb NPOBECTW 3Ty OnepaLuio,
HEobX0/MMO NOCTaBMUTb YTIOT BO3/1e PAKOBYIHbI, MOCKO/bKY MOCEe OTKPLITVA U3 pe3epByapa MOXET BbiTeKaTb
8O/la.
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« Bosbmute YTIOT B PYKY M HEMHOIO HaK/TOHWUTE ero BBepX HOCMKOM.

MprHUMN paboTbl:

« Mocne NonHOro oxNaxAeHWa yTiora, NOAHUMIATE W MOBEPHUTE KnanaH, Ytobbl OTKPbITL konnektop - fig.11-12.

- V3Bnekute KONNEKTOP U3 yTiora, OH COAEPXUT HaKu1Mb, O6paEOBaBUJyDCﬂ BHYTpW yTiOra — flg1 3.

+ YTO6bI KauecTBEHHO OUMCTUTD KOSNEKTOP, JOCTAaTOUHO MPOMBITL €70 B BOAE, YTODbI YanuTb HaKuMb, KOTOPYIO
oH copepxuT - fig.14.

+ YCTaHOBMTE KOMNEKTOP B CneLmanbHOe OTAeNeHe Vi MOBEPHUTE KnanaH Ha YeTBepTb 060poTa BNpaso, YTobbl
3aKpbITb KONNEKTOP W ybeanTecs, YTo OH 3abnokuposaH - fig.14 n 15.

B HOMOnHEHME K 3TOMy PErynapHOMY TEXHMYECKOMY OOCAYyXMBaHWMIO,
PEKOMEHYETCA MPOBOANTL CAMOOUMILEHE Pa3 B FOf. Buumanwe!
- ECA Bofa, KOTOPY!0 Bbl MCTIOMb3yeTe, CORepHT CAILKOM 6oMbluoe Konnuectso  YTHOT He paboTaet 6es
V3BECTV, UCTIONb3YiTE GYHKLMIO aBTOOUMCTKI YalLLie. KOnneKTopa Hakunu.
« YcTaHosuTe perynatop napa Ha CYXOM - fig. 1.
« [ocTaBbTe yTIOr Ha NATKY, NOHbIN HaK 1 ycTaHOBMTe TepmocTaT Ha “MAKC” - fig.8.
« Koraa ceeT noracHeT, OTKIOYNTE YTIOT M MOMECTUTE €ro Haf} YMbIBANbHUKOM.
+ CHAMWTE NPOTVBOV3BECTKOBbIN CTEPXKEHb.
+ BCTpAXHUTE yTIOr MATKO 1 TOPU3OHTaNbHO HaZl PaKOBMHOM, MOKa He BbiiaeT
HEKOTOPOE KOMMUEeCTBO BOAbI (C 3arpasHeHnAMy) yepes nogowsy - fig.21.
+ B KoHLe onepauuu, NoBepHUTE NPOTVBOW3BECTKOBLIN CTEPXKEHDb Ha MECTO 1
HaxMuTe Ha Hero A0 Wwendka - fig.20.
« BK/toumTe YTIOr Ha 2 M1HYTbI, B MOMOXKEHIE Ha MATKE, YTOObI BLICYLLWTD NOAOLLBY.
« OTK/IounTe yTIOr, W KOrfa NOAOLWBA CTaHeT TeMoM, NPOTPUTE ee MATKOI TKaHbHO.
+Bo Bpems CrieayIoWero MCronb3oBaHUA, BKIOUNTE YTIOT B FOPHU30HTASIbHOM
TNOIOKEH N MOfaNbLUE OT 6esbs, YTOBbI OUMCTUTL MOAOWBY OT OCTATKOB BOAb! M
HaKUM.

— NpombiBaiiTe NPOTVBON3BECTKOBbIN CTEPKEHD (Kaxable 4 MecaLia)

! « OTKnIouMTe YTIOT OT 2NEKTPONUTAHMA U BbilelTe BoAy W3 pe3epsyapa.
Buumanue! « YCTaHOBUTE PErynatop napa Ha MAHMYM.

- Hukorga He + YTO6bI BBITAHY Tb MPOTVBOU3BECTKOBIN CTEPKEHD, HaXMITE Ha KHOMKY self-clean
npuTtparusaurech K ~ fig.16 1 noTAHUTe cTepxeHb Beepx — fig.17.
KOHYMKY CTepPXHA

“fig.18 « Morpy3uTte CTepeHb B CTakaH C yKCYCOM UM IMMOHHbIM COKOM Ha 4 vaca - fig.19.
_yTior He paotaer 6es + CNoNOCHITE CTePKeHb B BOAE M3-N0f KpaHa.
NpPOTUBON3BECTHKOBOTO « YcTaHosuTe HDOTMBOMSBECTKOBbM CTepKeHb Ha MeCTO; MoKa He yCnbllunTte

CTEpXHS. wenyok - fig.20.

OuncTka nogoLWwBbl

Baw yTior ocHauleH camoo nca n i1 (B 3aBUCMMOCTU OT  Buumanue! Mcrionb3osaHue

mogenu): abpasyBHbIX CPeAcTs

« Ee aKTMBHaA 3KCKM03MBHaA nofowea nossonAaet en YAanATb BCE 3arpA3HeHns, BpEﬂWCaMOOHMU.laIOU.leVICR
KOTOPbIe MOTYT NOABUTLCA @XEAHEBHO NPV HOPMALHOM SKCMTyaTaLuu. nosepxHocT (8

- /icnonb3oBaHre HeCooTBETCTBYIOLLEN NPOrpaMMbl MMaxXeHWA MOXeT, Tem He — 3aBUCUMOCTM ot moaenu)
MeHee, BbI3BaThb Criefibl, TPeGyioLmMe OUMCTKM BPyUHYIO. B 3ToM criyuae, cogeTyem — MOAOLIBbI Baluero
Bam 1CNONb30BaTb MATKYIO BAXHYIO TKaHb A8 OUMCTKY elue Tennol nogowes  YTOrd -fig22
yTiora, 4TObbI HEe nospeanTb ﬂObe\TME. . He V|C|10ﬂb3yIZTe Molowye
Baw yTior ocHaleH nogowsoii Ultragliss (B 3aBucumoctn o‘tmernM): _ arpeccugHble mam
. EC!6'HA noAowWBa eue Tennan, ouncTmuTe ee C NOMOLbIO BAAXHON HGB6DB3MBHOM aépa3MBHble cpepncrTsa.
ryoku

Kak xpaHuTtb yTior

« OTKNIoUNTE €ro OT MUTaHUA U NOAOXKAMTE, NOKa NOAOLBA OCTbIHET — fig.23.

« Beinenre BOAY W3 pe3epsyapa 1 YyCTaHOBUTE MHTEHCMBHOCTb OTMapWBaHnA Ha MUHUMYM x B pe3sepsyape
MOXET OCTaTbCA HE3HAYUTENbHOE KOIMYECTBO BOAbI.

+ HamoTalTe WHyP Ha HXHIOK YacTb yTiora. YCTaHOBUTE yTior BepTviKarnsHo — fig.24.
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HEWUCMPABHOCTb

BO3MOXHbIE MPUYUHBI

PELLEHMA

C nogowssl BbiTekaer Boza,

Bbi vICMOMNb3yeTe GyHKLMIO OTNApVBAHIA, KOTAa yTior
€llle He JOCTATOYHO HArPenca.

[MonoxauTe, NOKa NOracHET CBETOBO UHAMKATOP.

Bbi vicnonbayete kronky Cyneprap € cikom
4acro.

ﬂOJZlO)KIIMTG HECKOMbKO CeKYHA MEXAY Haxatnamun
KHonku Cynepnap.

Bbl NONOXMAM YTIOr FOPU3OHTANBHO, HE BLINMB BOAy
W3 pe3epsyapa 1 He YCTaHOBKB MHTEHCUBHOCTD
0TNapyBaHNA Ha MAHVMYM .

Cwm. pasaen «Kak xpaHuTb yTior.

IpOTIBOM3BECTKOBbIA CTEPXEHD HENPABUNIBHO
YCTaHOBAEH.

YCTaHoBMTE NPaBINBHO NPOTHBOU3BECTKOBDIN
CTEPKEHb: BABNMBAINTE €ro, N10KA He yC/biluTe
L{ENYOK,

Bbl Hanmnm BO/ly B OTCEK [iNA KONNEKTopa Ana
cbopa Hakun.

Hukorga He 3anuBaiiTe Bofly B OTCek AnA
KOnneKTopa AnA C60pa Hakmnu

Ha nopaoLuse NoABUINCL
KOpPWYHEBbIE MOOChI,
KOTOPbIE OCTABNAID NATHA Ha
Benbe.

Bbl cnonb3yeTe Xymnueckye Mowlie CpeacTsa
ANA YAaneHna Hakunu.

He nobasnaiite npoTMBOM3BECTKOBLIE CPEACTBA B
pe3epsyap C BOJOI.

Bbi vIConbayeTe He TOT TN Bofbl

IpoBeauTe ABTOOUVCTKY 1 CM. pasaen «Kakas Boja
pexomeHayeTca AnA NCNOoNb30BaHNA C
ycTpoiictBom?”

B oTBEpCTMAX NOAOLBLI HAKONUAMCH BOMOKHE TKaHM
W OHX TOPAT.

MposeguTe asToouMCTKY. [MpOTPUTE NOJOWBY C
MOMOLLbIO HEMETANNMYECKOI MoYanku. Bpema oT
BPEMEH 0TCachizaiiTe BOOKHA 113 NOAOLBbI

Mopowwsa rps3Has unm
VIMEET KOpVUHEBbIE NONOCH!
11 MOXET 3arpA3HHTb Benbe.

Bbl MCrIONb3yeTe CAMILIKOM BLICOKYIO TEMNEpaTypy.

Qumctire MOAOLIBY MO BbiLUEYKa3aHHbIM
pexomerauyam. Cu. TabniLly Temneparyp, 4Tobsl
YCTaHOBMT TeMrepaTypy TepMocTaTa.

Batwe benbe He AOCTaTOuHO XOPOLO NPOnonockanu
W Bbl MCTionb3yeTe Kpaxman.

Ouucture NOJOLIBY MO BbILEYKa3aHHbIM
peKomeHaaLMAM. PacrpbickViBaliTe KpaxMan Ha
MPOTVBOMONIOXHOI OT MAXKM CTOPOHE BerbA

Baww yTior BbipabatbiBaeT
Mo Wi BOBCE He
BbipabaTbisaeT nap.

Pe3epayap nycToii

Hanonhure ero,

TpOTWBOM3BECTKOBBIN CTEPXEHD 3arPASHMNCA.

OuncTuTe NPOTUBON3BECTKOBMIN CTEPXEHD.

Balu yTior 3arpA3HeH HakuMbio.

QumcTiTe MPOTUBOM3BECTKOBBIN CTEPXEHD U
NpoBELWTE GBTOOUNCTKY.

Balu yTior CAMLIKOM SO0 UCTIONb30BAIICA B pexiMe
CYXO TIIaXKN.

[poBeanTe aBTOOUNCTKY.

MopoLwsa nouapanara un
nospexpeHa.

Bbl MONOXMN yTIOT Ha METANMYECKYIO NOACTABKY.
Bbl uncTinm nogowBy abpasieHbiMI
METaNNNYeCKVMIA CPEACTBAMM.

Bcer/ia yCTaHaBnVBaiiTe yTIOr BEPTUKANBHO.
Cwm. pasaen «O4nCcTKa noAoLBbI».

113 NofoWBbI BbIAENAIOTCA
HacTiubi.

Ha nogotwse Bawero yTiora HaunHaet
06Pa30BbIBATLCA HAKMMb.

lposepnTe OUNCTKY 1 YXOf, PEKOMEHAOBAHHYIO B
370/ UHCTPYKLMM.

Yepes Kpbiluky pe3epsyapa
BbITEKAET BOAA.

Bbl Nn10X0 3aKpbinn KPbILWKY.

YbeauTecs, 4To Kpbillika pe3epayapa noTHo
3aKpbiTa.

Tocne HanonHeHyA
pe3epayapa, HauHaeT
BbIpA0aTLIBATLCA Nap.

YkazaTenb UHTEHCMBHOCTY BbIPaOOTKM Napa He
HaXOAWTCA Ha OTMETKe

yéeumecn, 4YTO OTMETKA MHTEHCKBHOCTU
BbIPAbOTKM Napa HaxomTCA Ha

PacnpbickusaTens He
PACTPbiCKMBAET BOAY.

Pe3epsyap He JOCTaTOYHO HarMONHeH.

[lobasbTe BOfbI B pe3epsyap.

Bopa BbiTeKaeT 13 3aaHeit
4acTV yTiora.

KonnexTop 6bi10 HENPaBIbHO YCTaHOBNEH.

YCTaHOBMTE KONNEKTOP B CNELMaNbHbI OTCeK.

Mpu BO3HMKHOBEHUU ApYrux Niobbix npobnem, obpaliantecb B aBTOPN30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP, @
4TOGbI NPOBEPUTH YTIOT.

I He 3ary Te oKpy yio cpeay!
® Baw I'IpMGOp COOEePXNT MaTepualibl, KOTOPbIE MOXHO nepepaﬁOTaTb 1 1CNOSIb30BaTb BTOPMU4YHO.
2 OrpaiiTe ero B NyHKT c60pa BTOPCHIPLS.
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dneKTpunyeckue yTiorn c napoysnaxHeHuem Tefal
mogenu FV8xxx xx, FV9xxx xx.

SnekTpuyeckme yTiory ¢ napoysnaxHeHvem Tefal mogenu FV8xxx xx, FVIXXX Xx.
W3rotoBneHo Bo ®paHuumn ana xonauHra “Tpynna CEB’, ®paHuma
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
(Fpyn CEB, Wm>H ato MTu Bya Jle 4 M — Bl 17269134 Skion Cepexc ®paHc).
OdunumanbHbi npegcTaBuTens v umnoptép B Poccun - 3A0 “Tpynna CEB-BocTtok”
119180, MockBa, CtapoMOHeTHbIi nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
NHdpopmaums o ceptndukayum:
« Ceptudukar coorsetctaua Ne POCC FR.A46.807224
« Cpok pencteua ¢ 06.05.2010 no 05.05.2013
« BbigaH OC“POCTECT Mocksa”
- CooTBeTCTBYET TPEbOBaHUAM TOCT P 52161.2.3-2005

FOCT P 51318.14.1-2006 (Pa3p. 4)

FOCT P 51318.14.2-2006 (Pa3pa. 5,7)

FOCT P 51317.3.2-2006 (Pa3a. 6,7)

FOCT P 51317.3.3-2008
Cpok cnyx6bl U3aenua 2 roa ¢ AaTbl NPOAAXKM.

T

AfA46
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Opis

1. Spryskiewacz 9.  System Easycord
2. Klapka zamykajaca zbiornik 10. Lampka kontrolna termostatu
3. Regulator pary 11.  Stopka stabilizujaca
4. Sztyft anty-wapienny 12. Spust spryskiwacza
5. Przycisk odfaczajacy sztyft anty-wapienny 13.  Regulator termostatu
6.  Przycisk wyrzutu pary 14.  Stopa Gliss/Glide Protect™ Autoclean* (w
7.  Lampka kontrolna bezpieczeristwa* zaleznosci od modelu)

(w zaleznosci od modelu) 15.  Spust odblokowujacy zbiornik
8.  Kabel zasilajacy 16. Zbiornik na osad wapienny

Przed pierwszym uzyciem zelazka

Przeczytaj uwaznie « Przed pierwszym uzyciem Zzelazka z zastosowaniem pary zaleca sie rozgrzanie
instrukcje obstugi. zelazka przez kilka chwil w pozycji horyzontalnej, z dala od bielizny. W tym
Usunr ewentualne etykietki  samym momencie nacisnij kilkakrotnie przycisk wyrzutu pary.
znajdujace si¢ na stopie - Podczas poczatkowego uzytkowania zelazka moga wydobywaé sie opary i

zelazka przed pierwszym

P nieszkodliwy zapach oraz niewielki odrzut drobinek. To zjawisko nie ma zadnego
uzyciem.

wptywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuje.

Przygotowanie
Jakie{' wody nalezy uzywac?

+Do zelazka nalezy stosowac wode z kranu. Nalezy jednak regularnie czysci¢  Jeéli woda zawiera kamier
urzadzenie oraz usuwac kamien, aby zlikwidowac zalegajace w nim resztki. wymieszaj 50% wody z
+Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody zawierajacej dodatki (krochmalu, perfum, kranuz50% wody
substancji aromatyzujacych, srodkéw zmiekczajacych, itp), ani wody "odzyskanej'  demineralizowanej.
(na przyktad z suszarek do bielizny, wody z lodéwek, wody z klimatyzatoréw, wody
deszczowej). Zawieraja one odpady organiczne lub elementy organiczne ktére koncentruja sie pod wptywem
goraca i powodujq iskrzenie, brudne zacieki lub tez przedwczesne zuzycie Twojego Zelazka.

Napetnianie zbiornika na wode
Nie napelniaj zelazka przez otwor * Odtacz urzadzenie przed napetnieniem zbiornika.

kolektora gromadzacego kamien, * Ustaw regulator pary - fig.1. ) )
Nie przekraczaj wskaznika MAX na Wez Zelazko w reke przechyl je delikatnie do przodu czubkiem stopy ku

zbiorniku na wode. Nie napetniaj ~ 90rze.

zelazka pod kranem. Nie usuwaj - Otworz klapke zamykajaca zbiornik - fig.2.

sztyftu anty-wapiennego, aby « Napetnij zbiornik do poziomu wskaznika “MAX” - fig.3.
napehnic zbiornik. « Zamknij klapke zamykajaca zbiornik.

Uzycie

Regulacja temperatury i pary
« Ustaw regulator termostatu - fig.4 zgodnie z ponizsza tabelka.
« Lampka kontrolna zapali sie i zgasnie kiedy stopa bedzie wystarczajaco ciepta - fig.5.

POZYCJA WSKAZNIKA

TKANINY W zaleznosci od rodzaju wybranego
TERMOSTATU materiatu Zelazko okresla
IéivVELNA MAX automatycznie i precyzyjnie
oo odpowiedni poziom temperatury
WELNA Y ) oraz przeptyw pary, aby zapewnic jak
JEDWAB/MATERIAL SYNTECZNY (poliester, ° najlepszy rezultat prasowania.
wiékno octanowe, akryl, poliamid)
= STREFA PARY

PORADY

- Zelazko szybko sie nagrzewa: rozpocznij od tkanin, ktdre nalezy prasowac w niskiej temperaturze, a nastepnie
zakonicz na tych, ktdre wymagaja wyzszej temperatury.

-Jedli obnizysz temperature poczekaj, az zaswieci si¢ ponownie lampka kontrolna przed ponownym
prasowaniem.

- Jesli prasujesz tkanine z widkien mieszanych, ustaw temperature prasowania na widkna najbardziej delikatne.

« W chwili ustawienia termostatu w pozycji “MIN" Zelazo nie nagrzewa sie.
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Zwilzanie bielizny (spryskiwacz)

Sprawdz, czy jest woda - Jesli prasujesz przy uzyciu pary lub na sucho nacwskaj wielokrotnie na spust
w zbiorniku przed spryskiwacza powodujgcego zwilzanie bielizny i usur uporczywe zagniecenia
uzyciem spustu. -fig.6.

Otrzymaj wiecej pary
« Ustaw regulator termostatu na “MAX” lub “® @ @,

« Naciskaj od czasu do czasu przycisk wyrzutu pary - fig.7.

« Aby nie zamoczy¢ bielizny nalezy zachowa¢ odstep kilku sekund pomiedzy dwoma oparciami.

Usuwanie zagniecer'\ pionowo
a

Przytrzymaj zelazko « Zawie$ ubranie na wieszaku i rozciggnij materiat reka. Para jest bardzo goraco, nie
kilka centymetréw od prostuj nigdy ubran na osobie,lecz zawsze na wieszaku.

materiatu, aby uniknaé « Ustaw regulator termostatu na “MAX” - fig.8.

spalenia delikatnych « Nacisnij pulsacyjny przycisk wyrzutu pary S - fig.7 i wykonaj ruch z géry do dotu
tkanin. —fig.9.

Prasowanie na sucho
« Ustaw temperature wedtug prasowanej tkaniny.
« Ustaw regulator pary na #K — fig.1.

+ Mozna prasowac gdy zgasnie lampka kontrolna.

Dodatkowe funkcje
Stopa Gliss/Glide Protect™ autoclean (w zaleznosci od modelu) ——

« Zelazko jest wyposazone w stope dziatajaca jedynie przez samooczyszczanie sie katalizy.

- Wiadciwoséci powtoki pozwalajg na eliminacje wszelkich zanieczyszczert generowanych od normalnego
uzytkowania.

- Zaleca sig, aby zawsze umieszczac zelazko w pozycji pionowej, aby chroni¢ jego samooczyszczajacy sie

powtoke.
Zabezpieczenie Auto-Stop (w zaleznosci od modelu)
W trakcie normalnego - System elektroniczny odigcza zasilanie i lampka kontrolna auto-stopu miga jesli
uzytkowania lampka zelazko pozostaje nieuzywane dtuzej niz 8 minut na nieruchomej stopce lub
kontrolna auto-stop jest dtuzej niz 30 sekund pozostawione w pozycji poziomej - fig.10.
zapalona. + Aby ponownie wiaczyc¢ zelazko nalezy poruszyc je delikatnie az do momentu

kiedy lampka kontrolna przestanie migac.

Funkcja zapobiegania skaEywanla wody na bielizne
- Zasada automatycznego wyboru pary wedtug wybranej tkaniny w zelazku zmniejsza przeptyw pary o niskiej
temperaturze i zapobiegania skapywaniu wody z zelazka

Czyszczenie i konserwacja
tatwe usuwanie kamienia z zelazka

Nie uzywaj produktow « Aby przedtuzy¢ wydajnos¢ pary zelazko zostato wyposazone w zbiornik na osad

do usuwania kamienia wapienny. Ten zbiornik umieszczony jest na stopie zelazka i gromadzi

(ocet, przemystowe automatycznie kamien, ktory tworzy sie wewnatrz.

produk_ty 9d . « Zaleca sie czyszczenie urzadzenia co 4 miesigce. llo$¢ powstajacego kamienia
odkamieniania, ...), aby zalezy od twardosci wody. @
oczysci¢ zelazko . X i ; ‘ iy 3 i

UWAGA: Ta operacja moze by¢ wykonana przy odigczeniu zelazka po uptywie
ponad godziny i gdy nie jest ono catkowicie zimne. Aby wykonac te operacje
zelazko powinno by¢ w poblizu zlewu poniewaz woda moze wyptynac¢ przez
otwdr w zbiorniku.
- Trzymajac zelazko z jednej strony, odchyli¢ lekko korcowke stopy.

poniewaz moga je
uszkodzi¢.
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« Po catkowitym schtodzeniu Zelazka nalezy uniesc i obroci¢ wypust szufladki aby ja odblokowac - fig.11-12.

« Nalezy zdja¢ zbiornik, ktory zawiera nagromadzony kamien z zelazka — fig.13.

« Aby wyczyscic¢ zbiornik wystarczy sptukac¢ woda aby usuna¢ zgromadzony osad - fig.14.
« Nalezy umiescic¢ zbiornik w obudowie i obrécic¢ o ¢wierc obrotu w prawo, aby zablokowac zbiornik i uszczelke

~fig.14i15.

Oprocz regularnej konserwacji zaleca sie przeprowadzenie samoczyszczania raz

w roku.

- Jesli woda zawiera zbyt duzo kamienia nalezy regularnie dokonywac oczyszczania.

« Ustaw regulator pary na SEC - fig.1.

« Ustaw Zelazko na stopie z petnym zbiornikiem i ustaw termostat na “MAX”
—fig.8.

« Gdy swiatto zgasnie odtacz zelazko i umiescic je nad zlewem.

« Usun sztyft anty-wapienny.

- Zelazko nalezy wstrzasna¢ delikatnie poziomo nad zlewem, az cze$¢ wody
(z zanieczyszczeniami) wyptynie przez plytke - fig.21.

« Pod koniec operacji wtéz ponownie sztyft anty-wapienny na swoje miejsce i
wcisnij go, az zaskoczy - fig.20.

-Wiacz ponownie zelazko w pozycji pionowej na stopie na 2 minuty w celu
wysuszenia plytki.

- Odiacz zelazko i kiedy stopa bedzie ciepta przetrzyj ja migkkg szmatka.

« Podczas kolejnego uzytkowania podtacz zelazko w pozycji horyzontalnej, z dala
od Ciebie, w celu usuniecia pozostatosci wody i kamienia znajdujacych sie w
stopie zelazka.

Uwaga!
- Nigdy nie dotykaj
koncowki sztyftu

« Odfacz zelazko i opréznij zbiornik.
- Ustaw wskaznik na pozycje sucho.

Uwaga!

Zelazko nie dziata bez
zbiornik na osad
wapienny.

— Oczyszczanie sztyftu anty-wapiennego (co 4 miesiqce)

-fig.18.

- Zelazko nie dziata bez
sztyftu anty-
wapiennego.

« Aby usunac sztyft anty-wapienny, nalezy nacisnac na przycisk self-clean - fig.16.
i pociggnac sztyft do gory - fig.17.

« Nalezy zanurzy¢ sztyft przez 4 godziny w szklance octu lub soku z cytryny - fig.19.

« Nalezy przeptukac sztyft wodg z kranu.

« Aby wiozyc z powrotem sztyft anty-wapienny, wktadaj go na miejsce, az ustyszysz

klikniecie - fig.20.

Oczyszczanie stopy

Twoje zelazko jest wyposazone w samoczyszczaca stope (w zaleznosci od
modelu):.

« Jego aktywna powlfoka umozliwia ciggte usuwanie wszystkich zanieczyszczen,
ktére moga by¢ generowane na biezaco, w normalnych warunkach uzytkowania.
- Prasowanie z nieodpowiednim programem moze pozostawia¢ slady, ktére
wymagajg recznego czyszczenia. W tym przypadku zaleca sie uzycie migkkiej,
wilgotnej $ciereczki na jeszcze ciepty stope zelazka, tak, aby nie uszkodzi¢ powtoki.

Zelazko jest wyposazone w stope ULTRAGLISS (w zaleznosci od modelu):
-Kiedy stopa jest jeszcze ciepta nalezy przetrze¢ wilgotng gabka warstwe
niemetaliczna.

« Nalezy odtaczy¢ urzadzenie i poczekac az stopa ostygnie — fig.23.

Uwaga! Stosowanie gabki
Sciernej uszkodzi
5amooCzyszczajaca sie
powtoke (w zaleznosci od
modelu) znajdujacq si¢ na
stopie - fig.22.

Nie wolno uzywac
agresywnych lub
$ciernych produktow.

Przechowywanie zelazka

- Nalezy oprézni¢ zbiomik i umiescic regulator pary na §§. Troche wody moze pozosta¢ w zbiorniku.
« Nalezy zwina¢ przewdd wokdt tylnej obreczy zelazka. Zaleca sie przechowywanie zelazka w pozycji pionowej

- fig.24.
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Czy masz jakis problem z zelazkiem?

PROBLEM

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Uzywasz pary podczas gdy zelazko nie jest
wystarczajaco gorace.

Poczekaj, az lampka kontrolna zgasnie.

Uzywasz przycisku wyrzutu pary €@ zbyt
czesto.

Odczekaj kilka sekund po kazdym uzyciu.

Woda wyptywa przez
otwor w stopie zelazka.

Przechowywates zelazko w pozycji poziomej,
bez oprdzniania i bez ustawiania w zalecanej
pozycji .

Zobacz akapit «Przechowywanie zelazka!"

Sztyft anty-wapienny nie jest odpowiednio
wtozony na swoje miejsce.

Umies¢ prawidiowo sztyft anty-wapienny:
nacisnij w dét, az do zatrzasniecia.

Nalates wody do obudowy zbiornika na
osad wapienny.

Nigdy nie nalewaj wody do obudowy
zbiornika na osad wapienny.

Brgzowe smugi pojawiaja
sie na stopie Zelazka i
plamig pranie.

Uzywasz chemicznych srodkéw do
usuwania kamienia.

Nie dodawaj produktdw usuwajacych
kamien do zbiornika na wode.

Uzywasz nieodpowiedniego rodzaju wody.

Dokonaj samooczyszczania i patrz akapit
«Jakiej wody uzywac?».

Wiokno Iniane zgromadzity sie w otworach
stopy i pala sie.

Dokonaj samooczyszczenia. Czyszczenie
stopy z uzyciem gabki niemetalicznej.
Odkurzaj od czasu do czasu otwory w stopie.

Stopa jest brudna lub
brazowa i moze
poplamic¢ ubranie.

Uzywasz zbyt wysokiej temperatury.

QOczys¢ stope jak wskazano to powyzej. Zobacz
tabele temperatur do regulacji termostatu.

Twoja bielizna nie jest wystarczajaco
wyptukana lub uzyte$ krochmalu.

Czyszczenie stopy nalezy wykonac tak jak
wskazano to powyzej. Spryskaj krochmal na
odwrotnej stronie niz ta na ktorej prasujesz.

Twoje zelazko nie
produkuje pary lub
produkuje jej zbyt mato.

Zbiornik jest pusty.

Napetnij go.

Sztyft anty-wapienny jest brudny.

Oczys¢ sztyft anty-wapienny.

Zelazko jest pokryte kamieniem.

Oczys¢ sztyft anty-wapienny i dokonaj
samooczyszczenia.

Zelazko jest zbyt dtugo uzywane na sucho.

Dokonaj samooczyszczenia.

Stopa jest zarysowana
lub uszkodzona.

Odstawites zelazko poziomo na metalicznej
podstawce do zelazka. Oczyscite$ stope za
pomocg szorstkiej lub metalowej gabki.

Zawsze umieszczaj zelazko w pozycji
pionowej. Czytaj akapit «czyszczenie stopy."

Stopa wyrzuca
czasteczki.

Stopa zaczyna ulega¢ zwapnieniu.

Wykonaj czyszczenie i konserwacje
zalecane w instrukcji obstugi.

Woda wyptywa przez
pokrywe wlewu do
zbiornika.

Zle zamknate$ pokrywe wlewu do zbiornika.

Upewnij sie, ze klapka wlewu do zbiornika
jest zamknieta.

Zelazko paruje po
napefnieniu zbiornika.

Kursor stefowania para nie jest
w pozycji .

Sprawdz czy regulator pary jest ustawiony
na ¢

Spryskiwacz nie rozpyla
wody.

Zbiornik nie jest wystarczajaco napetniony.

Dolej wody do zbiornika.

Woda wyptywa z tylnej
czedci zelazka.

Zbiornik nie jest poprawnie zamontowany
w obudowie.

Zamontuj poprawnie zbiornik w obudowie.

Przypadku wszystkich
sprawdzenia zelazka.

innych probleméw prosimy o kontakt z autoryzowanym serwisem w celu

EE Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiska!
(@ Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.
W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki.
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Kirjeldus

1. Pihusti 9.  Easycordijuhtmeststeem
2. Paagitaiteluuk 10.  Termostaadi margutuli
3. Aurudosaator 11. Lisatuge pakkuv Extra Stable'i kand
4,  Katlakivi teket tokestav varras 12.  Pihusti padstik
5.  Katlakivi teket tokestava varda valjutusnupp 13.  Termostaadi regulaator
6.  Lisaauru nupp 14. Gliss/Glide Protect ™ Autoclean’* tald (olenevalt
7. Auto-Stop*-turvastisteemi margutuli (olenevalt mudelist)

mudelist) 15.  Kollektori vabastuspaastik
8.  Toitejuhe 16. Katlakivi kollektor

Enne seadme esmast kasutuselevotmist

Lugege kasutusjuhend - Enne trilkkraua esmakordset kasutamist auruti funktsioonil soovitame teil
tahelepanelikult labi. eelnevalt lasta triikraual moni aeg horisontaalses asendis ja triigitavast pesust
Enne triikraua eemal kuumana seista. Vajutage moned korrad, ilma seadme asendit muutmata,
kuumutamist eemaldage lisaauru padstikule.

tallalt koikvéimalikud

Olkv ud « Esimeste kasutuskordade jooksul voib seadmest eralduda méningast suitsu voi
tallale kinnitatud sildid.

I6hna, mis ei ole mitte mingil moel kahjulik, samuti voib esineda moningast
peenosakeste irdumist. Selle ndhuga ei kaasne méjusid tritkraua kasutamisele ja
see naht kaob peagi.

Ettevalmistavad protseduurid
Millist vett kasutada?

« See seade on moeldud tdé6tama kraaniveega. Katlakivikogujat on vajalik puhastada regulaarselt, eemaldades
kogu sette.

« Mitte mingil juhul ei ole lubatud lisandeid (tarklist, I6hnaaineid, aromaatseid Juhul kui vesi, mida te
ihendeid, pehmendeid jne) sisaldava vee kasutamine, samuti ei ole lubatud kasutate, on vdga kare,
kasutada kondensatsioonipdhist vett (nagu néiteks pesukuivati vett, kilmkapist ~kasutage kraanivett
eralduvat vett, kliimaseadmetest eralduvat vett ega ka vihmavett). Selline vesi kaubandusest saadava
sisaldab orgaanilisi jaske voi mineraalaineid, mis kuumuse majul koonduvad ja Pehmendatud veega iiks-
pohjustavad méranemist ja pruunide plekkide teket ning toovad kaasa seadme  Uhele kokku segades.
kasutusressursi vahenemise.

Paagi tditmine

Arge taitke triikrauda - Paagi taitmiseks eemaldage triikraud vooluvérgust.
kEtIakivikgguja ava !(audu. Mitte - Seadistage aurudosaator asendisse - fig.1.
téita paaki ile maksimaalset taset -Votke trikraud kitte ja kallutage seda kergelt, suunates talla tippu

tahistava margi MAX. Mitte tdita
triikraua paaki vahetult kraani all.
Paagi taitmiseks katlakivi teket
tokestavat varrast mitte valja votta.

Kasutamine
Temperatuuri ja aurukoguse reguleerimine

- Seadistage termostaadi regulaator asendisse - fig.4, jargides selleks alltoodud tabelis kajastatud andmeid.
- Mérgutuli stttib. Margutuli kustub, kui tald on saavutanud vajaliku kuumuse - fig.5.

Ulespoole.
« Avage paagi taiteluuk - fig.2.
« Taitke paak kuni taseme ulatumiseni “MAX"-taseme margini - fig.3.
« Sulgege paagi kaas.

KANGAS REGEEMA?SL?Q?EIEND Vastavalt valitud  kangatibile

LINA MAX madarab see trilkraud automaatselt ja

PUUVILL o0 vdga tapselt vajaliku

temperatuuritaseme ning

VILL oo kasutatava auru koguse, mis tagab

SIID/SUNTEETIKA (poliiester, . parima voimaliku tulemuse
atsetaat, akriitil, poliiamiid) saavutamise.

= AURUTSOON

HUVA NOU
- See triikraud kuumeneb vaga kiiresti: alustage triikimisega kangastest, mis vajavad triikimiseks madalamat
temperatuuri, seejérel triikige kérgemal temperatuuril triigitavad kangad.
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«Termostaadi reguleerimisel madalamale kuumusele oodake enne triikimisega jatkamist dra mérgutule stttimine.

« Segastruktuuriga kiududest valmistatud kangaste korral reguleerige temperatuur koige madalama
temperatuuritaluvusega kangattbi jargi.

- Kui viite oma termostaadi “MIN” asendisse, siis trikraud ei kuumene.

Pesu niisutamine (pihustamine)
Enne niisutuspaastikule « Nii trikimisel auruga kui ka kuivalt triikimisel vajutage kanga niisutamiseks ja
vajutamist veenduge torksate kortsude véljatriikimiseks mitu korda jarjest pihustuspaastikule - fig.6.
selles, et paak ei oleks tiihi.

Suurema aurukoguse kasutamine
- Seadistage termostaadi regulaator asendisse “MAX” voi “@ @ @,

- Vajutage aeg-ajalt lisaauru voimaldavale nupule - fig.7.

- Selleks, et mitte vett kangale tilgutada, vajutage nupule ménesekundiliste intervallidega.

Vertikaalsuunaline aurutamine

Ornade kangaste « Riputage réivas riidepuule ja tommake seda tihe kdega hoides pingule. Kuna aur

kahjustamise valtimiseks on vaga kuum, drge aurutage riideid kellegi seljas kantuna, vaid alati ainult

hoidke triikrauda méne riidepuule riputatuna.

sentimeetri kaugusel « Reguleerige termostaadi regulaator asendisse “MAX" - fig.8.

kangast. «Vajutage impulssidena % lisaauru nupule - fig.7 ja tehke Ules-allasuunalisi
ligutusi - fig.9.

Kuivtriikimine

« Valige triigitavale kangattitibile vastay temperatuur.

« Seadistage aurudosaator asendisse A — fig.1.

« Mérgutule kustumisel voite triikimisega alustada.

»Plus”-funktsioon
Gliss/Glide Protect™ autoclean-i tald (olenevalt mudelist) —

« See triikraud on varustatud katalGusi pohiméttel toimiva isepuhastuva tallaga.
« Talla eriline kattepind voimaldab seadmel jooksvalt vabaneda tavakasutusest tekkida voivast mustusest.
« Triikraua isepuhastuva kattepinna hoidmiseks on soovitatav toetada triikraud alati triikraua kannale.

Auto-Stopi turvastisteem (olenevalt mudelist)
Tavakasutuse korral «Juhul, kui kannale toetatud triikrauda ei ole kaheksa minuti jooksul ligutatud voi
Auto-Stopi siisteemi tallale toetatud triikrauda ei ole 30 sekundi jooksul liigutatud, ltlitab tritkraua
margutuli pleb! elektrooniline turvastisteem seadme voolu alt vélja ja Auto-Stopi margutuli hakkab
vilkuma - fig.10.
« Triikraua tooreziimile taasseadmiseks piisab triikraua kergest raputamisest, kuni
margutuli I16petab vilkumise.

Tilkumist drahoidev funktsioon
« Auru valikupohiméte olenevalt valitud kangattibist sellel triikraual voimaldab seadistada aurukoguse
madalamatel temperatuuridel véiksemaks ja valistada tilkade tilkumise triigitavale pesule.

Puhastamine ja hooldus
Aurutiga triikraua puhastamine katlakivist - lihtne ja tohus —

« Seadme tohusate aurutiomaduste alalhoidmiseks on see triikraud varustatud
K_atlaki\{j__ee'maldavate seadmesse sisseehitatud katlakivikogujaga. See triikraua kanna kohal paiknev
ainete (dddikas, kollektor kogub automaatselt kokku seadmesse koguneda véiva katlakivi.
f(°°|5tl‘(’.5|.'k"d did +Kogujat on soovitatav puhastada iga 4 kuu jarel. Kokkukogutud katlakivi kogus
atlakivieemaldid jne) soltub veekaredusest.

kasutamine trilkraua - Tahelepanu! Seda toimingut ei ole lubatud teha enne Ghe tunni moddumist

labiloputamiseks ei ole - N A

lubatud, sest need sellest, kui seade vooluvérgust eemaldati, ega enne seadme tdielikku @
] : ; : ) "

voivad seadet mahajahtumist. See operatsioon tehakse valamu kohal, sest aurutiga trilkraua

kahjustada. paagi avamisel voib selle toimingu kdigus vett vélja voolata.

- Votke trilkraud katte ja kallutage seda, tostes talla teravikku Glessuunas.
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« Pérast aurutiga triikraua taielikku mahajahtumist tostke ja keerake sahtli vabastamiseks sahtli riivi - fig.11-12.
« Tommake triikraua kollektor vlja. Kollektor sisaldab triikrauda kogunenud katlakivi - fig.13.
« Kollektori puhastamiseks piisab selle loputamisest veega, mille kdigus vabanetakse kollektorisse kogunenud

katlakivist - fig.14.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale ja keerake riivi veerandpéérde vorra paremale, millega toimub kollektori

hermeetiline lukustumine oma kohale - fig.14 ja 15.

Lisaks sellele regulaarselt tehtavale hooldusele on soovitatav tks kord aastas teha

ka seadme isepuhastus.

«Kui teie vesi on vdga kare, kasutage triikraua isepuhastumise funktsiooni
sagedamini.

« Suunake auru regulaator kuiva funktsiooni asendisse SEC - fig.1.

« Paigutage téidetud paagiga triikkraud raua kannale ja seadistage termostaat
asendisse MAX - fig.8.

« Parast mérgutule kustumist eemaldage triikraud voolu—vérgust ja tooge see
kraanikausi kohale.

« Eemaldage katlakivi teket tokestav varras.

- Raputage triikrauda kraani—kausi kohal kergelt horisontaal-suunaliselt edasi ja
tagasi, kuni osa vett (koos mustusega) on talla kaudu vélja voolanud - fig.21.

- Selle operatsiooni I6ppedes paigaldage katlakivi teket tokestav varras tagasi oma
kohale; suruge vardale, kuni see lukustub oma kohale - fig.20.

- Uhendage triikraud talla kuivatamiseks kaheks minutiks vooluvérku.

« Talla leigekssaamisel eemaldage triikraud voolu—vorgust ja kuivatage talda pehme
lapiga.

« Jargmisel kasutuskorral laske triikraual pes
et eemaldada triikraua tallalt vee ja katlakivi

emal horisontaalasendis to6tada,
gid.

Tahelepanu!
Triikraud ilma
katlakivikogujata ei
toimi.

Katlakivi teket tokestava

Téhelepanu!

- Mitte mingil juhul ei ole
lubatud puudutada
varda otsa - fig. 18.

- Triikraud ilma katlakivi
teket tokestava vardata
ei toimi.

« Seadistage auruti nupp kuivale reziimile.

taidetud klaasis - fig.19.
- Loputage varrast kraanivee all.

varda puhastamine (iga 4 kuu tagant)

« Eemaldage triikraud vooluvorgust ja tihjendage tritkraua paak.

« Katlakivi teket tokestava varda eemaldamiseks vajutage véljutusnupule self-clean
- fig.16 ja tommake varrast Ulessuunaliselt - fig.17.
- Leotage varrast nelja tunni jooksul piiritusaadika voi naturaalse sidrunimahlaga

- Paigaldage katlakivi teket tokestav varras tagasi oma kohale; suruge varrast alla,

kuni varras lukustub oma kohale - fig.20.

Talla puhastamine

See aurutiga triikkraud on varustatud isepuhastuva tallaga (olenevalt

mudelist):

« Selle seadme ainulaadne aktiivse toimega kattepind véimaldab seadmel jooksvalt
vabaneda tavakasutusest tekkida vdivast mustusest.

« Samas voib triikimine selleks mittesobival reziimil jatta seadmele plekke, millest
vabanemiseks on vajalik seadet kasitsi puhastada. Sellisel juhul on soovitatav
kasutada veel mitte téiesti mahajahtunud talla puhastamiseks pehmet ja niisket
lappi, mis ei riku talla kattepinda.

See aurutiga triikraud on varustatud Ultraglissi tallaga (olenevalt mudelist):

- Puhastage veel mitte taielikult mahajahtunud talda niiske nuustikuga — metallist
nuustikuid mitte kasutada.

Tahelepanu! Ho6ruva
nuustiku kasutamine
kahjustab triikraua talla
isepuhastuvat kattepinda
(olenevalt mudelist)
-fig.22.

Mitte mingil juhul ei ole
lubatud kasutada
héérutavaid voi
sodvitavaid
puhastusvahendeid.

Triikraua hoiustamine

« Eemaldage triikraud vooluvérgust ja oodake ara talla taielik mahajahtumine - fig.23.
- Tuhjendage paak ja seadistage aurudosaator asendisse 3. Paaki voib jadda viike kogus vett.
- Kerige toitejuhe Gmber triikraua tagaosas paikneva hargi. Hoiustage triikrauda kannale paigutatuna - fig.24.
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TORGE

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Talla avadest jookseb
vett vdlja.

Auruti kasutamine enne, kui triikraud on
saavutanud toGtemperatuuri.

Oodake &ra margutule kustumine.

Lisaauru nupu € liiga sagedane
kasutamine.

Iga kord pérast vajutust oodake méni
sekund enne uut nupulevajutamist.

Seadet on hoiustatud lapiti, ilma triikraua paaki
tiihjendamata ja ilma nuppu asendisse
seadistamata

Tutvuge teabega peatikis «Triikraua
hoiustamine».

Katlakivi teket tokestav varras ei ole
korrektselt oma kohale asetunud.

Paigutage katlakivi teket tokestav varras
Gigesti oma kohale: suruge varrast alla kuni,
see asendisse lukustub.

Katlakivikoguja kambrisse on valatud vett.

Vee valamine katlakivikoguja kambrisse ei
ole lubatud.

Tallale moodustuvad
pruunid ja pesu kilge
kleepuvad jaljed.

Keemiliste katlakivitorjevahendite
kasutamine.

Katlakivi teket tokestavaid aineid paagiveele
mitte lisada.

Te ei kasuta Giget tilpi vett.

Sooritage seadme isepuhastusprotseduur
ja tutvuge teabega peatiikis «Millist vett
kasutada?».

Tallas olevatesse avadesse on kogunenud
pesukiude, mis lahevad kérssama.

Sooritage seadme isepuhastusprotseduur.
Puhastage talda nuustikuga — metallist
nuustikut mitte kasutada.

Puhuge tallas olevad avad aeg-ajalt labi.

Tald on mustunud voi
tallale on tekkinud
pruunid plekid ja tald
kleepub triikimisel pesu
klge kinni.

Trilkraud on seadistatud liiga korgele
temperatuurile.

Puhastage tald tlaltoodud juhiste jrgi.
Termostaadi reguleerimiseks tutvuge
temperatuuride tabelis toodud andmetega.

Triigitav pesu ei ole korralikult 1dbi loputatud
Vi on kasutatud tarklist.

Puhastage tald tlaltoodud juhiste jérgi.
Kandke triigitava poole vastaspoolele tarklist.

Trikraud ei tooda tldse
auru voi toodab seda
puudulikult.

Paak on thi.

Taitke paak.

Katlakivi teket tokestav varras on mustunud.

Puhastage katlakivi teket tokestav varras.

Triikrauale on tekkinud katlakivi.

Puhastage katlakivi teket tokestav varras ja
tehke seadme isepuhastusoperatsioon.

Trilkrauda on liiga pika aja valtel kuivalt
kasutatud.

Tehke seadme isepuhastusoperatsioon

Tald on kraabitud véi
kahjustunud.

Triikrauda on asetatud lapiti metallist
triikrauatoele.

Tritkraua talda on puhastatud hoéruva voi
metallnuustikuga.

Asetage triikraud alati triikraua kannale.
Tutvuge teabega peatukis «Talla
puhastamine».

Talla kljest eraldub
peenosakesi.

Tritkraua talla kiilge hakkab moodustuma
katlakivi.

Puhastage triikraud ja hooldage triikrauda
kasutusjuhendis toodud juhiste kohaselt.

Paagi kaane vahelt
voolab vett valja.

Paagi kaas ei ole korrektselt suletud.

Veenduge paagi kaane korrektses suletuses.

Trilkraud toodab auru
paagi taitmise kaigus.

Aurureziimj regulaator ei ole seadistatud
asendisse .

Veenduge, et aurudosaator oleks
seadistatud asendisse 8¢

Pihusti ei pihusta vett.

Paak ei ole piisavalt téidetud.

Lisage paaki vett.

Tritkraua tagaosast
voolab vett valja.

Kollektor ei ole korrektselt oma kohale
paigaldatud.

Paigaldage kollektor Gigesti oma kohale.

Koikide muude prc
poole.

o)

EEE Keskkonna kaitsmine!
@ Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse votta.
2 Viige seade jaatmetostluseks kogumispunkti vai selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.
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Apraksts

1. Aerosols 9.  Easycord sistéma
2. Tvertnes uzpildes atvere 10.  Termostata signallampina
3. Tvaika kontrole 11.  Extra Stable pamatne
4.  Pretapkalkosanas varsts 12.  Aerosola mélite
5.  Pretapkalko3anas varsta iznemsanas poga 13.  Termostata kontrole
6.  Papildu tvaiku poga 14. Pamatne Gliss/Glide Protect™ Autoclean*
7. Drogibas signallampina Auto-Stop* (atkariba no (atkariba no modela)
modela) 15. Savacéja atblokésanas mélite
8.  Barosanas vads 16. Katlakmens savacéjs

Pirms pirmas lietosanas

Uzmanigi izlasiet lietosanas  + Pirms pirmas gludekla izmantosanas tvaika pozicija més iesakam to dazus brizus

instrukcijas. izmantot horizontala pozicija, nepieskaroties velai. Tados pasos apstak|os
Pirms gludekla vairakas reizes iedarbiniet papildu tvaiku pogu.
uzkarsé$anas nonemietno . Pirmo lietosanas reizu laika var izdalities dumi, nekaitiga smaka un sikdalinu
pamatnes visas etiketes izmesana neliela apméra. Sis paradibas, kas neietekmé funkcionésanu, atri
(ja tadas ir). izzudis.

v
Sagatavosana

Kadu adeni izmantot?
«JUsu iekarta ir paredzéta lietosanai ar krana Udeni. Katlakmens savacéju Ja jasu adens ir ot
nepieciedams tirit regulari, likvidéjot visas nogulsnes. kalkains, samaisiet 50%
-Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam, aromatiskam krana adens un 50%
vielam, mikstinatajiem utt.), kondensatu (pieméram, ddeni no velas zavétajiem, pardo$ana pieejama tdens
ledusskapjiem, kondicionieriem, lietus Gdeni). Sadi dens veidi satur organisko ~ar samazinatu mineralvielu
vielu atkritumus vai mineralvielas, kas koncentréjas siltuma iespaida un izraisa saturu.

troksnus, branas krasas nopludes vai jasu iekartas paragru nolietosanos.

Tvertnes piepildisana

Neuzpildiet gludekli caur - Pirms piepildidanas atvienojiet gludekli no stravas.

kalku savaksanas atveri. - Parsledziet tvaika kontroles sledzi 3 - fig.1.

Neparsniedziet tvertnes - Panemiet gludekli ar vienu roku un viegli pagrieziet to virziena ar smailo galu uz
noradi MAX. Nepiepildiet augsu.

gludekli tiesi zem adens « Atveriet tvertnes vacinu - fig.2.

krana. Neiznemiet
pretapkalkosanas varstu, lai
piepilditu rezervuaru.

Lietosana
Temperatiras un tvaiku iestatiSana

« lestatiet termostata kontroli - fig.4 saskana ar zemak redzamo tabulu.
- Signallampina iedegas. Ta izdzisis, kad pamatne bus pietiekami karsta - fig.5.

- Piepildiet tvertni lidz atzimei “MAX" - fig.3.
« Aizveriet tvertnes vacinu.

TERMOSTATA Atkariba no izvéléta auduma veida

AUDUMI RADITAJA POZICIJA jasu gludeklis automatiski un precizi
LINI MAX noteikts pieméroto temperatiras
KOKVILNA eoe [imeni un tvaika patérinu, lai
VILNA . nodrosinatu optimalu rezultatu.
ZIDS / SINTETIKA (poliesteris, .
acetats, akrils, poliamidi)

=TVAIKA ZONA

MUSU PADOMI

- JUsu gludeklis atri uzkarst: saciet gludinasanu no audumiem, kuriem nepiecieama zemaka temperatdra, un
tikai tad gludiniet tos, kuriem ir nepieciesama augstaka temperatara.

- Ja jUs pazeminat termostata [imeni, pagaidiet, idz signallampina iedegas, pirms atkartoti gludinat.

« Gludinot audumu, kas razots no jauktiem skiedru veidiem: iestatiet gludinasanas temperataru uz vistrauslako
skiedras veidu.
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« lestatot termostatu pozicija “MIN”, gludeklis neuzsils.

Velas mitrinasana (aerosols)

Pirms nospiest meéliti, _ - Kad gludinat ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes nospiediet aerosola mélti, lai
PafgaUdleh vai tvertné samitrinatu velu un izgludinatu krokas, kuras ir grati izgludinat - fig.6.
ir dens.

Papildu tvaika iegtisana
- Izvélieties termostata komandu “MAX” vai “@ @ @,

- Laiku pa laikam nospiediet papildu tvaika pogu - fig.7.

- Lai neizlietu uz velas Gdeni, starp nospiesanas reizém ir jabat dazu sekunzu intervalam.

Vertikala izgludinasana

Turiet gludekli dazu « Pakariet apgérbu uz pakarama un nostiepiet audumu ar vienu roku. Ta ka tvaiki ir
centimetru attaluma no |oti karsti, nekada gadijuma neveiciet vertikalo izgludinasanu apgérbam, ja tas
auduma, lai atrodas uz personas, vienmér izmantojiet pakaramo.

neapdedzinatu jutigus « Izvélieties termostata komandu “MAX” - fig.8.

audumus. Ik pa bridim nospiediet papildu ¥ tvaika pogu - fig.7., parvietojot gludekli no

auggsas uz leju - fig. 9.

Sausa gludinasana
« lestatiet temperataru atkariba no gludinama auduma.
- Parsledziet tvaika sledzi uz aK - fig.1.

«Varat sakt gludinat, kad izdziest signallampina.

Papildu funkcijas
Pamatne Gliss/Glide Protect™ autoclean (atbilstogi modelim) —

- Gludeklis ir aprikots ar pasattiroso pamatni, kura darbojas uz katalizes pamata.
- ST ekskluziva pamatne |auj nepartraukti likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.
- Lai pasargatu pasattiroso pamatni, gludekli vienmeér ir ieteicams uzlikt uz paliktna.

Drosiba Auto-Stop (atbilstosi modelim)
Normalos apstaklos deg - Ja gludeklis stav uz paliktna nekustoties vairak neka 8 minates vai vairak neka
auto-stop lampinal 30 sekundes horizontala pozicija, elektroniska sistéma atslédz no paliktna barosanu
un auto-stop signallampina mirgo - fig.10.
«Lai atkal iedarbinatu gludekli, tas vienkarsi ir nedaudz japakustina, lidz
signallampina vairs nemirgo.

Pretpilésanas funkcija
- Jusu gludek|a automatiska tvaika izvéles funkcija atkariba no izvéléta auduma lauj samazinat tvaika patérinu
zema temperatQra un izvairities no dens pilésanas uz velas.

Tirisana un apkope
Vienkarsa gludekla katlakmens likvidésana

Neizmantojiet . - Lai paildzinatu tvaika funkcijas darbibu, gludeklis ir aprikots ar iebavétu katlakmens
katlakmens likvidé3anas  savaceju. Sis savacéjs, kas ir izvietots gludekla pamatné, automatiski savac
produktus (etiki, katlakmeni, kas izveidojas gludekla iekpusé.

rapnieciskos I'dzelf.!ﬁ'?)' - Savacéju ieteicams tirit ik pec 4 ménesiem. Uzkratais katlakmens daudzums bus
lai s(lj(achu glutlieé(lll.ds_le atkarigs no Gdens cietibas pakapes.
fggoj%t.l var gludekdi . szahibu - 30 darbibu d_erst ver'\kg tikai t_an_i kad_glu_dek\is ir atvw‘epots no e\ekt_riba_s
tikla vismaz stundu un ir pilniba atdzisis. Lai veiktu o darbibu, gludeklim ir
jaatrodas izlietnes tuvuma, jo atvérdanas laika no tvertnes var tecét adens.
- Panemiet gludekli ar vienu roku un viegli pagrieziet to virziena ar smailo galu uz
augsu.
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Funkcionésanas princips:

« Kad gludeklis ir pilniba atdzisis, paceliet un pagrieziet nodalijuma mélti, lai to atblokétu - fig.11-12.

« Iznemiet gludekla savacéju, tas satur gludekli uzkrajusos katlakmeni - fig.13.

« Lai kartigi iztiritu savacéju, vienkarsi izskalojiet to ar tdeni, lai likvidétu taja uzkrato katlakmeni - fig.14.

« Atkal montéjiet savacéju ta vieta un pagrieziet méliti par ceturtdalu apgrieziena pa labi, lai blokétu savacéju un
nodrosinatu hermétiskumu - fig.14 un 15.

Papildus Sai regularajai apkopei reizi gada ir ieteicams veikt automatisko tirisanu.

- Ja Gdens ir parak kalkains, biezak veiciet automatisko tirisanu. Uzmanibu!

- lestatiet tvaika kontroli uz SEC - fig.1. Gludeklis nestradas bez

+ Novietojiet gludekli ar pilnu tvertni uz paliktna un iestatiet termostatu pozicija katlakmens savacéja.
“MAX"- fig.8.

+Kad lampina nodziest, atvienojiet gludekli no elektrotikla un novietojiet virs
izlietnes.

- Nonemiet pretapkalkosanas varstu.

- Viegli sakratiet gludekli, turot to horizontali virs izlietnes lidz dala Gdens (ar
netirumiem) iztek no pamatnes - fig.21.

- Darbibas beigas uzlieciet pretapkalkosanas varstu vietg; spiediet lidz klikskim - fig.20.

- Novietojiet gludekli uz paliktna un ieslédziet uz 2 minatém, lai pamatne izzGtu.

- Kad pamatne ir silta, atvienojiet gludekli no elektrotikla, noslaukiet to ar mitru dranu.

- Sagatavojoties lietosanai, laujiet gludeklim pastaveét horizontali, negludinot, lai no ta iztek dens un kalku atliekas,
kas palikusas pamatné.

Pretapkalko$anas varsta tirisana (katrus 4 menesus)

Uzmanibu! . Atwemq\et g\udekl\ no elektribas tikla un iztuksojiet tvertni.

- Nekada gadijuma - lestatiet tvaika slédzi sausaja rezima.

nepieska!'ieties varsta «Lai izvilktu pretapkalkosanas varstu, nospiediet pastirisanas izvilksanas pogu
galam - fig.18. - fig.16. un pavelciet varstu uz augiu - fig.17.

- Glrdelid:investr_édé_s btez « Atstajiet varstu uz cetram stundam pamirkt etiki vai dabiga citronu sula - fig.19.
pretapkalkosanas varsta. Izskalojiet varstu zem tekosa ddens.
- Uzlieciet pretapkalkosanas varstu; spiediet, lidz sadzirdésiet klikski - fig.20.

- v
Pamatnes tirisana
Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiro$o pamatni (atbilstosi modelim): Uzmanibul! Lietojot
- Gludekla aktiva ekskluziva pamatne auj nepartraukti likvidét visus netirumus, kas ~ abrazivo sukli, var bojat
var uz tas uzkraties ikdienas lieto$anas laika normalos apstak|os. 5;;“;‘:“; p;szattlroso
- Gludinot ar nepiemérotu programmu, uz pamatnes var palikt plankumi, kurus var 922
bat nepieciesams nomazgat ar rokam. Saja gadijuma uz vél siltas pamatnes ir
ieteicams uzlikt mikstu un mitru dranu, lai nebojatu parklajumu.
Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultragliss pamatni (atbilstosi modelim): Tirisanai neizmantojiet

« Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar nemetalisku mitru lupatinu. a,gfles“'as vai abrazivas
vielas.

Gludekla uzglabasana
« Atvienojiet gludekli no elektribas tikla un pagaidiet, lai atdziest pamatne - fig.23.

- Iztukojiet tvertni un parsledziet tvaika slédzi uz 3. Tvertné var palikt neliels tdens daudzums.

« Aptiniet vadu ap gludekla aizmuguréjo loku. Novietojiet gludekli uz pamatnes - fig.24.
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PROBLEMA

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

Caur caurumiem
pamatné tek ddens.

Jas izmantojat tvaiku, kamér gludeklis nav
pietiekami karsts.

Pagaidiet, lidz iedegas signallampina.

Jus parak biezi izmantojat papildu tvaika
pogu .

Pirms katras pogas izmantosanas reizes
pagaidiet dazas sekundes.

Jus esat uzglabajis gludekli horizontala
pozicija, to neiztuk3ojot un neparsledzot sledzi
pozicija

Izlasiet nodalu «Gludekla uzglabasana».

Pretapkalkosanas varsts nav uzlikts lidz
galam.

Pareizi uzlieciet pretapkalkosanas varstu:
spiediet, lidz atskan klikskis.

JUs esat ieléjis adeni katlakmens savacéja
ligzda.

Nelaujiet adenim iek|at katlakmens
savacéja ligzda.

No pamatnes iztek
branas nopltdes un
padara netiru velu.

Jas esat izmantojis kimiskos katlakmens
likvidésanas lidzek|us.

Nepievienojiet tvertnes adenim nekadus
katlakmens likvidésanas produktus.

JUs neizmantojat pareizu Gdens veidu.

Veiciet pastirisanu un izlasiet nodalu «Kadu
Gdeni izmantot?».

Pamatnes atverés ir uzkrajusas velas skiedras
un tas sadeg.

Veiciet pasattirisanu. Noslauciet pamatni ar
nemetalisku sakli.
Laiku pa laikam izstciet pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
brana un padara netiru
velu.

Jis izmantojat parak augstu temperatdru.

Iztiriet pamatni, ka noradits augstak.
Izmantojiet temperataru tabulu, lai pareizi
iestatitu termostatu.

Jasu vela nav pietiekami izskalota vai ari jas
izmantojat cieti.

Iztiriet pamatni, ka noradits augstak.
Sasmalciniet cieti auduma pusé, kas ir pretéja
gludinatajai pusei.

Gludeklis rada maz
tvaika vai nerada
nemaz.

Tvertne ir tuksa.

Piepildiet to.

Pretapkalkosanas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalko3anas varstu.

Gludeklis ir piepildijies ar katlakmeni.

Iztiriet pretapkalko3anas varstu un veiciet
pastirisanas proceddru.

Gludeklis ir parak ilgi izmantots sausa rezima.

Veiciet paattirisanu.

Pamatne ir svitraina vai
bojata.

Jus esat novietojis gludekli horizontala
pozicija uz metala gludek|a balsta.

JUs esat tirfjis pamatni ar abrazivu vai metala
sakli.

Vienmér novietojiet gludekli uz pamatnes.
Skatiet nodalu «Pamatnes tirisana».

No pamatnes izdalas
sikdalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet tirisanu un apkopi, kas ir noradita
sajas instrukcijas.

Pa tvertnes atveri iztek
Gdens.

JUs neesat stingri aizveris tvertnes vacinu.

Parbaudiet, vai tvertnes vacin3 ir stingri
aizverts.

Gludeklis veic
iztvaikosanu tvertnes
piepildisanas beigas.

Tvaika kontroles sledzis neatrodas pozicija

Parliecinieties, ka tvaika kontroles slédzis
atrodas pozicija

Aerosols neizsmidzina
Gdeni.

Tvertne nav pietiekami pilna.

lelejiet tvertné papildu Gdeni.

Pa gludekla aizmuguri
iztek Gdens.

Savacéjs nav pareizi novietots sava ligzda.

Pareizi montéjiet savacéju ta ligzda.

Jebkadu citu problému gadijuma vérsieties pilnvarota servisa centra, lai veiktu gludekla parbaudi.

I Palidzésim aizsargat vidi!
(DJasu ierice ir daudz materialy, ko var otrreizéji parstradat.
2 Nododiet to savakianas punkta turpmakai parstradei.
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Aprasymas
1. Purkstukas 9.  Sistema Easycord
2. Talpyklos pildymo dangtelis 10.  Termostato lemputé
3. Gary reguliavimo rankenélé 11.  Labai stabilus kulnas
4,  Kalkems susidaryti neleidziantis vamzdelis 12.  Purkstuko rankenélé
5. Kalkéms susidaryti neleidziancio vamzdelio 13.  Termostato reguliavimo rankenélé
isémimo mygtukas 14.  Padas Gliss/Glide Protect™ Autoclean* (pagal modelj)
6.  Gary mygtukas 15.  Kalkiy nuosédy surinktuvo atidarymo
7. Automatinio isjungimo apsauginé lemputé* liezuveélis

(pagal modelj)
8. Maitinimo laidas

-

6. Kalkiy nuosedy surinktuvas

Pries pirma karta naudojant

Atidziai perskaitykite - Pries pirma kartg naudojant lygintuvo gary funkcijg, rekomenduojame trumpam
naudojimo instrukcijas. papurksti gary horizontaliai, laikant lygintuvg toliau nuo skalbiniy. Tokiomis pat
Prie$ kaitindami lygintuva, salygomis kelis kartus paspauskite gary mygtuka.

nuo pado nuimkite - Naudojant lygintuva pirmus kartus, gali sklisti damy ir kvapas, kurie néra
etiketes, jeigu jy yra. kenksmingi, i3 lygintuvo gali bati ismetama smulkiy daleliy. Sis reiskinys, kuris

neturi poveikio lyginimui, greitai praeis.
Paruosimas )
Kokj vandenj naudoti?

« Aparatas sukurtas lyginti naudojant vandenj i$ ¢iaupo. Taciau svarbu reguliariai
valyti nuosédy rinkiklj ir pasalinti visas nuosédas. kalkétas, sumaigykite 50 %
- Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra priedy (krakmolo, kvepaly, aromatiniy - vandens i ¢iaupo ir 50 %
medziagy, minkstikliy ir pan.), ir susikondensavusio vandens (pavyzdziui, vandens - parduodamo
i$ skalbiniy dZiovykly, Saldytuvy, kondicionieriy, lietaus vandens). Tokiame demineralizuoto vandens.
vandenyje yra organiniy atlieky ar mineraliniy elementy, kurie esant aukstai
temperattrai koncentruojasi ir dél kuriy gali sutrikti gary iSmetimas, atsirasti rudy

nutekéjusio skyscio Zzymiy arba aparatas gali susidéveti pirma laiko. .. .
Pripildykite talpykla

Nepilkite vandens j lygintuva pro - Pries pildami j lygintuva vandenj, i$junkite lygintuvg i$ maitinimo tinklo.
nuodédy surinkimo anga. « Gary reguliavimo rankenéle nustatykite ties R - fig.1.
Nepilkite varldens daugiaunegu . Viena ranka paimkite lygintuva ir lengvai jj palenkite, pado smaigalj pasuke
iki talpyklos Zzymos MAX. Vandens | yirgy,
1 lygintuva qullk]te ,"E,lséa' s - Atidarykite talpyklos dangtelj - fig.2.
ciaupo. Norédami pripildyti « Pripilkite vandens j talpykla iki Zymos “MAX” - fig.3.
talpykla, neisimkite kalkems - Uzdarykite talpyklos dangtelj
susidaryti neleidziancio Y -
vamzdelio.

Naudojimas
Nustatykite temperatiirg ir gary kiekj

« Pasukite termostato reguliavimo rankenéle - fig.4 pagal toliau pateikiamos lentelés nurodymus.
« Uzsidega lemputé. Ji uzges, kai padas bus pakankamai jkaites - fig.5.

Jei vanduo yra labai

AUDINIAI ZYI\-;EEF:(“{II(())SJ(I)\;(I)CIJA :’agal pasirinkta atd\n'\q ktilpq
ygintuvas automatiskai ir tiksliai
FI:III’I\ElS\SIILNE M.A.X nustato suderintus temperatdros
lygius ir gary kiekj, kad buty
VILNA oo pasiektas geriausias rezultatas.
SILKAS / SINTETINIAI AUDINIAI °
(poliesteris, acetatas, akrilikas, poliamidas)

MUSY PATARIMAI =GARY ZONA

- Lygintuvas greitai jkaista: i$ pradZiy lyginkite audinius, kuriems reikalinga Zema temperatdra, pabaigoje lyginkite
audinius, kurie nebijo aukstesnés temperataros.

- Jeigu nustatote Zemesnj termostato lygj, prie$ pradédami lyginti palaukite, kol lemputé vél uzsidegs.

- Jei lyginate maisyto pluosto audinius, nustatykite jautriausiam pluostui tinkamg lyginimo temperatara.

« Jeigu nustatote termostata ties padala “MIN”, lygintuvas nekaista.
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Skalbiniy drékinimas (purskimas)
Pries spausdami - Kai lyginate naudodami garus arba be ju, kelis kartus i$ eilés paspauskite purkstuko
rankenéle patikrinkite, ar  rankenéle, kad skalbiniai sudrekty ir i$silyginty sunkiai lyginamos raukslés — fig.6.
talpykloje yra vandens.

Gary kiekio padidinimas
- Termostato reguliavimo rankenéle nustatykite ties zyma “MAX” arba “@ @ @,

« Retkarciais paspauskite gary mygtuka - fig.7.

« Kad vanduo nelaséty ant skalbiniy, pries spausdami mygtuka kita karta, palaukite kelias sekundes.

Vertikalus lyginimas

Lygintuva laikykite keliy « Pakabinkite drabuz] ant pakabo ir audinj lengvai istempkite ranka. Kadangi garai yra labai karsi,

centimetry atstumu nuo niekada nelyginkite drabuZio ant Zmogaus - tik pakabinta ant pakabo.

audinio, kad nenudegty - Termostato reguliavimo rankenéle nustatykite ties zyma “MAX” - fig.8.

jautras audiniai. -Gary mygtuka spauskite P su pertraukomis — fig.7, lygintuv vesdami is virsaus | apacia
- fig.9.

Sausas lyginimas
« Nustatykite temperaturg pagal lyginama audinj.
- Gary reguliavimo rankenéle nustatykite ties % - fig.1.
- Kai lemputé uzgesta, galite lyginti.

Papildomos funkcijos

Automatiskai nusivalantis
padas Gliss/Glide Protect™ autoclean (pagal modelj) —

- Lygintuvo padas nusivalo automatiskai katalizés principu.
« 13skirtiné pado danga leidzia nuolat 3alinti visus nesvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.
+ Rekomenduojame lygintuva visada statyti ant kulno, kad baty apsaugota jo automatiskai nusivalanti danga.

Automatinio iSjungimo apsauginé lemputé (pagal modelj)

Jprastai naudojant « Elektroniné sistema isjungia elektros maitinima ir automatinio isjungimo lempute

lygintuva, automatinio mirksi, jeigu lygintuvas ilgiau nei 8 minutes stovi atremtas kulnu arba ilgiau nei

iSjungimo lemputé dega! 30 sekundziy yra paguldytas ant pado - fig.10.

« Kad lygintuvas vél pradéty veikti, uztenka lengvai jj pajudinti, kol lemputé nustos
mirkséti.

Laséjimo stabdymo funkcija
« Automatinis lygintuvo gary parinkimas pagal pasirinktg audinj leidzia sumazinti gary kiekj esant Zemai
temperatdrai ir iSvengti vandens laséjimo i$ lygintuvo ant skalbiniy.

Valymas ir prieziara

Kalkiy nuosédos i$ gary lygintuvo lengvai pasalinamos_

Lygintuvui plauti - Kad gary funkcija ilgiau veikty kokybiskai, lygintuve yra kalkiy nuosédy surinktuvas.
nenaudokite . Sis j lygintuvo kulng jdétas surinktuvas automatiskai surenka viduje susidarancias
nukalkinimo priemoniy kalkiy nuosédas.

(acto, pramoniniy + Rekomenduojama valyti rinkiklj kas keturis meénesius. Surinkty nuosedy kiekis

nukalkinimo priemoniy
ir pan.): dél jy lygintuvas
galéty bati sugadintas.

priklauso nuo vandens kietumo.

« Atkreipkite démesj, kad kalkiy nuosédos neturi bati $alinamos tol, kol lygintuvas
daugiau nei valanda néra iSjungtas i maitinimo tinklo ir néra visiskai atvéses.
Atliekant $ig operacija, gary lygintuvas turi bati prie kriauklés, nes atidarant
surinktuva is talpyklos gali tekéti vanduo.

-Viena ranka paimkite lygintuva ir lengvai jj palenkite, pado smaigalj pasuke j virsy.
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« Gary lygintuvui visiskai atvésus, stalciaus liezuvelj pakelkite ir pasukite, kad stal¢ius atsidaryty - fig.11-12.
« ISimkite surinktuva i$ lygintuvo; jame yra lygintuve susikaupusios kalkiy nuosedos - fig.13.
« Norint surinktuva gerai iSvalyti uztenka jj perskalauti vandeniu, kad baty pasalintos jame susikaupusios kalkiy

nuosédos - fig.14.

- |dékite surinktuva j vieta ir liezuvelj pasukite ketvirtadalj rato j desine, kad surinktuvas uzsifiksuoty ir nepratekéty

vanduo - fig.14ir 15.

Be Sios nuolatinés priezidros, rekomenduojame kartg per metus naudoti

automatinio valymo funkcija.

« Jei naudojamas vanduo labai kietas, automatinj valymg atlikite dazniau.

« Gary reguliavimo rankenéle nustatykite ties SEC - fig.1.

- Lygintuva pilna talpykla jkaitinkite, pastate ant kulno (termostatas nustatytas ties
Zyma “MAX") - fig.8.

«Lemputei uzgesus, lygintuva isjunkite i§ maitinimo tinklo ir pastatykite vir$
kriauklés.

« ISimkite kalkéms susidaryti neleidziantj vamzdelj.

- Lengvai papurtykite lygintuva horizontalia kryptimi, laikydami jj virs kriaukleés, kol
per lygintuvo pada istekés dalis vandens (su nesvarumais) - fig.21.

- Baige operacija, kalkéms susidaryti neleidZiant] vamzdelj jdékite | lygintuva;
stumkite jj, kol pasigirs spragteléjimas - fig.20.

- Pastate lygintuva ant kulno, jjunkite laidg | maitinimo tinklg ir palaikykite 2 minutes,

« Ijunkite \ygmtuvo laidg i$ maitinimo tinklo ir, jeigu padas atvéses, nuvalykite jj
$velniu skuduréliu.

« Po valymo, pries pradédami naudoti, jjunge palaikykite lygintuvg horizontalioje
padétyje toliau nuo lyginamy drabuziy, kad i$ pado buty pasalintas likes vanduo
ir kalkiy nuosédos.

Démesio!
Lygintuvas be kalkiy
nuosédy surinktuvo
neveikia.

Kalkéms susidaryti neleidziancio

vamzdelio plowmas (kas 4 ménesius)

Démesio! - I§junkite lygintuva is maitinimo tinklo ir i3 talpyklos i3pilkite vanden;.

- Niekada nelieskite - Gary zymeklj nustatykite ties sauso lyginimo zyma.

vamzdelio galo - fig.18. . Noredami isimti kalkéms susidaryti neleidziantj vamzdel;, paspauskite naudojant

- Lygintuvas be kalkéms
susidaryti neleidziancio
vamzdelio neveikia.

automatinio valymofunkciqupaudi'\ama‘\éem\mo mygtuka - fig.16 ir patraukite
vamzdelj j virsy - fig.17.

. \/amzdeh 4va\andas laikykite pamerktg stiklinéje baltojo acto arba naturaliy citriny

sulciy - fig.19.

« Nuplaukite vamzdelj vandeniu i$ ¢iaupo.
- |dékite kalkems susidaryti neleidziantj vamzdelj j vieta; stumkite jj, kol isgirsite

spragteléjima - fig.20.

Pado valymas

Gary lygintuvo padas nusivalo automatiskai (pagal modelj). Démesio! Naudojant

- Jo isskirtiné aktyviai veikianti danga leidzia pastoviai $alinti visus nesvarumus, kurie  $veitimui skirta kempine
gali atsirasti kasdien jprastomis salygomis naudojant lygintuva. automatiskai nusivalanti

- Taciau lyginant pagal nesuderinta programa, gali likti zymés, kurias reikia nuvalyti P?dOdangff (pagal modelj)
rankomis. $iuo atveju patariama dar $ilta pada valyti Svelniu dregnu skudureliy, Uty sugadinta - fig.22.

kad nebuty pakenkta dangai.

Gary lygintuvo padas yra labai slidus - Ultragliss (pagal modelj) Niekada nenaudokite
« Dar siltg pada valykite drégna nemetaline kempine. ésdinamuyjy ar Sveitimui

skirty priemoniy.

« Lygintuva igjunkite i3 maitinimo tinklo ir palaukite, kol padas atves -

« 15 talpyklos i3pilkite vandenj
vandens.

yglntuvo laikymas
fig.2.

ir gary reguliavimo rankenéle nustatykite ties 3. Talpykloje gali likti Siek tiek

« Apvyniokite laida apie lygintuvo apatine dal. Lygintuva pastatykite ant kulno - fig.24.
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Kilo problemy su lygintuvu?

11:48 Pagelit

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Per pado skylutes teka
vanduo.

Naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Palaukite, kol lemputé uzges.

Per daznai spaudziate gary mygtuka §p.

Pries spausdami kitg karta, palaukite kelias
sekundes.

Lygintuva pastatéte ant pado neidpyle
vandens ir nenustate reguliavimo rankenélés
ties padétimi ﬁ

Ziarekite skyrelj «Lygintuvo laikymas.

Negerai jstatytas kalkéms susidaryti
neleidziantis vamzdelis.

Gerai jstatykite kalkéms susidaryti
neleidziantj vamzdelj: stumkite jj, kol
isgirsite spragteléjima.

|pyléte vandens j kalkiy nuosedy surinktuvo
skyriy.

| kalkiy nuosédy surinktuvo skyriy niekada
nepilkite vandens.

Per pado skylutes teka
rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines nukalkinimo
priemones.

Niekada j talpyklos vandenj nedékite jokios
nukalkinimo priemonés.

Naudojate netinkama vandenj.

Jjunkite automatinio valymo funkcija;
Ziarekite skyrelj «Kokj vandenj naudoti?”

Skalbiniy daleliy pateko j pado skylutes ir jos
angléja.

Jjunkite automatinio valymo funkcija.
Nuvalykite pada nemetaline kempine.
Retkarciais isiurbkite pado skylutes.

Padas yra nesvarus arba
rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Naudojate per auksta temperatira.

Nuvalykite pada, kaip nurodyta pirmiau.
Termostatg nustatykite pagal temperatary
lentele.

Skalbiniai nepakankamai i$skalauti arba
naudojate krakmola.

Nuvalykite pada, kaip nurodyta pirmiau.
Krakmolg visada purkskite ant idvirki¢iosios
lyginamo drabuzio puses.

18 lygintuvo sklinda
mazai gary arba jy visai
nesklinda.

Tuscia talpykla.

|pilkite  ja vandens.

Kalkéms susidaryti neleidziantis vamzdelis yra
nesvarus.

I3plaukite kalkéms susidaryti neleidziantj
vamzdelj.

Lygintuve susikaupé kalkiy nuosédy.

13plaukite kalkéms susidaryti neleidziantj
vamzdelj ir jjunkite automatinio valymo
funkcija.

Lygintuvas per ilgai buvo naudojamas jjungus
sauso lyginimo funkcija.

Jjunkite automatinio valymo funkcija.

Padas subraizytas arba
sugadintas.

Lygintuvo pada padéjote ant metalinio
pagrindo lygintuvui laikyti.

Padg valete sveitimui skirta ar metaline
kempine.

Lygintuvg visada statykite ant kulno.
Zidrekite skyrelj «Pado valymas».

18 pado krenta nuosédy
dalelés.

Pade pradeda kauptis kalkiy nuosedos.

Atlikite instrukcijose rekomenduojama
valyma ir prieZidra.

Pro talpyklos dangtelj
teka vanduo.

Blogai uzdaréte talpyklos dangtelj

Patikrinkite, ar talpyklos dangtelis gerai
uzdarytas.

Baigiant | talpyklg pilti
vandenj, i8 lygintuvo
sklinda garai.

Gary reguliavimo rankenélés zymeklis
nenustatytas ties padetimi .

Patikrinkite, ar gary reguliavimo rankenélés
Zymeklis nustatytas ties padétimi

Purkstukas nepurskia
vandens.

| talpykla pripilta nepakankamai vandens.

|pilkite daugiau vandens j talpykla.

Per lygintuvo galine dalj
teka vanduo.

Neteisingai jdétas surinktuvas.

Surinktuva jdékite dar karta.

Kilus bet kokioms kitoms problemoms, kreipkités j jgaliota priezidros centrg, kad lygintuvas bty

patikrintas.

E.

i supandéia

(DJusy prietaise gausu medziagy, kurias galim; perdirbti ir naudoti pakartotinai.
QApdorojimui Sias medziagas pristatykite j tokiy medziagy surinkimo punkta.

111

@



1800128603_FV96XXEO_FTQ_110x1 54—@@/1 3 11:48 Pagel12

INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

CUA
L) Ed) 9 rue Puvis de Chavannes 1an
ALGERIA Saint Euquene 1year (0)41281853
Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
Billinghurst 1833 3° 2 afos
ARGENTINA C1425DTK 5 0800-122-2732
¥ years
Capital Federal
Buenos Aires
ORL «Fpnuuguu UGF»
ZUBUUSUY AN ’ 2 wuph
125171, Unulypu, LEGhGqpunyuG [obngh, (010) 55-76-07
ARMENIA 16A, o3 2years
GROUPE SEB AUSTRALIA
PO Box 7535,
AUSTRALIA Silverwater 1year 0297487944
NSW 2128
o SEB OSTERREICH HmbH
STERREICH Campus 21 - Businesspark Wien Stid 2 Jahre
AUSTRIA Liebermannstr. A02 702 2 years 0186670 299 00
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2 ans
BELGIE 25 avenue de I'Espérance - ZI 2 years 070233159
BELGIUM 6220 Fleurus ¥
3A0 «Ipynna CEB-BocTok»,
BBESL’I\\TR{JCSI, 125171, MockBa, JleHuHrpaackoe wwocce, 22 r:gras 017 2239290
a.16A, cTp. 3 v
SEB Développement lini
BOSNA Predstavnistvo u BiH 2 godine I“fg‘!‘g'gu:éza
1HERCEGOVINA Vrazova 8/11 2 years 0‘3:3 551220
71000 Sarajevo
SEB DO BRASIL PRODUTOS DOMESTICOS
BRASIL LTDA 1ano
BRAZIL Avenida Arno, 146 Mooca 1year 0800-119933
03108-900 Séo Paulo SP
rPYN CEB BbJITAPUA EOO
BbJITAPUA 2 roanHn
Yn. Bopogo 52T, eT. 1, opuc 1, 070010 330
BULGARIA 1680 Codura 2years
GROUPE SEB CANADA
345 Passmore Avenue Tan
CANADA Toronto, ON 1year 800-418-3325
M1V 3N8
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda 2 afios
CHILE Av. Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 5 12300 209207
Santiago years
g
GROUPE SEB COLOMBIA
Apartado Aereo 172, Kilometro 1 2 anos
COLOMBIA Via Zipaquira 2 years 18000919288
Cajica Cundinamarca
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SEB Developpement S.A.S.

HRVATSKA T 2 godine
Vodnjanska 26 013015294
CROATIA 10000 Zagreb 2 years
CESKA REPUBLIK GROUPE SEB CR spol.s r.o. 2roky
Jankovcova 1569/2c 731010111
CZECH REPUBLIC 170 00 Praha 7 2years
GROUPE SEB NORDIC AS 2
DANMARK - 2&r
Tempovej 27 44 663 155
DENMARK 2750 Ballerup 2years
DEUTSCHLAND GROUPE SEB DEUTSCHLAND
GmbH / KRUPS GmbH 2 Jahre
GERMANY Herrnrainweg 5 2years 0212387 400
63067 Offenbach
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
EESTI - 2 aastat
ul. Bukowiriska 22b 58003777
ESTONIA 02-703 Warszawa 2years
Groupe SEB Finland
suomi =0 2Vuotta
Kutojantie 7 09 62294 20
FINLAND 02630 Espoo 2years
FRANCE GROUPE SEB FRANCE
Incluant uniquement Service Consommateur Moulinex Tan
Guadeloupe, Martinique, BP 15 1year 0974504774
Réunion, Saint-Martin 69131 ECULLY CEDEX
SEB GROUPE EAAAAOX AE. .
Eé}{gééé 086¢ Kapahiepdtou 7 szp:avrlsa 2106371251
TK. 145 64 N. Kngiota Y
%(‘% SEB ASIA Ltd.
{ Room 903, 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon | 1 ¥€2" 85281308998
Hong-Kong
MAGYARORSZAG GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft. 2év
HUNGARY Taviro kz4 2040 Budadrs 2 years 0618018434
GROUPE SEB INDONESIA
(Representative office)
INDONESIA Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor 1 year +62 215793 6881
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
GROUPE SEB ITALIA S.p.A. "
ITALIA - 2 anni
Via Montefeltro, 4 199207354
ITALY 20156 Milano 2 years
GROUPE SEB JAPAN Co. Ltd.
1F Takanawa Muse Building,
JAPAN 3-14-13, Higashi Gotanda, 1 year 0570-077772
Shinagawa-Ku,
Tokyo 141-0022
XKAK «pynna CEB- BocTok»
ggf%ﬁgﬂ”,\‘ 125171, Mackey, JleHnHrpanckoe 22;:;;':; 727 378 39 39
wocceci,16A, 3 yiti
2t=04 MEA x(-‘?r)j/\?arigs_gailgﬁulcl 3=
KOREA 2Al oﬁ‘_rlﬂ._o jeldd 35 1 year 1588-1588

0-790
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GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.

LATVJA " 2 gadi
ul. Bukowiriska 22b 6716 2007
LATVIA 02-703 Warszawa 2years
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. "
LIETUVA " 2 metai
ul. Bukowiriska 22b 64708888
LITHUANIA 02703 Warszawa 2 years
GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2ans
LUXEMBOURG 25 avenue de |'Espérance - ZI 2 years 003270233159
6220 Fleurus Y
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1,
52G Borovo St., 2 roauam
MACEDONIA 1680 Sofia - Bulgaria e | (0122050022
rPYN CEB Bb/ITAPUA JOOEN ¥
Yn. boposo 52T, cn. 1, opuc 1, 1680 Codus,
Bbnrapua
Unit No.402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA No.2,Jalan 5521/ 32{3?;312;? Uptown, | 4vear | (603) 7710 8000
Selangor D.E,, Malaysia.
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V. Goldsmith
38 Desp. 401, Col. Polanco 1 aho
MEXICO Delegacion Miguel Hildalgo 1year (01800) 112 8325
11 560 México D.F.
TOB «Ipyn CEB YkpaiHa» 2ani
MOLDOVA 02121, XapkiBcbke woce, 201-203, 3 2 (22) 929249
nosepx, Knis, YkpaiHa years
GROUPE SEB NEDERLAND BV .
NEDERLAND 2 jaar
Generatorstraat 6 031858 24 24
The Netherlands 3903 L) Veenendaal 2 years
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND Unit E, Building 3, 195 Main Highway, Ellerslie, | 1 year 0800700711
Auckland
GROUPE SEB NORDIC AS .
NORGE ; 2&r
Tempovej 27 81509567
NORWAY 2750 Ballerup DANMARK 2years
Groupe SEB Perui 1 afio
PERU Av. Camino Real N° 111 of. 805 B 1year 441 4455
San Isidro - Lima - Per( ¥
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. 0801 300423
ggl'.'ih‘[‘) ul. Bukowinska 22b 22 I:;?S koszt jak za
02-703 Warszawa Y potaczenie lokalne
GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha 2 anos
PORTUGAL Rua Projectada a Rua 3 2 years 808284735
Bloco1 - 3°B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
REIEléﬁkI'&)DOF Unit B3 Aerodrome Business Park, 1 year 01 677 4003
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
GROUPE SEB ROMANIA .
ROMANIA Str. Daniel Constantin r. 8 j2ani | 0213168784
010632 Bucuresti 4
3A0 «pynna CEB-BocTok»,
POCCUA 2ropa
125171, Mocksa, JleHnHrpagckoe wocce, 4952133230
RUSSIA . 16A, c1p. 3 2 years
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127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

SEB Developpement R
SRBUA Dorda Stanojevica 11b 2godine | 64 0732 000
SERBIA 11070 Novi Beograd 2years
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 59 Jalan Pemipin,  #04-01/02 L&Y Building 1year 65 6550 8900
Singapore 577218
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SLOVENSKO Rybnicna 40 2 roky 233595224
SLOVAKIA 83106 Bratislava 2years
SLOVENLJA SEBdoo 2leti
SLOVENIA Gra%ggk;iv’:l;gga 6 2years 022349490
N GROUPE SEB IBERICA S.A. "
ESPANA C/ Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban 2 afos 902312400
SPAIN 08018 Barcelona 2years
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF GROUP SEB 2
SVERIGE NORDIC 24 | 0859421330
SWEDEN Truckvdgen 14 A, 194 52 Upplands Vésby ¥
SUISSE CHWEIZ GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH 2ans
Thurgauerstrasse 105 2 Jarhre 044837 1840
SWITZERLAND 8152 Glattbrugg 2 years
SEB ASIA Ltd.
Taipei International Building, Suite B2, 6F-1, 5
TAIWAN No. 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2 Tyear 886-2-27333716
Da-an District Taipei 106, R.0.C.
GROUPE SEB THAILAND
2034/66 Italthai Tower, 14th Floor,
n°14-02,
THAILAND New Phetchburi Road, 2 years 6623518911
Bangkapi, Huaykwang,
Bangkok, 10320
TORKIVE GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. 2YIL
TURKEY Meydan Sok. 2 years 2164444050
No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 2121 Eden Road 1 year 800-395-8325
Millville, NJ 08332
s TOB «[pyn CEB Ykpaita»
YKpaita 02121, Xapkiscske woce, 201-203, 3 Zpoku 044 492 06 59
UKRAINE nosepx, Knis, YkpaiHa years
GROUPE SEB UK LTD
Riverside House
UNITED KINGDOM Riversiz:lje Walk 1year 0845 602 1454
Windsor
Berkshire, SL4 TNA
GROUPE SEB VENEZUELA
Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre 2 anos
VENEZUELA ING Bank, Piso 15, Ofc 155 2 years 0800-7268724
Urb. La Castellana, Caracas
GROUPE SEB.VIETNAM
VIETNAM (Representative office) Tyear | +84-838216395

& : www.tefal.com
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TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE
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